
  
    
  


   


  W.E. Johns


   


  BIGGLES


   


  en de kidnapper


   


   [image: ]


   


   


  Oorspronkelijke titel: Biggles and the Poor Rich Boy


  Uitgegeven door: Brockhampton Press, Leicester


  Vertaald door: N. Brinkman


  Geïllustreerd door: Leslie Stead


  Gescand en bewerkt @ 2013 John Yoman


   


  © 1964 by Het Spectrum


   


  Niets uit deze uitgave mag worden verveelvoudigd en/of openbaar gemaakt door middel van druk, fotokopie, microfilm of op welke andere wijze ook zonder voorafgaande schriftelijke toestemming van de uitgever.


  No part of this book may be reproduced in any form, by print, photo-print, microfilm or any other means without written permission from the publisher.


   


  


   


  [image: ]



   


  1. De wraak van een misdadiger


   


  Er werd op de deur geklopt van het hoofdkwartier van de luchtvaartpolitie op Scotland Yard; de deur werd een eindje geopend en een gezicht met een brede glimlach erop verscheen in de opening. ‘Goeiedag,’ zei een stem.


  Biggles keek op van het bureau waar hij zat te werken, beantwoordde de glimlach en sprong op, terwijl hij zijn hand uitstrekte. ‘Wel, alle mensen. Kijk eens wie daar is. Kom binnen, Eddie. Welke wind heeft jou naar deze kant van de Atlantische Oceaan geblazen?’


  ‘Ik zou het geen gunstige wind willen noemen.’ Eddie Ross, lid van de internationale politie van de Verenigde Staten, schudde overal handen. Onberispelijk, met scherpe ogen, kortgeknipt haar en een dunne sigaar tussen de tanden, ging hij in de stoel zitten die politiepiloot Algy Lacey voor hem aanschoof.


  ‘Nog altijd achter smokkelaars van verdovende middelen aan?’ opperde Biggles luchtig.


  ‘Nee, deze keer niet. Ik denk dat de klap die we hun gegeven hebben, ze gedwongen heeft óf zich uit de zaken terug te trekken óf onder te duiken om alles nog eens te overdenken.’


  ‘Je maakte deze hele reis toch niet om ons goedendag te zeggen?’


  ‘Natuurlijk niet. Ik zoek een jongen die Carlo Salvatore heet. Heb je wel eens van hem gehoord?’


  ‘Nee.’


  ‘Hij is de zoon van Rosario Salvatore.’


  ‘Die naam zegt me ook niets.’


  ‘Hij is multi-miljonair.’


  ‘Je verwacht toch zeker niet van me dat ik de namen ken van al jullie miljonairs. Een kop thee?’


  ‘Zeg, doen jullie niets anders dan theedrinken?’


  ‘Niet dikwijls, alleen als we geen thee kunnen krijgen. Het spijt me dat ik niets anders voor je heb.’


  ‘Dat hindert niet. Als ik werk, gebruik ik nooit alcohol.’


  ‘Wat is er met die jongen aan de hand? Wat heeft hij gedaan?’


  ‘Men neemt algemeen aan dat hij ontvoerd is, maar ik heb zo’n idee dat hij meer dan bereid was de vrijheid te kiezen.’


  ‘En je denkt dat hij naar deze kant van de oceaan is gekomen?’


  ‘Ik geloof van wel.’


  ‘Hoe kunnen wij helpen?’


  ‘Dat is de reden waarom ik ben komen praten.’


  ‘Steek van wal. Vertel ons de feiten, dan zullen we zien wat we kunnen doen.’


  ‘Oké, hier komen ze. De jongen, Carlo Salvatore, is twaalf jaar, en de enige zoon van Rosario Salvatore, een oliemagnaat uit Texas. Een van de rijkste mannen van de Verenigde Staten waarschijnlijk. De moeder van de jonge Carlo stierf toen hij nog een kleuter was, dus je kunt je voorstellen dat hij voor de oude heer meer waard is dan al zijn bezittingen. En nu is de jongen verdwenen. De oude heer heeft een miljoen dollar uitgeloofd voor zijn terugkeer en er zullen geen vragen worden gesteld. Tot nu toe is er geen enkel antwoord gekomen en naar mijn mening zal er geen antwoord komen.’


  ‘Geld is een sterk argument.’


  ‘Sommige dingen zijn sterker.’


  ‘Als?’


  ‘Haat. Wraak.’


  ‘Aha, zit het zo in elkaar.’


  ‘Ja. Nu zal ik bij het begin beginnen.’


  ‘Je sprak over wraak, ben je er zeker van dat de jongen niet vermoord is?’


  ‘Ik betwijfel het.’


  ‘Waarom?’


  ‘Omdat de man die de jongen heeft, nu de vader nog meer kan kwellen. Als hij hem vermoordt, is dat niet meer mogelijk.’


  ‘Daar zit iets in. Vertel ons de achtergrond van de geschiedenis maar.’


  ‘Hier komt het, het is tamelijk gewoon. Een goede twintig jaar geleden emigreerden drie vrienden, Italianen, naar de Verenigde Staten. Het waren de tweelingbroers Antonio en Cesare Paola, en Rosario Salvatore. Zij waren ongeveer op dezelfde tijd geboren en in hetzelfde dorp op Sicilië, en hadden daarom elkaar hun hele leven gekend. Er was ook een meisje - maar zij komt later ten tonele. Zodra de jongens oud genoeg waren, en geld gespaard hadden, besloten zij hun geluk in de Verenigde Staten te proberen. Al gauw nadat ze waren aangekomen, namen de broers Paola de kronkelige weg naar het geluk, zoals ze dachten, door zich aan te sluiten bij een van onze gangsterbenden. Rosario had meer gezond verstand. Hij ging recht op zijn doel af, verdiende veel geld, en wilde natuurlijk niets met zijn oude kameraden te maken hebben.’


  ‘Ik veronderstel dat dit ze niet beviel.’


  ‘Zonder twijfel waren ze jaloers, maar de moeilijkheden begonnen pas goed, toen de broers betrokken werden in de beestachtige moord op een politieagent. Ze werden gepakt, en van uit de gevangenis waar ze op hun veroordeling wachtten, deden ze een beroep op Rosario om hen te helpen.’


  ‘Hoe dachten ze dat hij dat kon doen?’


  ‘Ik weet het niet. Misschien vonden ze, dat hij zijn invloed moest gebruiken om hen tegen borgtocht vrij te laten en het geld ervoor beschikbaar moest stellen. Het kan ook zijn dat ze vonden dat hij de beste advocaten van het land moest nemen om hen te verdedigen als ze voor moesten komen. Begrijpelijkerwijs weigerde Rosario iets met de hele zaak te maken te hebben. Per slot van rekening was hij toen een man met een verantwoordelijke positie en wilde niet omgaan met een troep misdadigers. Feitelijk vertelde hij de broers dat ze maar moesten oogsten wat ze gezaaid hadden, wat hem betrof. Het kwam er op neer, dat Antonio die daadwerkelijk geschoten had, naar de elektrische stoel ging. Cesare kreeg tien jaar gevangenisstraf, een vonnis dat verlengd werd na een ontvluchtingpoging. Waarom hij Rosario kon verwijten wat hij gedaan had, weet ik niet, maar hij zwoer dat hij zich zou wreken voor de dood van Antonio.’


  ‘Dat was nogal gevaarlijk voor Rosario.’


  ‘Dat was het zeker. Maar er komt nog meer. Kort na deze zaak verscheen er een meisje dat ze alle drie in het vaderland hadden gekend, op het toneel. Het bleek dat Cesare haar overtocht had betaald met de bedoeling haar te trouwen. Ze kwam aan met praktisch geen geld en wist niets van wat er gebeurd was. Daar ze noch Antonio noch Cesare kon vinden, ging ze naar Rosario en vroeg hem waar ze waren. Hij moest haar de waarheid vertellen. Antonio was terechtgesteld en Cesare zat een straf van tien jaar uit. Als hij het haar niet verteld had, zou ze er toch achter gekomen zijn. Daar hij begreep in welke moeilijkheden ze zich bevond, gaf hij haar wat geld om zich te redden en om kort te gaan, trouwde hij een paar maanden later met haar. Toen Cesare in de gevangenis dit hoorde, was hij buiten zichzelf van woede. Hij zwoer met allebei te zullen afrekenen.’


  ‘Wat verwachtte hij dat het arme meisje zou doen - tien jaar op hem gaan zitten wachten?’


  ‘Dat mag joost weten. Zo was het. In ieder geval ontsnapte het meisje aan de wraak van Cesare door spoedig nadat de jongen, Carlo, geboren was te sterven. Dit maakte natuurlijk de jongen dubbel dierbaar. De jaren gingen verder. Cesare zat zijn tijd uit en werd ontslagen. Rosario hield zich op de achtergrond en wachtte op hem om het uit te vechten. Voor een Italiaan betekent de bloedwraak heel wat, en Rosario, daar hijzelf ook Italiaan was, wist dat beter dan de meeste anderen. Hij vertelde mij, toen ik hem zag, dat hij verwachtte zelf vermoord te worden; maar er was altijd een mogelijkheid dat Cesare hem door de jongen zou treffen. En dat is wat er gebeurde. Daar er een kans was dat Cesare uit de gevangenis zou ontsnappen, werd de jonge Carlo altijd als een kroonprins bewaakt. Nu Cesare vrij was, werden de voorzorgsmaatregelen verdubbeld. Hiermede kan de ongelukkige vader van de jongen hieer kwaad dan goed gedaan hebben.’


  ‘Wat bedoel je?’


  ‘Ik zal dat direct vertellen.’


  ‘Wist Rosario waar Cesare heengegaan was, nadat hij de gevangenis had verlaten?’


  ‘Nee, we mogen aannemen dat Cesare uit het gezicht verdween en onderdook in de onderwereld. Hij had in de gevangenis genoeg tijd gehad om zijn plannen te maken. Ze kwamen maar al te goed uit. Hij kreeg de jongen en hij heeft gezworen dat zijn vader hem nooit terug zal zien. Er is geen twijfel dat hij eerder de arme jongen zal vermoorden dat hem terug naar huis te laten gaan. Zoals ik al zei, Rosario bood een miljoen dollar voor zijn terugkomst, maar Cesare hapte niet.’


  ‘Wat bedoelde je, toen je zei dat de voorzorgsmaatregelen die Rosario had genomen, meer kwaad dan goed zouden hebben gedaan?’


  ‘Ik heb een gevoel dat die arme, kleine rijke jongen blij is geweest zijn thuis te kunnen verlaten, om met Cesare mee te gaan.’


  ‘Dat is een vreemd denkbeeld. Hoe verklaar je dat?’


  ‘Ik heb nagedacht over de manier waarop de jongen is meegenomen, en ik heb een paar losse eindjes aan elkaar verbonden die ik daarna te pakken kon krijgen. Denk alleen maar eens na over het leven, dat die arme kleine jongen leidde. Altijd omgeven door een gewapende lijfwacht was hij eigenlijk gevangen in een kooi. Hij mocht niet buiten spelen en nog veel minder naar school gaan. Het huis waarin hij woonde, was afgesloten en gegrendeld als een gevangenis. Hij miste al de pret die andere jongens hebben. Hij had geen vrienden. Ondanks al de miljoenen van zijn vader had hij geen plezier in zijn leven. Het grootste deel van zijn leven bracht hij lezend in een kamer door, met kogelvrije ramen. Begrijp je waar ik heen wil?’


  ‘Je denkt dat de jongen blij geweest is te kunnen ontsnappen uit deze gevangenis.’


  ‘Ja, als Cesare hem goed behandelde.’


  ‘Je denkt dat de jongen niet vermoord is?’


  ‘We kunnen er niet zeker van zijn, maar het is toch wel zeker dat als Cesare alleen de jongen had willen vermoorden, hij het daar had kunnen doen, in plaats van hem mee te nemen.’


  ‘Hoe deed hij het?’


  ‘In zeker opzicht is dat nooit komen vast te staan. Hij kreeg hem te pakken door een vliegmachine te gebruiken. Dat is waarom ik in het geval betrokken werd. Ik moet nog vertellen dat de jongen behalve lezen, waar hij min of meer toe gedwongen werd, voor twee dingen in de wereld een grote belangstelling had. Het ene was vliegen en het andere vissen. Hij mocht natuurlijk niet in een vliegmachine - ik bedoel een echte vliegmachine.


  Hij had dolgraag willen vliegen, maar papa zei, nee, het was te gevaarlijk. Al wat de jongen kon doen, was zijn kamer te vullen met modellen van en boeken over vliegtuigen. Ik heb die kamer gezien. Carlo moet ieder boek gelezen hebben dat er ooit over vliegen is geschreven, en dat is alles wat hij van vliegen te pakken kreeg. Ik geloof dat de oude man dit soort dingen te Ver dreef, en, zoals ik zei, kan dit zijn doel voorbij gestreefd zijn.’


  ‘Hoe?’


  ‘Het was onvermijdelijk dat verhalen hoe de jongen opgesloten was, zouden uitlekken. Verslaggevers mochten niet dichtbij komen, maar dit belette niet dat er in de kranten op gezinspeeld werd. Het is wel vrij zeker dat Cesare deze dingen las, en zoals je zult begrijpen, kunnen deze berichten hem ideeën hebben gegeven.’


  ‘Hoe staat het met dat vissen? Mocht de jongen vissen?’


  ‘Ja, binnen strenge grenzen, en denk er hier weer aan wat ik zei over in Cesare’s kaart spelen.’


  ‘Ik kan je niet helemaal volgen,’ zei Biggles.


  ‘Dat zul je wel als ik je de situatie heb uitgelegd. Het kan nauwelijks een samenloop van omstandigheden zijn dat Cesare’s systeem voor de ontvoering, zowel vliegen als vissen insloot. Nu over dat vissen. Rosario Salvatore, de vader van de jongen, had een groot buitenverblijf in Texas. Daar woonde hij gewoonlijk. De jongen verliet nooit de plaats. Op het terrein van de buitenplaats was een tamelijk groot meer. Feitelijk was het van het huis uit te overzien. Dit meer werd van forellen voorzien die de jongen kon vangen. Hij viste niet vanaf de oever, gedeeltelijk omdat die te dicht begroeid is met bomen en struiken, die het moeilijk gemaakt zouden hebben een lijn uit te werpen, en gedeeltelijk om enige gevaarlijke draaikolken. Dus viste de jongen vanaf een platboomd vaartuig, dat speciaal voor dit werk gebouwd was en waarvan men mocht aannemen dat het niet kon zinken. Overigens werd een visexpeditie opgezet alsof het een Koninklijke gebeurtenis was. Eerst werd het meer omgeven en gecontroleerd door bewakers met geweren. Niemand kon er in de buurt komen. Vanaf een pier werd de jongen door een kundig zwemmer met een snelle motorboot in de gaten gehouden. Dit was om de jongen te redden, als hij overboord mocht vallen. Papa wilde niet de kans lopen dat de jongen door een ongeluk zou verdrinken, ofschoon de jongen kon zwemmen. Geen boot werd er op het meer toegelaten en niemand mocht er vissen.’


  ‘Vertel mij eens,’ vroeg Biggles, ‘werd de jongen verteld waarom al deze fantastische voorzieningen nodig waren?’


  ‘Nee.’


  ‘Waarom niet?’


  ‘Men dacht dat als hij de feiten wist, dus dat zijn leven in gevaar was, dit zijn zenuwen zou kunnen schaden.’


  ‘Was hij een nerveus type?’


  ‘Nee, zover ik weet, was hij een geheel normale gezonde jongen; en daar hij dit was, had hij er een geweldige hekel aan, aan een lijntje gehouden te worden als een bekroonde pup op een hondententoonstelling. De praatjes lopen dat hij meer dan eens heeft geprobeerd te ontsnappen, maar hij had geen kans. Dag en nacht werd hij bewaakt. Er werd hem verteld dat hij eens de miljoenen van zijn vader zou erven en dat er daarom zo goed op hem gepast moest worden.’


  ‘Arme kleine vent,’ zuchtte Bertie.


  ‘Wat een leven,’ mompelde Ginger.


  ‘Toch ondanks alles kreeg Cesare hem,’ hervatte Eddie. ‘Dit wordt interessant,’ zei Biggles. ‘Hoe gebeurde het?’


  ‘Het was eigenlijk erg eenvoudig.- Ik zal je de naakte feiten geven hoe het gebeurde, ofschoon we hier moeten werken met een zeker aantal veronderstellingen. De jongen ging als gewoonlijk vissen. Het was een mooie dag. Carlo zat in zijn boot in het midden van de vijver die ongeveer achthonderd meter lang en vierhonderd meter breed is. Plotseling kwam er uit de lucht een Licht vliegtuigje, een amfibievliegtuig; de motor maakte een geluid alsof er iets niet in orde was. Eerst schonken de bewakers er niet veel aandacht aan, maar toen de motor weigerde en de kist naar het land begon af te glijden - kun je je voorstellen wat een drukte dit veroorzaakte. Carlo stond op om te kijken. De bewakers op de oever konden niets doen. De enige man die iets had kunnen doen, was de kerel in de reddingsboot, maar zoals hij later zei, was hij bang in botsing te komen met het vliegtuig. Daarom deed hij niets.’


  ‘Dat kan ik begrijpen,’ zei Biggles.


  ‘Tot hiertoe had natuurlijk niemand gedacht aan een ontvoeringpoging. Men nam aan dat het vliegtuig in moeilijkheden was en alleen probeerde te landen. Dit was zonder twijfel de bedoeling van de piloot geweest, toen hij zijn motor onklaar maakte. Maar toen het toestel landde en rechtuit naar de boot ging, veranderde de zaak. Maar nog konden de bewakers op de oever niets doen. Zij durfden niet te schieten uit vrees de jongen te raken, die nu met zijn handen geleund op het vliegtuigje met de piloot stond te praten. Dit was een verademing voor de meeste bewakers die hadden verwacht de jongen te zien doodschieten. Welk gesprek er plaats vond tussen de jongen en de piloot weten we niet, maar het volgende dat de bewakers zagen, was dat de jonge Carlo op de reserve plaats in het vliegtuig ging zitten.’


  ‘Werd er geen geweld gebruikt?’


  ‘Nee. De jongen scheen er gewillig in te gaan. Maar nu schoot de reddingsboot door het water, maar het was te laat. Het vliegtuig startte, en dat was het laatste wat er van de jonge Carlo Salvatore gezien is. Een punt dat waard is om er aandacht aan te schenken is, dat toen het vliegtuig over de reddingsboot vloog, Carlo naar beneden keek en wuifde naar de man aan het stuur.’


  ‘Bedoel je dat Carlo er plezier in had?’


  ‘Wat kunnen wij er anders van denken?’


  ‘Wat gebeurde er daarna?’


  ‘Je kunt je de paniek voorstellen. De telefoon en radio stonden roodgloeiend toen de politie van iedere staat gewaarschuwd werd uit te kijken naar een blauw geverfd tweepersoons amfibievliegtuig.’


  Biggles keek verwonderd. ‘Maar het type vliegtuig is toch zeker bekend?’


  ‘Niemand herkende het. Van al die bewakers was er niemand die het ene vliegtuig van het andere kan onderscheiden.’


  ‘Hoe staat het met de registratieletters? Die moeten ze toch weten.’


  ‘Je kunt het geloven of niet, in de algemene paniek dacht niemand eraan er naar te kijken.’


  Biggles schudde bedroefd zijn hoofd.


  ‘Ironisch genoeg was de jongen die in het vliegtuig wegvloog, de enige die het type zou hebben herkend.’


  ‘Ben je er zeker van dat Cesare het deed?’


  ‘Óf hij persoonlijk óf iemand die hij ervoor had aangenomen. Was het iets anders geweest, een gewone ontvoering, dan zou er nu al om het losgeld gevraagd zijn. Het gebeurde drie weken geleden.’


  ‘Kan Cesare een vliegtuig besturen?’


  ‘Niet zover wij weten. Maar met het oog op dit zaakje kan hij vliegen zijn gaan leren, nadat hij uit de gevangenis kwam. Dat wordt nu nagegaan, maar wij hechten er niet veel waarde aan, omdat Cesare waarschijnlijk zijn naam veranderd heeft. Ik heb zelf geprobeerd het te weten te komen, en ben daarvoor het hele land overgevlogen. Zoals ik al zei, is dat het ook waarom ik deze opdracht kreeg.’


  ‘Heb je het vliegtuig gevonden?’


  ‘Nee.’


  ‘Wat brengt je dan hier? Het kan toch niet de Atlantische Oceaan overgevlogen zijn?’


  ‘Dat ga ik nu vertellen. Algemeen gelooft men in de Verenigde Staten dat de kist rechtuit naar de grens gevlogen is, van Mexico of Canada, en het kan zijn dat dit zo is. Gedurende de twee weken dat ik onze vliegvelden afvloog, probeerde ik te weten te komen of de machine ergens geland was om brandstof in te nemen. Ik had toen tijd genoeg om na te denken.’


  ‘Maar de machine moet ergens geland zijn. Het is niet waarschijnlijk dat het genoeg brandstof kon hebben om Mexico of Canada te bereiken.’


  ‘Daar ben ik het mee eens. Maar daar hij wist wat hij ging doen, was er niets dat Cesare kon beletten ergens een geheime benzine opslag plaats aan te leggen. Wij hebben genoeg woeste, eenzame streken waar men dit kan doen.’


  Biggles knikte begrijpend. ‘Volkomen juist.’


  ‘Eén ding is zeker; daar hij wist dat binnen enkele uren iedere politieagent in de Staten, om niet te spreken van het luchtkorps, naar hem zou uitkijken, was Cesare erop uit de grens te bereiken. Hoe dan ook, dit is wat ik denk, ofschoon niet iedereen het met mij eens is. Er is ook een mogelijkheid dat Cesare niet ver weg is gegaan. Hij kan de machine verlaten hebben en ze verborgen hebben in een of ander ravijn, in Texas bijvoorbeeld, waar ze een lange tijd kan staan voor ze gevonden wordt. Het is maar een kleine afstand van Kansas naar Texas, of Nieuw Mexico. Nadat dit gebeurd was, nam hij de jongen met zich mee en hield zich dan koest in een afgelegen streek of in de achterbuurten van een der steden.’


  ‘ Jij bent het niet met die theorie eens?’


  ‘Nee.’


  ‘Waarom niet?’


  ‘Omdat dat de jongen niet zou aanstaan. Hij zou proberen weg te komen. ‘


  ‘Maar zou hij dat niet in elk geval doen?’


  ‘Niet zoals ik het zie.’


  ‘Hoe zie je het dan?’


  ‘Als we al de bekende feiten in aanmerking nemen, zo. De jongen was bereid in het vliegtuig te gaan. Per slot van rekening was dit zijn kans om te doen wat hij allang had willen doen, vliegen in een echte vliegmachine. Wat zou Cesare tegen hem gezegd hebben, nadat hij geland was? Hij zou gezegd kunnen hebben: “Je vliegt graag, hè? Ga met me mee. We gaan veel vliegen, en maken veel plezier. Kom aan boord, jongen. We zullen overal heen gaan.” Naar wat ik van Carlo te weten ben gekomen, zou ik zeggen dat hij deze kans met beide handen aangreep. Zou je het ook niet doen, als je je hele leven opgesloten was geweest?’


  ‘Ja, daar zit iets in,’ stemde Biggles toe.


  ‘En als Cesare de rol van een royale oom speelde door de jongen een prettige tijd te geven, zou Carlo tevreden zijn geweest bij hem te blijven - voor een poosje in elk geval.’


  ‘Ja, dat begrijp ik. Maar zo’n vrolijke Cesare zou geld nodig hebben. Hoe zou hij het met geld klaar gespeeld hebben?’


  ‘Waarschijnlijk had hij wat verborgen. Vergeet niet dat hij al jaren op grote schaal gangsterdaden heeft begaan. Al die grote gangsters bulken van het geld. Hij ook.’ Biggles nam een sigaret en tikte er peinzend mee op zijn bureau. ‘Kansas is veel dichter bij Mexico dan bij Canada. Als Cesare inderdaad het land heeft verlaten, zou men denken dat hij naar de dichtstbijzijnde grens zou gaan.’


  ‘Ik niet.’


  ‘Waarom niet?’


  ‘Juist om die reden zou Cesare, die een beroepsmisdadiger is, uitmaken dat dat was wat de mensen zouden denken. Daarom is hij ergens anders naar toe gegaan.’ Biggles glimlachte. ‘Daar is wel iets van aan. Wat bedoel je met dit alles?’


  ‘Naar mijn mening leeft de jongen. Als ze hem van kant gemaakt hadden, zouden ze het zijn vader hebben laten weten om hem de genadeslag te geven. Denk eraan, dat dit een geval van wraak is. Ik zeg je dat de jongen uit vrije wil bij Cesare blijft. Hij leeft en doet al die dingen waar hij zijn hele leven naar verlangd heeft. Ik kon geen spoor vinden dat er op wees dat het vliegtuig de Mexicaanse grens gepasseerd was, dus probeerde ik het in Canada, en daar vond ik iets dat een sleutel zou kunnen zijn. Drie dagen na de ontvoering stapten een man en een jongen, die aardig beantwoordden aan de beschrijving van onze twee vrienden, in een gewoon vliegtuig naar Londen. Die jongen droeg een bril met donkere glazen. Er werd verteld dat hij naar Londen ging voor een oogoperatie, die een bekend specialist zou verrichten. Nu weet je waarom ik hier ben.’


  ‘Ja,’ zei Biggles langzaam. ‘Onder welke naam reisden de man en de jongen?’


  ‘Volgens de passagierslijst die ik zag, waren zij meneer Arturo Cornelli en zijn zoon Giovanni, Canadese burgers uit Montreal. Let op de Italiaanse namen. Dat was nodig omdat zij er beiden als Italianen uitzien - wat zij van geboorte ook zijn. Als dat Cesaro Paelo en Carlo Salvatore waren, zouden zij natuurlijk niet graag hun eigen namen gebruiken. Het eerste wat ik deed, was het opgegeven adres in Montreal te laten nagaan. Het bestond niet.’


  ‘Hoe staat het met de paspoorten? Zonder paspoorten konden ze niet reizen.’


  ‘Paspoorten’. Eddie snoof. ‘Valse paspoorten krijgen, zou voor een misdadiger als Cesare geen enkele moeilijkheid opleveren. Hij wist wel waar die te krijgen zijn. Vergeet niet dat dit hele complot zorgvuldig in elkaar zit en dat alles in orde is gebracht. Cesare kan er weken of zelfs maanden over gedaan hebben.’


  ‘Dus je denkt, dat Cesare en de jongen nu aan deze kant van de oceaan zijn?’


  ‘Waarom zou Cesare Engeland kiezen?’


  ‘Omdat dit de eerste stap zou zijn om ergens anders in Europa heen te gaan - Italië, bijvoorbeeld.’


  ‘En wat wil je dat ik doe?’


  ‘De twee vinden die hier kwamen onder de namen van Arturo en Giovanni Cornelli.’


  ‘Dat kan wel een poosje duren. Het spoor zal nu wel koud zijn.’


  ‘Ik heb geen haast. Ik ben een idee aan het ontwikkelen. Ik kan het verkeerd hebben, maar als ik gelijk heb, zou het mij op de lijst voor bevordering plaatsen,’ zei Eddie grinnikend, terwijl hij zijn sigaar op het asbakje doofde. ‘Er is nog iets,’ besloot hij. ‘De vader van de jongen, Rosario Salvatore, heeft een beloning van honderdduizend dollar uitgeloofd voor inlichtingen over zijn zoon, levend of dood.’


  ‘We zullen de jongen zoeken, afgezien van het geld,’ zei Biggles streng.
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  2. Laat het maar aan Gaskin over


   


  ‘Jij bent hier op je eigen terrein, wat denk je dat voor mij de beste manier is om aan het werk te gaan?’ vroeg Eddie, een beetje ongerust.


  ‘Ik denk dat je naar me toe gekomen bent in de hoop, dat ik je een handje zal helpen?’


  ‘Ja.’


  ‘Mooi. Nu dat vaststaat, hoe lang denk je aan deze kant van de oceaan te blijven?’


  ‘Tot ik erachter ben gekomen of deze kerel die zichzelf Cornelli noemt, al of niet Cesare Paola is.’


  ‘Weet je chef dat je hier bent?’


  ‘Natuurlijk weet hij dat.’


  ‘Weet hij precies waarom je hier bent?’


  ‘Hij weet dat ik een spoor volg. Ik moet hem van tijd tot tijd opbellen om te horen of er aan onze kant van de oceaan nieuws is. Ik zal hem natuurlijk bellen als ik Cornelli heb gezien. Als hij Paola niet is, ga ik terug naar huis.’


  ‘Het zou wel eens een poosje kunnen duren voor je hem ziet. Het zal niet zo gemakkelijk zijn hem te vinden. Dit is een vrij land en de mensen worden hier niet zo in de gaten gehouden als op sommige plaatsen.’


  ‘Dat begrijp ik.’


  ‘Heel goed. Laten we dan beginnen met aan te nemen dat Cornelli Cesare Paola is. Dan kunnen we ons afvragen wat het waarschijnlijkste is dat hij gedaan zou hebben toen hij aankwam. Van één ding kunnen we zeker zijn. Als deze twee mensen, de man en de jongen, Canada door de lucht verlaten hebben in een vliegtuig naar Londen, dan moeten ze hier aangekomen zijn, omdat er geen tussenstations zijn. Daarom is het van weinig belang hun aankomst op de Londense luchthaven te laten vaststellen. Maar hen daar te identificeren is een manier om de zaak aan te pakken, die we kunnen proberen. Heb je soms foto’s van Cesare Paola en Carlo Salvatore?’


  ‘Ja, hier in mijn portefeuille. Ik heb een afdruk van de officiële gevangenisopname van Cesare en een kiekje van de jongen dat een paar jaar geleden genomen is.’


  ‘Goed, Ginger kan ze meenemen naar de Londense vlieghaven ter identificatie.’


  ‘Het is het waarschijnlijkste dat de stewardess die in de machine dienst deed dit het best kan doen,’ zei Ginger. ‘Probeer haar te vinden. Als dat mislukt, probeer het dan bij de douane. Tegelijk kun je nagaan of ze het land hebben verlaten.’ Biggles keerde zich weer tot Eddie. ‘Aangenomen dat zij aankwamen, hoeft het niet noodzakelijk te betekenen, dat ze nog hier zijn. Ze kunnen dadelijk doorgegaan zijn, of na een paar dagen, naar waar ook in Europa… de hele wereld trouwens. Als ze nog in dit land zijn, zou een gewoon politieonderzoek hen kunnen opsporen, ofschoon dat een heel werk zal zijn en een poosje zal duren. Ze zullen waarschijnlijk in een hotel verblijven, en hotels moeten de aankomst en het vertrek van hun gasten inschrijven. De enige moeilijkheid daarbij is dat, als Cesare niet zijn paspoort moest laten zien, hij zijn naam weer veranderd kan hebben.’


  ‘Ja. Dat kan hij gedaan hebben.’


  ‘We kunnen er zeker van zijn, dat waar bij ook heengegaan is, hij zal proberen zijn spoor zo goed mogelijk uit te wissen. Hij zal misschien valse sporen maken om een mogelijke achtervolging te verijdelen. Wat we onthouden moeten is, dat Cornelli hier als Canadees kwam, wat betekent dat hij wat ons aangaat, Brits onderdaan is. Wanneer hij, zoals ik denk, Engels spreekt met een Amerikaans accent, zal hij geen moeilijkheden gehad hebben daarmee weg te komen. Misschien is dat de reden, dat hij voor zijn paspoort domicilie koos in Canada.’


  ‘Wat voor verschil zou dat maken?’


  ‘Heel wat. Als Brits onderdaan zou hij hier voor onbepaalde tijd kunnen blijven, als hij dat wilde. Als vreemdeling zou hij zich moeten laten inschrijven. Aan de andere kant als hij, als Brits onderdaan, naar een ander land in Europa zou gaan, zouden dezelfde voorschriften gelden. Als hij bijvoorbeeld naar Frankrijk zou gaan, zelfs met een paspoort, zou hij na drie maanden een persoonsbewijs moeten aanvragen, wat betekent dat er een politierapport over hem aangevraagd zou worden. Maar hiermee kunnen we ons beter bezig houden, als het aan de orde zou komen.’


  ‘Denk je dat hij naar Frankrijk is gegaan?’


  ‘Hij kan overal heengegaan zijn, maar als je me vraagt te raden naar welk land het het waarschijnlijkst is dat hij gegaan kan zijn, zou ik zeggen Italië, met het oog op de taal. Daar ze Italiaanse ouders hebben gehad, zullen Cesare en Carlo beiden Italiaans kunnen spreken.’


  ‘Dat is een punt waar ik niet aan gedacht zou hebben,’ gaf Eddie toe.


  ‘Aldus redenerende, kunnen ze, daar ze beiden Engels spreken, ook hier gebleven zijn… voor een poosje, tenminste. Laten we hopen dat dit het geval is, omdat het de zaken sterk zou vereenvoudigen. Als wij aannemen dat ze nog hier zijn, dan rijst de vraag, waar zouden ze het waarschijnlijkst heen gaan?’


  ‘Wat denk jij ervan?’


  ‘Als Cornelli Cesare is, dan zal hij zich gedragen zoals we kunnen verwachten van een misdadiger, zoals hij. Of hij zal een schuilplaats zoeken in een van de grote steden, waarschijnlijk Londen, óf zich in een eenzame streek van het land verbergen. Beide is mogelijk. Maar vroeger of later zal onze politie hem vinden. Het zou tijdverlies voor ons zijn om naar hem te gaan zoeken. De jacht op een man van dit soort is een kwestie van organisatie waaraan ons hele politieapparaat zal deelnemen. Jammer genoeg hebben we in dit geval geen enkele aanwijzing. De gewone verblijfplaatsen van een misdadiger die er vandoor is of van een ontsnapte gevangene, zijn bekend en kunnen in de gaten gehouden worden. Vroeger of later komen zulke lui naar huis, al is het alleen maar omdat hun geld opraakt. Over geld zal Cornelli zich wel geen zorgen hoeven te maken, want dan zou hij hier helemaal niet naartoe gekomen zijn.’


  ‘Al deze misdadigers hebben wel ergens geld verstopt, al is het alleen maar om goede advocaten te kunnen betalen als ze gepakt worden.’


  ‘Dan dit nog. Terwijl de meeste mensen in Europa genoegen moeten nemen met een vast bedrag aan geld, kon Cesare een koffer vol dollars meebrengen, als hij ze had. Voor dollars gelden geen beperkingen.’


  ‘Je denkt alleen maar aan de moeilijkheden,’ zei Eddie somber.


  ‘Ze te verdoezelen, zou ons niet helpen. Toch weet ik er ook een voor Cesare.’


  ‘Wat dan?’


  ‘Het zal slechts een kwestie van tijd zijn en Carlo begint lastig te worden.’


  ‘Dat begrijp ik niet.’


  ‘Hoe goed Cesare de jongen ook mag behandelen, en welke excuses hij ook mag verzinnen om niet naar de Verenigde Staten terug te keren, er zal een dag komen dat Carlo naar huis zal willen gaan om zijn vader te bezoeken. Tenzij hij een sufferd is, zal hij zich gaan afvragen waarom hij niet mag gaan, en als Cesare probeert hem te kort te houden, zal hij achterdochtig worden, iets verdachts gaan vinden aan de hele zaak.’


  ‘Dat is juist waar ik bang voor ben.’


  ‘Bang waarvoor?’


  ‘De jongen zal ongedurig worden. Op stuk van zaken zou Cesare de jongen liever vermoorden dan hem naar de politie of naar zijn vader te laten gaan.’


  ‘Ik ben bang dat je gelijk hebt,’ stemde Biggles toe. ‘Zo bekeken kan de tijd een belangrijke factor zijn. Toch is alles wat we kunnen doen, wachten terwijl de politie met haar werk doorgaat. Het zou doelloos voor ons zijn het land door te rennen, om twee naalden in duizend hooibergen te gaan zoeken.’


  ‘Ja. Dat is zo.’


  ‘Goed zo. Laten we dan de zaak aanpakken. Ginger, terwijl ik met Gaskin spreek, kun jij deze foto’s meenemen naar de luchthaven en zien of iemand daar je een aanwijzing over hen kan geven. Het zou al heel wat zijn als we konden vaststellen dat deze kerel die zich Cornelli noemt, in werkelijkheid Cesare Paola is.’


  ‘Oké.’


  Voor hij wegging, bekeek Ginger de foto’s goed nadat iedereen ze bekeken had. Daar hij de misdadige activiteiten van de gangster kende, was hij wellicht vooringenomen, maar het viel hem op dat de man een echt voorbeeld was van het type dat zo dikwijls in Amerikaanse films voorkomt. De foto, zoals gebruikelijk met deze officiële foto’s, liet alleen hoofd en schouders zien. Het gezicht - mager en strak - was zonder uitdrukking. De ogen, half gesloten, donker en diepliggend onder een laag voorhoofd, waarboven glad, gitzwart haar, waren even koud berekenend als die van een roofvogel. Het portret, zo besloot Ginger, was dat van een man die zowel gewetenloos als meedogenloos was, bereid niets te ontzien om te krijgen wat hij wilde.


  Wat de jongen betreft, was er niets merkwaardigs aan hem behalve dat zijn gezicht zo zacht en vriendelijk was, dat het dat van een meisje geweest kon zijn. Zijn Italiaanse afkomst was te merken aan zijn donkere tint, maar hij leek over het geheel een gezonde, geheel normale jongen, een beetje verveeld en wat verdrietig glimlachend alsof hij probeerde de fotograaf een plezier te doen.


  Ginger stak de foto’s in zijn zak en vertrok voor zijn boodschap.


  Biggles belde inspecteur Gaskin op en vroeg hem of hij een ogenblikje tijd had. ‘Hij komt,’ zei hij, toen hij de hoorn ophing.


  Weldra kwam de inspecteur, zoals gewoonlijk met zijn pijp in de mond. Nadat hij Eddie voorgesteld had, omdat die twee elkaar nog niet kenden, legde Biggles de zaak uit.


  Gaskin luisterde stil naar het verhaal. Aan het eind zei hij: ‘Als deze twee hier kwamen Onder de naam Cornelli, vooropgesteld dat ze deze niet meer hebben veranderd nadat ze hier aankwamen, zal het niet lang duren voor we ze gevonden hebben. Ik kan beter gaan en de zaken op gang brengen. Zodra ik enig nieuws heb, zal ik het je laten weten.’ Hij ging weg.


  Biggles ging op zijn gemak zitten. ‘Zo, Eddie, dat is dat. Al wat we nu kunnen doen, is wachten op resultaten. Omdat we moeten wachten tot Ginger terug komt, kunnen we net zo goed gaan lunchen. Algy en Bertie kunnen de zaak hier waarnemen, terwijl wij weg zijn.’


  Het was even over drie toen Ginger van het vliegveld terugkwam. ‘Niet veel geluk,’ berichtte hij. ‘De stewardess die dienst deed op de vlucht over de oceaan, was juist overgeplaatst naar het Midden-Oosten, dus was er geen mogelijkheid haar te pakken te krijgen. De naam Cornelli komt voor op de passagierslijst, maar de enige man die ik kon vinden om ons te helpen bij de herkenning was een douanebeambte die, toen ik hem de foto’s liet zien, “dacht” dat hij hun bagage gecontroleerd had. Maar hij kon er geen eed op doen. Logisch, hij ziet de hele dag mensen en heeft sindsdien de bagage van duizenden mensen gecontroleerd.’


  ‘Dat is de moeilijkheid met zo’n steenkoud spoor,’ zei Biggles.


  Tets vreemds dat in het geheugen van deze man was blijven hangen, was dat de jongen donkere brillenglazen droeg, wat hij toen wel wat ongewoon vond. Dus als ze als vermomming bedoeld waren, hebben ze hun doel voorbijgestreefd. Hij zei dat de man ook een bril droeg… een gewone bril.’


  ‘Daar komen we niet veel verder mee,’ antwoordde Biggles. ‘Het is niet waarschijnlijk dat de glazen in beide gevallen noodzakelijk waren, dus kunnen ze de brillen hebben afgelegd zodra Cornelli en de jongen veilig in dit land waren.’


  ‘Ik denk toch dat ze Cesare Paola en Carlo Salvatore waren,’ beweerde Eddie.


  ‘Ik vermoed,’ hervatte Biggles peinzend, ‘dat de jonge Carlo, aangenomen dat hij het is, het nog prettig vindt bij Cesare te zijn.’


  ‘Je bedoelt, dat Cornelli de jongen laat doen waar hij zin in heeft?’


  ‘Waarom niet? Maar daar dacht ik niet aan. Ik dacht aan de donkere glazen. De jongen moet zich toch wel afgevraagd hebben waarom hem gevraagd werd deze bril te dragen. Je zegt dat hij niets aan zijn ogen scheelt. Cesare zal een reden hebben moeten opgeven. Wat voor reden kon hij opgeven behalve de waarheid te vertellen en zeggen dat het nodig was om niet herkend te worden. Als Carlo deze verklaring geaccepteerd heeft, vond hij het blijkbaar nog prettig bij Cesare te zijn. Afgezien daarvan, had hij beseft dat hij ontvoerd was en gevraagd had naar huis te mogen gaan, dan was er niets geweest om hem te beletten op het vliegveld een scène te maken.


  Er zijn daar genoeg beambten die zouden willen weten wat er aan de hand was. Carlo is oud genoeg om het hun te vertellen. Het begint er meer en meer op te lijken, Eddie, dat Cesare heel handig is en dat jouw eerste theorie juist geweest is. Carlo beseft niet dat hij ontvoerd is, en ook beseft hij het gevaar met waarin hij verkeert. Hij heeft een leuke tijd en wil dit nog een tijdje voortzetten.’


  ‘Ik geloof dat je gelijk hebt,’ gaf Eddie toe. ‘Maar wat ons aangaat, is het toch een geval van ontvoering.’


  ‘Natuurlijk is het dat.’


  ‘En bij ons is dat een misdaad die de doodstraf kan betekenen.’


  ‘Cesare zal dat vermoedelijk niet vergeten,’ verklaarde Biggles. ‘Hij zal wel niet het risico willen lopen op de elektrische stoel te komen. Als wij hem ooit te pakken krijgen, zal hij zich niet zomaar overgeven.’


  ‘Natuurlijk doet hij dat niet. Nu begrijp je het gevaar waarin de jongen zich bevindt. Daar de straf voor ontvoering en voor moord dezelfde is, is Cesare er niet slechter aan toe als hij de jongen doodt, wanneer hij er genoeg van krijgt hem met zich mee te slepen.’


  ‘Volkomen juist,’ stemde Biggles toe. ‘Maar er is op het ogenblik niets meer voor ons te doen. We zullen het nu aan Gaskin moeten overlaten.’


  ‘En als hij ze niet kan vinden?’


  Biggles haalde de schouders op. ‘Het ziet er wel naar uit, dat je dan de rest van je leven kunt doorbrengen met alle landen van de wereld te doorzoeken. Je kunt bij ons logeren terwijl we wachten. We kunnen wel een plaatsje voor je vinden in onze kwartieren.’


  ‘Graag.’ antwoordde Eddie dankbaar. ‘Ik kan er dan bij zijn als er zich iets zou voordoen.’
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  3. We gaan naar het noorden


   


  Vijf dagen gingen voorbij. Eddie werd steeds neerslachtiger bij iedere dag die zonder nieuws voorbijging. ‘Ze moeten het land verlaten hebben,’ verklaarde hij ontmoedigd.


  ‘Jullie, Amerikanen, hebben altijd zo’n haast,’ zei Biggles tegen hem. ‘Ik heb je gezegd dat dit werkje niet in vijf minuten klaar zou zijn. Geef Gaskin een kans. Als onze politie zegt dat ze hen niet kan vinden, heb je nog altijd tijd genoeg om de kaart van Europa te bestuderen.’ Het was in de middag van de zesde dag dat de spanning brak alsof er een stalen veer knapte. Ze zaten met elkaar in het kantoor van Biggles voor de honderdste keer de mogelijkheden te bepraten, toen de deur openging en de omvangrijke gestalte van Gaskin op de drempel verscheen. ‘We hebben ze gevonden,’ kondigde hij aan, met niet meer emotie dan wanneer hij over een verloren bril had gesproken.


  Eddie sprong op. ‘Werkelijk?’ riep hij verheugd.


  ‘Dat zei ik,’ antwoordde de inspecteur, en nam een pennenmes uit zijn zak om zijn pijpenkop mee uit te krabben boven Biggles’ asbak. ‘Het spijt me dat het zo lang duurde,’ voegde hij er terloops aan toe.


  ‘Waar zijn ze?’ riep Eddie.


  ‘Je raadt het nooit.’


  Eddie sprong haast uit zijn vel. ‘Jandorie! Soms werken jullie, Engelsen, op mijn zenuwen. Ik raad niet. Waar zijn ze?’


  ‘In Schotland.’


  ‘Waar in Schotland?’ vroeg Biggles.


  ‘Bijna aan het andere eind van de wereld. Ze moeten de naam uit een reisgids of zoiets gehaald hebben. We hebben juist het bericht doorgekregen van de politie in Banffshire; ze logeren in een hotel in de Hooglanden, in het plaatsje Tomintoul. Het moet het hoogst gelegen dorp van Engeland zijn.’


  ‘Hoe heet het hotel?’


  ‘Het is een jachthotel van middelbare grootte, het heet Richmond Arms. Ik zal je al de details geven, die nuttig kunnen zijn. Het dorp ligt ongeveer eenentwintig kilometer van de dichtstbijzijnde spoorlijn, dat is een kleine zijlijn die met de hoofdlijn in Aviemore Junction samenkomt.’


  ‘Het is toch zeker dat ze daar zijn?’ vroeg Biggles.


  ‘Ik ben er niet zelf geweest om ze te bezoeken, als je dat bedoelt. Al wat ik weet, heeft men mij verteld, maar je kunt erop rekenen dat er geen vergissing in het spel is. Er logeren twee mensen in het hotel onder de naam die je me opgaf - Cornelli. Vader en zoon, dat zal wel in orde zijn. Er kunnen daar niet zoveel Cornelli’s zijn.’


  ‘Wat doen ze daar?’


  ‘Wat de meeste mensen doen die er in deze tijd van het jaar heen gaan. Ongeveer het enige dat er te doen is.’


  ‘En wat is dat?’


  ‘Vissen.’


  Er was een ogenblik stilte, alle ogen waren op de inspecteur gevestigd. De stilte werd verbroken door Eddie. ‘Vissen,’ fluisterde hij, op een vreemde toon.


  Biggles keek naar hem. ‘Vissen,’ herhaalde hij. ‘Wat anders? We zijn niet erg handig geweest,’ ging hij somber verder. ‘We hadden aan die hengel moeten denken.


  Het zou het terrein kleiner gemaakt hebben. Wat was waarschijnlijker dan dat de jongen zou vragen in een echte rivier te gaan vissen? En als Cornelli nog probeert hem tevreden te houden, zal hij het ermee eens zijn geweest.’


  ‘Ja,’ mompelde Eddie. ‘Het is zoals je zegt.’ Hij scheen een beetje verbijsterd.


  ‘We hadden uitgemaakt dat Cesare de jongen alles zou geven wat hij wilde om hem rustig te houden en wat is er dan waarschijnlijker dan vissen? We hadden het moeten raden. We wisten dat hij een hartstochtelijk visser is.’


  Eddie haalde diep adem. ‘Ja,’ zei hij weer op een droefgeestige toon. ‘Ik geloof dat ik mijn hersens eens moet laten nakijken, omdat ik daar niet aan gedacht heb.’


  ‘Ze hebben geen moeite gehad om de naam van een hotel met visgelegenheid te vinden,’ ging Biggles verder. ‘Er zijn er genoeg. Er zijn boeken met alle inlichtingen daarover. Ik moet ook mijn hersens eens laten nakijken. Ik heb gezegd dat ze zich in een stad zouden verbergen of op een of andere afgelegen plaats. Dat was niet erg slim van me. Wat zou Carlo in een stad moeten doen?’


  ‘Hij kan van deze plaats Tomintoul gehoord hebben, voor hij hierheen kwam,’ giste Eddie. ‘Ik zag zijn kamer. Die was volgestopt met boeken over vissen en waar je het best kan vissen.’


  ‘Naar wat ik hoorde, zijn ze naar de goede plaats gegaan,’ viel de inspecteur in. ‘Genoeg zalm in die rivier en forel ook.’


  ‘Laten we er niet over blijven doorgaan,’ zuchtte Eddie. ‘We hoeven geen tijd te verknoeien met argumenteren wat we gedaan zouden hebben of hadden moeten doen,’ zei Biggles kortaf. Hij keek naar de inspecteur. ‘Je bent er zeker van dat ze er nog zijn?’


  ‘Ze waren er gisteren. Waren er veertien dagen geweest. Ik heb er niets van gehoord, dat ze van plan waren weg te gaan.’


  ‘Als ze er veertien dagen geweest zijn, hebben ze niet veel tijd in Londen verloren. Je weet zeker niet hoe ze reisden?’


  ‘Nee. Al wat ik ervan weet, is dat ze een wagen aangeschaft hebben. Waar ze zijn, hebben ze er geen nodig. Ze kunnen ermee van Londen gekomen zijn of het kan zijn dat ze er ergens in Schotland een opgepikt hebben. Dat weet ik niet. Bij een zaakje als dit is het voor de politie niet raadzaam te veel te vragen, uit angst de vogels te verjagen.’


  ‘Juist,’ stemde Biggles in.


  ‘Waarom blijven we hier zitten?’ vroeg Eddie ongeduldig. ‘Laten we gaan. Alles wat ik nu wil, is die twee eens te bekijken. Dan weet ik alles wat ik moet weten. Hoe komen we daar?’


  Gaskin antwoordde hem. ‘Je kunt gedeeltelijk met de trein gaan, maar dat vraagt veel tijd, en ginds heb je een wagen nodig of je moet er iets voor voelen een twintig kilometer te lopen, voor het grootste deel tegen de heuvels op. Er is een goede trein, de nachtexpres, die van Euston naar Inverness vertrekt om ongeveer zeven uur. Je moet in Aviemore Junction overstappen en daar wachten op de lokale trein…’


  ‘We kunnen iets beters doen dan dat,’ viel Biggles in de rede. ‘Waarom zouden we afhankelijk zijn van treinen, onze tijd verknoeien met aansluitingen, en dan ergens in een auto blijven steken, als we een vliegtuig hebben? We kunnen evengoed naar Dalcross vliegen - dat is het vliegveld van Inverness - brengen daar de nacht door, huren een auto en vertrekken ‘s morgens heel vroeg.’


  ‘Je zou het op die manier vlugger doen,’ zei Gaskin.


  ‘Oké,’ stemde Eddie enthousiast toe. ‘Wanneer vertrekken we… nu dadelijk?’


  Biggles keek op zijn horloge. ‘We kunnen Dalcross juist voor het donker wordt nog halen. Er zijn daar teveel bergen om veilig ‘s nachts te vliegen. We kunnen de nacht in Inverness doorbrengen en de weg naar Tomintoul opgaan zodra het licht genoeg is om de wegwijzers te zien. Als je de verkeerde weg in de Hooglanden neemt, heb je kans dat je jezelf op de terugweg ontmoet…’


  ‘Onzin. Waarom tijd verknoeien met slapen. Waarom niet rechtdoor naar Tomintoul?’


  ‘Ik heb je juist een reden opgegeven. Ik ken deze wegen in de Hooglanden. Wij zouden niets winnen, als we verdwaalden. Bovendien zou er in het hotel geen kamer vrij kunnen zijn. Die hotels in de Hooglanden zijn op deze tijd van het jaar meestal goed bezet. Ik verlang er niet naar de nacht door te brengen rijdend door de Hooglanden op zoek naar onderdak.’


  ‘Ach, onzin. Desnoods zouden we de nacht in de auto kunnen doorbrengen.’


  ‘Waarom zouden we zo overijld te werk gaan? We zullen deze zaak zo voorzichtig mogelijk moeten aanpakken. We kunnen er niet zo maar aankomen en…’


  ‘Waarom niet?’


  ‘Waarom moet je toch altijd zo’n verschrikkelijke haast hebben? Als deze man Cesare is, hoeft hij er maar de lucht van te krijgen wie we zijn en hij zal er als een haas vandoor gaan.’


  ‘Dan gaan we hem na.’


  ‘En als je tegenover hem komt te staan, wat ben je dan van plan te doen? Heb je daaraan gedacht?’


  ‘Hem arresteren.’


  ‘Jij, als Amerikaan kunt dat niet doen.’


  ‘Jij zou het kunnen doen.’


  ‘Ja? Dat zou niet zo eenvoudig zijn als het klinkt. Vergeet niet dat hij als Canadees reist… een Brits onderdaan.’


  ‘Wat zou dat?’


  ‘Waar gaan we hem van beschuldigen? Hier kun je een man niet arresteren zon der hem van iets te beschuldigen.’


  ‘Ontvoering.’


  ‘En wat doen we als Cornelli zegt dat de jongen uit zijn eigen vrije wil bij hem is?’


  ‘Eens horen wat de jongen ervan zegt.’


  ‘En als Carlo zegt dat het waar is, dat hij met zijn vader of een vriend aan het vissen is… wat dan?’


  ‘Cesare haalde de jongen van huis weg. Dat is toch ontvoering. Ik zou de jongen vragen met me mee naar huis te gaan.’


  ‘En als hij weigerde met je mee te gaan, wat ben je dan van plan te doen… hem met geweld meenemen?’


  ‘Ik zou hem vertellen dat de man die bij hem is, een misdadiger is.’


  ‘Dat zou je kunnen blootstellen aan een aanklacht wegens laster. Als de jongen zich echt amuseert, wat op het ogenblik meer dan waarschijnlijk is, zal hij weigeren het te geloven. Denk eraan, tot het tegengestelde bewezen kan worden, is Cesare Canadees.’


  ‘Hij is een genaturaliseerd Amerikaanse burger.’


  ‘Wij weten dat, maar verder niemand hier.’


  ‘Het zou onderzocht kunnen worden.’


  ‘Toegegeven, door het uitwisselen van nota’s over de oceaan. Dat zou enige tijd in beslag nemen, en terwijl deze formaliteiten aan de gang zonden zijn tussen onze respectieve regeringen zou Cesare ertussen uit knijpen.’ Eddie keek geërgerd. ‘Dat zou hij niet kunnen als hij gearresteerd was.’


  ‘Ik heb je al gezegd dat we hem niet alleen op verdenking zouden kunnen vasthouden.’


  ‘Dat is zo,’ viel Gaskin in.


  ‘Wat ik wil zeggen is,’ ging Biggles door, ‘dat zoals de zaken nu staan, alles, bijna zeker, zou kunnen afhangen van de houding die de jongen aanneemt, en de kansen zijn honderd tegen één dat hij zou ontkennen ontvoerd te zijn. Inderdaad kan hij nog niet beseft hebben wat er gebeurd is.’


  ‘Probeer je vervelend te zijn?’ vroeg Eddie teleurgesteld.


  ‘Zeker niet. Ik probeer alleen je de wettige positie te laten zien om mijn argument kracht bij te zetten, dat het terughalen van de jongen niet van zo’n leien dakje zal gaan als jij schijnt te denken.’


  ‘Goed. Wat gaan we dan doen?’ vroeg Eddie wanhopig. ‘Zeg jij het dan.’


  ‘Wat ik voorstel is dit,’ antwoordde Biggles, ‘eerst moeten we er zeker van zijn dat de Cornelli’s nog in Tomintoul zijn. Dan vaststellen dat ze de mensen zijn waar je naar zoekt.’


  ‘Wat dan?’


  ‘Ze in de gaten houden tot wij machtiging hebben ze te arresteren. Dat kan misschien in Londen geregeld worden, maar er kan ook overleg nodig zijn met de andere kant van de oceaan. Amerika is niet het enige land dat erbij betrokken is. Canada kan ook nog een woordje mee moeten spreken.’


  ‘Hoe kunnen we ze in de gaten houden in een plaats als Tomintoul, zonder dat Cesare in de gaten krijgt wat er aan de hand is? Als hij onze auto achter zich ziet overal waar hij gaat, zal hij het gauw in de gaten hebben. Als gangster zal hij dikwijls genoeg geschaduwd zijn.’


  ‘Een, of een paar van ons, zouden als vissers in het hotel kunnen logeren, aangenomen dat er plaats is. Dat zou niet zo moeilijk zijn. Laten we dat doen om te beginnen en de verdere plannen laten rusten tot we weten hoe de stand van zaken is.’


  ‘Oké,’ stemde Eddie zonder enthousiasme toe.


  Biggles stond op. ‘Laten we naar Schotland gaan. Bedankt, Gaskin, voor je hulp. Op de een of andere dag hoop ik hetzelfde voor jou te kunnen doen. We zullen je het laten weten, hoe we opschieten.’


  ‘Verlies ze niet uit het oog,’ verzocht de inspecteur, toen hij de kamer uitging. Ik zou er geen prijs op stellen dit alles nog eens te doen.’


  Biggles keerde zich naar de anderen. ‘Jij kunt beter meegaan, Ginger. En jij, Bertie. Jij zou de visser kunnen zijn.’


  ‘Prima. Ik wip even naar huis om mijn hengels te halen en voeg me op het vliegveld bij jullie. Als we gaan vissen, kunnen we beter iets hebben om mee te vissen… als je begrijpt wat ik bedoel.’


  ‘Algy, jij zorgt voor de zaken hier tot we terugkomen als er zich plotseling iets voordoet,’ ging Biggles verder. ‘De baas is er op het ogenblik niet. Als hij komt, vertel hem dan wat er aan de hand is. Zeg hem dat als we de jongen vinden, ik waarschijnlijk uit Schotland zal bellen, voor nadere instructies hoe ik handelen moet. Je kunt de hangar opbellen en Smyth vragen de Proctor in orde te brengen.’


  ‘Oké.’


  ‘Ginger, breng jij de auto voor. We zijn in een paar minuten bij je. We zullen nog naar de flat moeten om wat bagage te halen.’


  Ginger ging weg.


  ‘Ik bezorg je maar een verdraaide hoop last,’ zei Eddie verontschuldigend.


  ‘Laat maar,’ zei Biggles kortaf.


  In iets meer dan een half uur stapten ze in de Proctor, die al warm gedraaid was en op hen stond te wachten. Biggles startte, draaide naar het noorden en na een vlucht zonder incidenten zette hij de machine in Dalcross aan de grond, aan de Moray Firth, juist toen de lange juni schemering van de Schotse Hooglanden eindigde in het avondrood van de zonsondergang.


  Nadat hij zijn politie papieren had laten zien, taxiede hij het vliegtuig naar de hangar en vroeg de benzine bij te vullen. Toen bestelde hij telefonisch in Inverness een taxi om hen te halen, en toen ze in de hoofdstad van de Hooglanden aankwamen, maakte hij een afspraak met de garage eigenaar voor het huren van een auto zonder chauffeur; het was een Humber Hawk, maar dat was van ondergeschikt belang. Nadat dit geregeld was, vonden ze onderdak in het Station hotel. Nadat ze wat gebruikt hadden, vroeg Biggles om de volgende morgen precies om zes uur gewekt te worden.


  ‘Dat is genoeg voor vandaag,’ besloot hij ‘Laten we naar bed gaan.’
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  4. Bijna raak… tweemaal


   


  De volgende dag brak helder en klaar aan, en na een vroeg ontbijt zat Biggles aan het stuur van de gehuurde auto en reed in snelle vaart langs de prima rechte weg, die het eerste stuk van de ongeveer zeventig kilometer lange route naar Tomintoul vormde. Maar nadat ze de brug over de Spey over waren in Grantown, ontaardde de brede straatweg spoedig in zo’n tweederangs weg die je zo vaak ziet in de Hooglanden, vervolgens werd het een landweg, heuvel op, heuvel af, door een open golvend heidelandschap, kilometers voor hen uit. De hei was nog niet in bloei, maar leeuweriken zongen in de blauwe lucht en groepen jonge sneeuwhoenders namen een zandbad langs de zandige bermen.


  ‘Eindelijk krijgen we wat frisse lucht,’ merkte Ginger waarderend op.


  ‘We moeten zorgen in het dorp te zijn tegen de tijd dat de vissers ontbijten,’ zei Biggles. ‘Het had niet veel zin om vroeger te vertrekken.’


  Een poosje later, toen hij in de eerste versnelling schakelde om een steile helling met onderaan een smalle stenen brug te nemen, ging hij verder: ‘Die rivier daar beneden moet de Avon zijn, waarschijnlijk die waarin de jongen vist.’ Nadat hij het glinsterende water over was, ging hij recht tegen de heuvel op die naar het dorp leidde.


  Toen, bovenaan de lange rechte weg die zacht glooide, het ruime dorpsplein in zicht kwam, was dat zo’n mooi gezicht als zelfs Biggles niet verwacht had, ofschoon hij zelf zo hoog had opgegeven over die mooie visgelegenheden in Schotland. Het was niet moeilijk Richmond Arms te vinden, want het lag vlak voor hen met de naam in grote letters erop.


  Het terrein ervoor was een toneeltje vol bedrijvigheid. Er stonden ongeveer zeven of acht auto’s geparkeerd, terwijl een kleine sportauto juist vertrok over de weg die voorbij het hotel liep. Sommige auto’s hadden de portieren of bagageruimtes openstaan, daar de eigenaars hun visbenodigdheden voor een dag op de rivier inlaadden - waterlaarzen, waterdichte slobkousen, bengels, haken, tassen en manden die, te oordelen naar de thermosflessen die er uitstaken, de proviand voor die dag : bevatten. Op het plein was een man in een tweed pak, met een groepje toeschouwers er omheen, bezig zich te oefenen een hengel uit te gooien. Een ander had zijn lijn tussen twee bomen gespannen en was druk bezig deze in te vetten. Verschillende andere mensen, vrouwen en kinderen evengoed als mannen stonden er omheen ernstig te praten, waarschijnlijk de visvooruitzichten in verband met het weer te bespreken. Blijkbaar hadden de meeste gasten al ontbeten.


  ‘Nu, als Cornelli en de jongen hier zijn, zullen we ze snel te pakken hebben,’ zei Biggles vol zelfvertrouwen, terwijl hij zeer langzaam reed, en gelukkig vond hij een plaatsje om te parkeren achter de auto’s die er al stonden.


  ‘Ik ben benieuwd welke auto van hen is,’ zei Ginger.


  Eddie was er het eerst uit, zijn ogen gingen snel over al de aanwezigen. ‘Ik zie ze niet,’ zei hij.


  ‘Het kan zijn dat ze nog niet klaar zijn met hun ontbijt,’ zei Biggles. ‘Ik zie nog mensen in de eetzaal,’ voegde hij eraan toen, nadat hij door een raam aan de voorkant naar binnen had gekeken. ‘Laten we nog even wachten. De mensen zijn te druk bezig om aandacht aan ons te besteden. Het is beter niet de aandacht op ons te vestigen door vragen te stellen. Dat kunnen we later doen.’ Zij wachtten vijf minuten, tien, een kwartier ging voorbij. Er kwamen nog meer mensen uit het hotel, maar niemand leek op de Cornelli’s. Een voor een reden de auto’s weg naar hun respectievelijke visplaatsen aan de rivier. De laatste reed weg, en nog was er niets te zien van Cornelli en zijn zoon.


  ‘Blijf hier staan,’ zei Biggles. ‘Ik zal eens in de hal in het gastenboek gaan kijken. Het zal wel ergens binnen op een tafel liggen.’ Hij ging naar binnen.


  Binnen een paar minuten was hij terug. ‘De namen staan erin,’ deelde hij rustig mee. ‘Arturo Cornelli en zoon. De vertrekdatum is nog niet ingevuld, dus ze moeten nog hier zijn. Maar er is één ding dat ik niet begrijp. Er hangt een rooster aan de muur waarop de visplaatsen voor vandaag staan aangegeven. Hun namen staan er niet op.’


  ‘Hoe rijm je dat?’


  ‘Waarschijnlijk gaan ze vandaag niet vissen.’


  ‘Dat is niet zo mooi,’ zei Eddie bezorgd. ‘Is het geen tijd dat we naar binnen gaan en naar hen vragen?’


  Biggles haalde de schouders op. ‘Doe wat je niet laten kunt, maar ik voel er meer voor een poosje te wachten. Het kan zijn dat ze nog op hun slaapkamers zijn, ziek of zo. Als je naar binnen gaat en naar hen vraagt, wat voor een redelijk excuus kun je dan opgeven, dat je ze wilt spreken?’


  ‘Ja. Dat is waar.’


  ‘Ze moeten te voorschijn komen… tenzij ze natuurlijk uitgegaan zijn voordat wij kwamen, naar de rivier of ander uitstapje. Ze kunnen naar de dichtst bijzijnde stad gegaan zijn om visgerei te kopen.’


  ‘Dat is mogelijk.’


  Zij wachtten nog tien minuten, maar toen was Eddie’s geduld uitgeput. ‘Ik ga naar binnen om navraag te doen,’ kondigde hij aan.


  ‘Oké. Ik ga met je mee,’ bood Biggles aan. ‘Laat mij maar praten.’


  ‘Waarom?’


  ‘Omdat, als Cornelli binnen gehoorsafstand is en je Amerikaanse accent hoort, hij je nog eens zal bekijken en zich zal afvragen wat je hier doet.’


  ‘Oké, daar dacht ik niet aan.’


  Biggles, met Eddie naast zich, liep door de open deur het hotel in. Er was maar één persoon in de hal, een grote stevig gebouwde man die wat brieven ordende op een tafeltje dat bij de muur stond.


  ‘Neemt u mij niet kwalijk, maar spreek ik met de eigenaar van deze zaak?’ vroeg Biggles.


  De man keerde zich om. ‘Ja,’ zei hij. ‘Het spijt me, maar we zijn helemaal vol.’


  ‘Ik zou graag willen weten of er hier iemand logeert genaamd Cornelli? Hij heeft zijn zoon bij zich.’


  ‘Ja.’


  ‘Weet u waar ik hem zou kunnen vinden?’


  ‘Wacht u eventjes en ik zal het aan mijn huishoudster vragen. Zij zal wel weten waar hij heen is gegaan.’ Biggles had de foto’s in zijn hand. ‘Zijn dit de mensen?’


  De hoteleigenaar bekeek de foto’s. ‘Ja,’ zei hij, ‘dat zijn ze. Ze zijn vandaag niet gaan vissen.’


  ‘Dat zag ik op het rooster.’


  De man verdween in het achtergedeelte van het huis, maar in een paar minuten was hij weer terug. ‘Meneer Cornelli en zijn zoon zijn vertrokken,’ zei hij terloops. Biggles keek onaangenaam verrast. ‘U bedoelt… ze hebben het hotel voor goed verlaten?’


  ‘Ja. Ik herinner me nu dat nog iemand door de telefoon naar hen gevraagd heeft, gisteren of eergisteren.’


  ‘Wanneer zijn ze vertrokken?’


  ‘Een paar minuten geleden, zodra ze klaar waren met ontbijten, vertelde mijn huishoudster. Het schijnt dat ze hun rekening gisteravond hebben betaald om vroeg te kunnen vertrekken.’


  Biggles probeerde zijn teleurstelling te verbergen. ‘Hun vertrek was tamelijk plotseling, niet?’ vroeg hij onverschillig.


  ‘De mensen komen en gaan hier.’


  ‘Hebben ze een reden opgegeven waarom ze zo haastig vertrokken?’


  ‘Ze hebben me niets gezegd en ik vraag niets.’


  ‘U weet misschien niet waar ze heengegaan zijn?’


  ‘Nee.’


  ‘Dus ze hebben geen adres opgegeven voor het doorsturen van brieven?’


  ‘Nee.’


  ‘Ik vermoed dat ze met een auto weggegaan zijn?’


  ‘Er is geen andere mogelijkheid.’


  ‘Hun eigen auto?’


  ‘Zeker.’


  ‘Welk merk auto was het?’


  Nu begon de eigenaar achterdochtig te worden. ‘Waarom al deze vragen?’ Is er iets niet in orde?’


  Blijkbaar voelde Biggles zich verplicht een uitleg te geven. ‘In werkelijkheid,’ zei hij vertrouwelijk, ‘zijn wij particuliere rechercheurs die handelen namens familieleden die graag in contact willen komen met de Cornelli’s. Ze zijn overgekomen uit Amerika en trekken van de ene plaats naar de andere. De jongen is bijzonder dol op vissen. Ze moeten weggegaan zijn om het bij een andere rivier ook eens te proberen. Maar ik moet ze te pakken zien te krijgen. Met wat voor een auto reden ze?’


  ‘Het was een lichte Austin sportwagen.’


  ‘Kunt u zich het nummer herinneren?’


  De eigenaar lachte een beetje. ‘Iedereen heeft hier een auto en de auto’s komen en gaan de hele dag, dan kunt u toch niet van mij verwachten dat ik op hun nummers let.’


  ‘Nee. Dat begrijp ik.’


  ‘Maar er is iets dat ik u over de auto kan vertellen. Het linkeroorspatbord werd gedeukt en geschramd, toen ze probeerden de brug over de Avon te snel te nemen.’


  ‘Dank u,’ zei Biggles. ‘Dat zou ons wel eens kunnen helpen. We zagen die auto wegrijden, juist toen we hier aankwamen. Er is een kans dat we hen inhalen. De auto sloeg linksaf toen hij hier wegreed. Waar gaat die weg heen?’


  ‘Dat hangt er van af hoe ver ze gegaan zijn, voor ze een zijweg insloegen. Als ze de eerste zijweg rechts genomen hebben, niet meer dan twee minuten hier vandaan, zijn ze op de rechte weg naar Deeside. Als ze rechtdoor gegaan zijn, is er pas na enkele kilometers een zijweg. Als ze dan weer rechtdoor gegaan zijn, zouden ze in Dufftown komen. Als ze de linkertak genomen hebben, zouden ze in Ballindalloch komen en op de hoofdweg. Langs die weg kunnen ze naar de westkust of de oostkust gaan.’


  ‘Dank u,’ zei Biggles. ‘U hebt me prima geholpen. We zullen zien of we ze kunnen vinden.’ Gevolgd door Eddie ging hij terug naar de auto. ‘Niet dat daar nu nog veel kans voor is,’ voegde hij er somber aan toe.


  Ginger en Bertie keken hen vragend aan. Ze moesten aan hun gezichten gezien hebben dat er iets mis was, want ze riepen alle twee: ‘Wat is er aan de hand?’


  ‘Ze zijn weg,’ zei Eddie bitter.


  ‘We waren een minuut te laat,’ mopperde Biggles. ‘Ze zaten in die sportwagen die we zagen vertrekken, juist toen we hier aankwamen. Het spijt me, Eddie. Mijn schuld. We hadden er gisteravond dadelijk op af moeten gaan, maar er scheen toen geen enkele reden voor te zijn. De vraag die ik mezelf stel is, waarom gingen ze er met zo’n haast vandoor?’


  ‘De baas zei dat er nog iemand naar hen gevraagd had,’ herinnerde Eddie. ‘Zou dat de reden geweest zijn?’


  ‘Het is mogelijk. De enige andere reden die ik kan bedenken, is dat het vissen hier tegenviel en ze dus besloten het ergens anders te proberen. Wacht even.’


  Biggles liep naar de man die zijn lijn bad staan smeren en ze nu oprolde.


  ‘Hoe gaat het met het vissen?’ vroeg hij.


  ‘Niet goed,’ was het openhartige antwoord. ‘Het water staat te laag. Er is al een paar dagen geen enkele vis meer gevangen.’


  ‘Dank u.’ Biggles ging terug naar de auto en vertelde de anderen wat hij juist had gehoord.


  ‘Er zijn twee mogelijkheden,’ vervolgde hij. ‘Of Cornelli heeft iets horen fluisteren over een onderzoek dat naar hem was ingesteld en is bang geworden, en in dit geval kan hij overal zijn heengegaan, óf de jonge Carlo heeft er genoeg van gekregen steeds maar te proberen vis te vangen die zich niet wilde laten vangen en zijn kameraad overgehaald naar een andere rivier te gaan. Als dit zo is, dan zullen ze waarschijnlijk nog in Schotland zijn.’


  ‘Hoeveel van die hotels met visgelegenheid zouden er in Schotland zijn?’ vroeg Eddie.


  ‘Honderden. Te veel voor ons om ze allemaal af te gaan, als je dat soms denkt.’


  ‘Jammer dat we gisteravond niet meteen hier naartoe zijn gegaan, ouwe jongen,’ viel Bertie in.


  ‘Toch geloof ik niet dat het veel verschil zou hebben gemaakt, als we het hadden gedaan. We zouden niet geweten hebben dat Cornelli van plan was vanmorgen zo vroeg te vertrekken. Hij zou weg geweest zijn voor we beseft hadden dat hij weg was, en in dat geval zouden we ons in dezelfde positie hebben bevonden als nu. Ik denk niet dat er veel hoop is ze te vinden, maar we kunnen het toch wel proberen. Ze hebben misschien gestopt om benzine te tanken of om te eten en iemand kan op het nummer van hun auto gelet hebben.’


  Ze zaten op hun plaats en Biggles had zijn portier dichtgeslagen toen een andere auto, een grote zespersoon wagen arriveerde. Twee mannen stapten uit en gingen het hotel in, en lieten de bestuurder, die een chauffeurspet droeg, bij de auto achter.


  Biggles’ eerste blik op de twee mannen toen ze voorbij gingen, was maar vluchtig, maar toen keek hij nog eens beter. ‘Dat was een Italiaans type,’ merkte hij terloops op. ‘Te oordelen naar de felgekleurde das die hij omhad, kan hij evengoed Amerikaan zijn,’ merkte Ginger op. Eddie fronste. ‘Ik heb die man al eens eerder ergens gezien,’ zei hij nadenkend. ‘Eigenlijk ben ik er niet zeker van of ik ze beiden niet gezien heb, maar ik kan mij niet herinneren waar het was.’


  ‘Werkelijk? Dat is een beetje vreemd. Ik zie dat ze helemaal geen visgerei bij zich hebben. Ik ben benieuwd waar ze juist vandaan komen en wat ze hier komen doen. ‘Ik denk dat het een wagen met chauffeur uit deze streek is. Een ogenblikje.’ Hij stapte uit, sprak even met de chauffeur en kwam weer terug. ‘Ja, bet is een auto uit Aviemore Junction. De chauffeur zegt dat zijn passagiers uit de trein uit Londen stapten en om een auto vroegen die hen regelrecht hierheen kon brengen, liever dan dat ze moesten wachten op de aansluiting van de zijlijn. Maar als we achter Cornelli aan willen, kunnen we beter op weg gaan,’ besloot hij plotseling en schakelde de motor in. De auto reed weg, en ging dezelfde weg die Cornelli’s wagen was gegaan. Bij de hoek stond een wegwijzer met Ballindalloch erop. Even daarna kwamen ze bij de zijweg waarvan men verteld had dat deze over de heuvels naar Deeside ging. Het leek een binnenweg en Biggles reed er zonder iets te zeggen voorbij. Gedurende enige kilometers was er geen andere zijweg meer, toen kwamen ze bij de splitsing. Een weg naar ging Ballindalloch en de andere naar Dufftown. Biggles stopte. ‘Nu, welke weg?’ vroeg hij.


  Op dat ogenblik verscheen er om een bocht van de weg naar Dufftown een kudde schapen. De herder liep erachter.


  ‘Hij weet wel of hij een sportauto is tegengekomen,’ zei Ginger. ‘De honden zullen de schapen naar de kant van de weg hebben moeten werken om de auto door te laten.’


  ‘Vraag het hem eens.’


  Ginger stapte uit. Hij sprak maar kort met de schaapherder en kwam terug. ‘Hij is zes kilometer over deze weg gekomen, en hij is niets tegengekomen’ zei hij, en ging weer op zijn plaats zitten.


  ‘Met de snelheid die hij gaat, is dat meer dan een uur. Cornelli kan deze weg niet gegaan zijn.’ Biggles reed door naar Ballindalloch, en merkte dat het meer een streek was met wat verspreid staande huisjes dan een dorp. Na nog twintig minuten rechtdoor gereden te hebben, reden ze de brug weer over die ze twee uur geleden in tegenovergestelde richting over gekomen waren, de brug over de Spey in Grantown.


  In iedere garage in de lange hoofdstraat deden ze navraag, maar zonder resultaat. Er was nu heel wat verkeer op de weg.


  Biggles stak een sigaret op. ‘Het heeft geen zin,’ zei hij. ‘We verknoeien onze tijd. Met zoveel wegen waaruit we moeten kiezen, op goed geluk maar een beetje kriskras rondrijden, zal ons niets helpen. Cornelli kan de hoofdweg naar het zuiden genomen hebben naar elke plaats in Engeland, of via Inverness in het noorden naar welke plaats in de Hooglanden ook.’


  ‘Wat stel je voor te doen?’ vroeg Eddie moedeloos. ‘Het lijkt allemaal hetzelfde.’


  ‘Van alles wat we kunnen doen, lijkt het me het beste de auto terug te brengen naar Inverness, verder te gaan naar Dalcross en terug te vliegen naar Londen. Gaskin kan ons misschien helpen. Hij heeft nu tenminste een draad om verder te werken… een Austin sportwagen met een beschadigd linkeroorspatbord.’


  Eddie zuchtte. ‘Oké,’ stemde hij mat toe.


  Biggles startte de motor weer en ging op zijn gemak zitten voor de vijftig kilometer lange rit naar hun uitgangspunt - Inverness.


  Toen hij nauwelijks een uur later het voorplein van de garage opreed waar ze de auto gehuurd hadden, stond daar nog geen tien meter van hen vandaan, achter de benzinepompen, een lichte Austin sportwagen. Het linkervoorspatbord was verbogen. Ernaast, kijkend naar de beschadiging, stond een man. Cornelli was het niet. Biggles keek met grote ogen en stopte met een ruk. ‘Daar is hij,’ zei Ginger, met een stem die klonk alsof hij geworgd werd.


  ‘Ik geloof het niet,’ mompelde Eddie.


  ‘Het is niet waar,’ verklaarde Bertie, met een schelle lach. ‘Wat een prachtmop.’


  Biggles schudde zijn hoofd. ‘Zulke dingen gebeuren er niet. Er kan meer dan één sportwagen met een beschadigd spatbord zijn…’ Hij keek in het rond. ‘Ik zie Cornelli niet.’


  ‘Hij kan niet ver weg zijn,’ zei Eddie kort.


  Biggles gleed uit de wagen. Ze stapten allemaal uit. Biggles vroeg aan de man die bij de beschadigde auto stond: ‘Pardon meneer, is deze wagen van u?’


  De man draaide zich om en glimlachte flauwtjes. ‘Ja. Wilt u hem kopen?’


  ‘Kopen?’ Biggles sprak alsof hij het niet begreep.


  ‘Ja, hij is te koop.’


  Biggles legde een hand op de motorkap. ‘Hij is juist weggeweest.’


  ‘Hij is juist teruggebracht… zó. Het was praktisch nog een nieuwe auto ook. Het is een van onze huurwagens, die we zonder chauffeur verhuren. Dit gebeurde.’ De man wees op de schade. ‘Maar ik mag niet mopperen. Hij betaalde ervoor en dat is meer dan de meeste mensen doen.’


  Biggles sprak langzaam. ‘Ik begrijp het. Wat u ons vertelde, is dat deze sportwagen juist verhuurd is geweest.’


  ‘Ja. Is er iets aan de uwe niet in orde?’


  ‘Nee, dank u. Wanneer werd die auto gehaald?’


  ‘Ongeveer veertien dagen geleden.’


  ‘Wanneer werd hij teruggebracht?’


  ‘Ongeveer een uur geleden.’ De man keek achterdochtig naar Biggles. ‘Waarom wilt u dat allemaal weten?’ Biggles liet zijn politiepenning zien. ‘We zijn politieambtenaren.’


  ‘O, zit het zo.’


  ‘Ja. Had de man die de sportauto gehuurd heeft, een jongen bij zich?’


  ‘Ja’.


  ‘Waren dit ze?’ Biggles liet de foto’s zien.


  ‘Ja. Dat zijn ze.’


  ‘Weet u waar ze nu zijn?’


  ‘Ik heb geen idee. Zij betaalden voor de auto en gingen weg.’


  ‘Hadden zij bagage bij zich?’


  ‘Ze hadden ieder een lichte koffer en de jongen had nog een bundel hengels.’


  ‘Spraken ze er niet over of ze in de stad wilden blijven of ergens anders wilden gaan vissen?’


  ‘Waar ik bij was, zeiden ze er geen woord over.’


  ‘Welke weg namen ze, toen ze hier weg gingen?’


  De man wees. ‘In de richting van het centrum.’


  ‘Was u het persoonlijk die de sportwagen aan hen verhuurde?’


  ‘Ja.’


  ‘Welk huisadres hebben ze opgegeven?’


  ‘De man vertelde me dat ze Canadezen waren die hier gekomen waren om te vissen. Het enige adres dat ze in dit land konden opgeven, was het hotel in Londen waar ze hadden gelogeerd voordat ze hierheen kwamen. We krijgen tegenwoordig heel wat van deze toeristen. Ze zeiden dat ze van Londen gekomen waren met de nachttrein, en een auto wilden hebben om er mee rond te rijden terwijl ze hier waren.’


  ‘Hoe heette hun hotel in Londen?’


  ‘Dat kan ik wel even nakijken.’ De garagehouder ging zijn kantoor in en keerde dadelijk weer terug. ‘Het Grosvenor hotel.’


  ‘En u verhuurde hem een auto alleen op grond hiervan?’


  ‘O, nee. Daar ze geen vast adres hadden, moest ik om een waarborgsom vragen. De man betaalde het geld zonder enige tegenwerping. Ik heb het hem juist teruggegeven, en de kosten van de schade eraf getrokken.


  Hij zei dat hij hier volkomen mee akkoord ging.’


  ‘Dank u,’ antwoordde Biggles. ‘En daar dit alles schijnt te zijn wat u ons kunt vertellen, gaan wij verder. Maar tussen twee haakjes, in het geval dat ze nog in deze streek zouden zijn, zou ik tegen niemand iets zeggen over een politieonderzoek. U weet hoe de mensen praten. U weet alleen dat we naar twee vrienden zoeken.’


  ‘Ik begrijp het.’


  ‘Kun je daarbij?’ gromde Eddie, terwijl ze wegliepen. ‘Dat is de tweede keer dat we ze juist misten. Ik moet er niet aan denken dat als we rustig hier gebleven waren, in plaats van naar Tomintoul te rennen, ze ons regelrecht in de armen zouden zijn gelopen.’


  ‘Het is altijd gemakkelijk om te zeggen wat er gebeurd zou zijn, als je anders gedaan zou hebben,’ zei Biggles droogjes. Hij zweeg en zette de conversatie op het trottoir voort. ‘Laten we eens kijken hoe het er nu voor staat. Ze hebben hun auto ingeleverd. Ik vermoed dat dit betekent dat ze niet in Inverness blijven, of ergens hier in de buurt. Ze zijn weg, en het helpt niet veel al proberen we te raden waarheen. Maar daar ze uit Londen kwamen, zou het redelijk zijn te veronderstellen dat ze weer terug gegaan zijn. Als ze ergens anders heengegaan zijn nu, dan zouden we onze tijd verknoeien met naar ze te zoeken. Ze zijn met de trein gekomen, dus zouden ze daarmee ook teruggegaan kunnen zijn, maar als ze haast hebben, kunnen ze ook door de lucht naar het zuiden gaan. We kunnen beide proberen… eerst het station maar. Als we daar niets bereiken, kunnen we het proberen bij het passagebureau op het vliegveld. Er is natuurlijk ook nog een kans dat ze op de nachttrein blijven wachten, in dat geval zullen ze ergens in de stad zijn, dus allemaal je ogen goed openhouden.’
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  5. Cornelli is een ronde voor


   


  Navraag op het spoorwegstation leverde niets op.


  Het aantal reizigers in aanmerking genomen, was Biggles noch verrast noch teleurgesteld toen de beambte, achter zijn loketje, zei dat hij het te druk had om op mensen speciaal te letten. In de meeste gevallen wierp hij slechts een vluchtige blik op de reizigers en vaak genoeg zag hij hun gezicht helemaal niet.


  ‘We zullen hier op Bertie wachten,’ besloot Biggles. ‘Als hij ook geen nieuws heeft, zullen we een taxi naar Dalcross nemen en met een vliegtuig naar Londen gaan.’ Bertie had het gezelschap namelijk verlaten om na vraag te doen op het passagebureau van het vliegveld.


  Terwijl ze over het hoofdperron liepen, bleef Gingers blik plotseling op een punt gevestigd. ‘Daar zijn die twee mannen die we in Tomintoul zagen,’ merkte hij op, zonder echte belangstelling. ‘Weet je wel, ze kwamen juist na ons aangereden. De chauffeur zei dat ze van Aviemore gekomen waren. Ze schijnen op iemand te wachten.’


  ‘Waar zijn ze?’


  ‘Daar ginds, bij de slagboom van het perron voor de hoofdlijn, ze houden de mensen die in de trein stappen in de gaten. Te oordelen naar de manier waarop ze hierheen kijken, denk ik dat ze ons ook herkend hebben,’ zei Ginger die ze nu voor het eerst eens goed kon bekijken.


  Het was een vreemd stel. De een was een kleine, tengere man, kwiek, gladgeschoren, met dunne lippen en scherpe trekken, een vrij donkere huid en donkere ogen. Ginger bedacht dat hij degene moest zijn waarvan Biggles gezegd had dat hij er als een Italiaan uitzag. Anders dan zijn gezel, die een beetje slordig gekleed was, zag hij er onberispelijk uit in een donkerblauw kostuum met witte streepjes, de revers van het jasje reikten tot de onderste knoop van zijn vest. Op zijn hoofd droeg hij zwierig een stijve hoed met van voren een gebogen rand. Zijn fladderende das had een stukje vuurwerk kunnen zijn.


  De ander was groter, blond en lenig. Zijn rosachtige haar kwam bij zijn oren onder de hoed te voorschijn. Hij was mager met tamelijk ingevallen wangen.


  ‘Ik weet zeker dat ik die kleine kerel al eens eerder gezien heb,’ verklaarde Eddie. ‘Ik kan me niet herinneren waar, maar het zal me zo wel te binnen schieten.’


  ‘Wie ze ook mogen zijn, ze zijn niet naar Schotland gekomen om zalm te vangen,’ merkte Ginger sarcastisch op. ‘Ze nemen iedereen die in de trein naar Londen stapt, goed op. Ze hebben ons ook eens goed bekeken.’


  ‘Het kan ook zijn dat ze zich herinneren ons ergens gezien te hebben en zich nu afvragen waar,’ zei Eddie. ‘Ik durf er mijn hoofd om te verwedden dat ik die kleine kerel al eens eerder gezien heb. Het moet in de Verenigde Staten geweest zijn. Hij kan die das nergens anders gekocht hebben.’


  ‘Ze komen hierheen,’ zei Biggles. ‘Ik kan me niet indenken waarom, maar ik geloof dat ze met ons een praatje komen maken. Er is iets vreemds aan dat stel. Ze zien er niet uit als vissers. Wat deden ze in een plaats als Tomintoul? Maar als het erop aankomt, zien wij er ook niet als vissers uit.’


  Biggles’ geloof werd snel bevestigd. De twee mannen kwamen en hielden vlak voor hen stil. De grote sprak. Hij had een vreemd accent dat Ginger voorkwam als Schots met een Amerikaans tintje. ‘Bent u de heren die vanmorgen vroeg in Tomintoul waren?’ vroeg hij.


  ‘Ja,’ antwoordde Biggles. ‘Daar waren we.’


  ‘Ik dacht wel dat ik mij niet vergiste.’


  ‘Het hotel was vol.’


  De volgende vraag was een treffer, maar verklaarde veel. ‘Vroeg u soms naar een heer, die Cornelli beet? Hij was daar met een jongen.’


  Daar hij absoluut niet op zijn hoede was, was op Biggles’ gezicht de verbazing te lezen die hij werkelijk voelde bij de vraag die hij het minst verwacht had. ‘Cornelli?’ herhaalde hij, om tij d te winnen om na te denken. ‘Wie is dat?’ De kleine man antwoordde. ‘Een kameraad van ons.’ Hij had een schrale harde stem. De woorden kwamen uit de hoek van zijn mond, zijn lippen bewogen nauwelijks. ‘Waarom veronderstelt u dat we naar een man met die naam zouden vragen?’ zei Biggles, die nu over zijn verrassing heen was.


  ‘Dat vroegen wij u, meneer.’


  ‘Ik ben bang dat ik u niet kan helpen. Waarom dacht u dat ik geïnteresseerd zou zijn in een man die Cornelli heet?’


  ‘De baas van het hotel.’


  ‘Waarom? Wat zei hij?’


  ‘Toen we hem naar Cornelli vroegen, deed hij heel terughoudend, zei dat hij er niet was.’


  ‘Nu, hij zal het wel weten.’


  ‘Zeker. We zeiden dat we toevallig wisten dat hij er wel was.’


  ‘En?’


  ‘Toen zei hij dat hij weggegaan was.’


  ‘Maar wat heb ik met dit alles te maken?’


  De man antwoordde langzaam en bedachtzaam. ‘Toen vertelde de baas ons dat er juist een paar mensen geweest waren, die ons misschien zouden kunnen helpen. Daar u er juist uit gekomen was, meenden we dat hij u bedoeld had. Zoals ik al zei, Cornelli is een vriend van ons en we wilden hem een goede dienst bewijzen.’


  ‘In dat geval is het jammer dat u hem niet kunt vinden.’ De man keek Biggles met half gesloten ogen aan. ‘U hebt mijn vraag niet beantwoord, meneer.’


  ‘Welke vraag?’ vroeg Biggles onschuldig.


  ‘Was u het die naar die Cornelli vroeg?’


  ‘Om ‘s hemels wil,’ riep Biggles ongeduldig uit. ‘Waarom zou ik vragen stellen over een man die ik nog nooit in mijn leven gezien heb? Doe niet zo bespottelijk. Het spijt mij, maar ik kan u niet helpen. Dat is alles wat ik te zeggen heb.’


  Het was Bertie die een situatie redde, die bijna lastig werd. Hij kwam haastig aangelopen, wierp een scherpe blik op de twee vreemdelingen en klopte Biggles op de schouder. ‘Neem me niet kwalijk dat ik ertussen kom, maar kan ik je een ogenblik spreken?’ Hij nam Biggles terzijde.


  ‘Wat is er?’ fluisterde Biggles.


  ‘Ze zijn op weg naar Londen door de lucht. Ze bespraken plaats hier op het bureau en zeiden dat ze zelf voor hun transport naar het vliegveld zouden zorgen.’


  ‘Hoe laat is het vliegtuig vertrokken?’


  ‘Het is nu nog niet vertrokken.’ Bertie wierp een snelle blik op zijn horloge. ‘Over een kwartier moet het opstijgen.’


  ‘Als we een taxi kunnen krijgen, zouden we het juist kunnen halen. Kijk of je er een kunt krijgen. Ik zal de anderen meebrengen.’


  Bertie vloog weg.


  ‘Kom op, jongens,’ zei Biggles scherp tegen Ginger en Eddie.


  ‘Waarom zo’n haast?’ zei de man die er als een Italiaan uitzag.


  ‘We hebben een afspraak.’


  De twee mannen bleven hen staan nastaren terwijl Biggles kwiek voorging naar het stationsplein, waar hij tot zijn grote voldoening Bertie bij een auto zag staan. ‘Ik heb de chauffeur gezegd waar we naartoe willen,’ zei Bertie, terwijl ze allen in de wagen stapten.


  ‘Heb je hem gezegd dat het dringend was?’


  ‘Ik heb hem verteld dat we het vliegtuig naar Londen wilden halen.’


  ‘Dacht hij dat hij het zou halen?’ vroeg Biggles, toen de auto in beweging kwam.


  ‘Nee, maar hij wil het proberen.’


  ‘Dat is al heel wat.’


  Tijdens de vijftien kilometer lange rit naar de luchthaven vertelde Biggles het voornaamste nieuws van het gesprek met de twee vreemdelingen op het station aan Bertie. ‘Het schijnt,’ besloot hij, ‘dat we niet de enigen zijn die naar Cornelli zoeken. Ik begrijp het niet. Deze twee mannen schenen evenveel van hem te weten als wij, misschien wel meer. Wat me het meest verbaasde, was dat ze zijn spoor konden volgen uitgerekend naar Tomintoul.’


  ‘Het enige antwoord erop is dat Cornelli aan iemand moet hebben verteld, wat hij van plan was,’ zei Eddie. De auto reed nu in snelle vaart over de hoofdweg.


  ‘Ik zou zeggen dat zij degenen waren die pas het hotel hadden opgebeld om te vragen of Cornelli er was,’ ging Eddie verder. ‘De hoteleigenaar vertelde ons dat iemand een paar dagen geleden had opgebeld. Ze kunnen het geweest zijn.’


  ‘Ik denk dat je gelijk hebt,’ stemde Biggles toe. ‘Wie kan het anders geweest zijn? De districtspolitie zou niet opbellen. Ze zouden de plaatselijke politieagent erop afgestuurd hebben. Het lijkt erop alsof deze twee van uit Londen opgebeld en gevraagd hebben of Cornelli er was. Toen ze wisten dat hij er was, hebben ze de nachttrein genomen, huurden een auto in Aviemore en kwamen net als wij, op tijd om hem mis te lopen. Cornelli moet te weten zijn gekomen dat er iemand naar hem gevraagd heeft; misschien heeft de hoteleigenaar het hem verteld; daarom is hij er zo haastig vandoor gegaan.’ Bertie keek voortdurend op zijn horloge. ‘We halen het niet,’ besloot hij. ‘Niet als het vliegtuig op tijd vertrekt. Zestien kilometer in twaalf minuten was een beetje te veel verwacht.’


  Hij had gelijk. De auto was nog anderhalve kilometer van het vliegveld toen een grote machine opsteeg en koers zette naar het zuiden.


  ‘Daar gaat ze,’ merkte Biggles op. ‘We hebben ze weer gemist.’ Hij zei tegen de chauffeur: ‘We hebben nu geen haast meer.’


  ‘Het spijt me.’


  ‘Daar kunt u niets aan doen, u hebt uw best gedaan.’


  ‘Wat ga je nu doen?’ vroeg Ginger. ‘Onze eigen machine nemen en ze nazetten?’


  ‘We kunnen wel volgen, maar we zullen hen niet inhalen. Maar dat geeft niet. Het is niet nodig dat wij onze nek breken door het onmogelijke te proberen. Het vliegtuig landt niet meer voor Londen, dus het verstandigste dat we kunnen doen, is Gaskin op de Yard opbellen en hem vragen een mannetje naar het vliegveld te sturen om de machine af te wachten. Hij kan Cornelli naar zijn hotel volgen, of waar hij ook maar heen gaat, en ons het nieuws vertellen als we daar aankomen.’


  ‘Dat doen we, ouwe jongen,’ stemde Bertie in. ‘We zullen die ellendeling daar te pakken krijgen,’ voegde hij er opgewekt aan toe.


  ‘We zullen naar Inverness teruggaan en ons daar met Londen laten verbinden,’ besloot Biggles. ‘Dan gaan we lunchen en daarna vliegen we terug.’ Hij liet de auto stoppen en verzocht de chauffeur terug te keren.


  ‘Die twee kerels op het station hielden de passagiers in de gaten die in de trein naar Londen stapten,’ zei Ginger. ‘Blijkbaar dachten ze niet aan de luchtverbinding.’


  ‘Ze kunnen wel niet geweten hebben dat er hier zo’n verbinding is. Het is alles bij elkaar een raar zaakje. Het laatste dat ik wel verwachtte, was te merken dat nog iemand anders met hetzelfde werkje bezig was als wij. Ik ben benieuwd wie deze twee kerels zijn en wat ze in hun schild voeren. Ik vind dat ze op een stelletje gangsters lijken, vooral dat chique type met die verblindende das.’ Eddie maakte een vreemd geluid, alsof hij had willen gillen, maar het inslikte, ‘Je hebt gelijk,’ riep hij uit. ‘Je bent erachter.’


  ‘Waarachter?’


  ‘Gangsters. Ik wist dat ik die kleine kerel moest kennen. Nu weet ik wie hij is.’


  ‘Wie is het?’


  ‘De Adder. Zo noemen ze hem. Ik kan me zijn werkelijke naam niet herinneren… als ik die ooit gehoord heb. Ik had hem nog nooit in levende lijve gezien, maar ik heb dat rattengezicht van hem herhaalde malen gezien als ik onze misdadigersalbums doorbladerde.’


  Biggles fronste. Hij keek ernstig. ‘Zit dat zo. Als je gelijk hebt, zou dat een hoop verklaren. Begrijp je wat dit betekent?’


  ‘Zeker. Het betekent dat Cornelli dubbel spel gespeeld heeft in de bende en dat ze op pad zijn hem te pakken te krijgen. Ik zou niet weten hoe dit iets anders kon betekenen. Ze kwamen niet naar Schotland om te vissen.’


  ‘Dat zou het antwoord kunnen zijn, maar ik kan een andere reden bedenken, waarom ze hierheen gekomen zijn. Ze weten dat Cornelli de jongen te pakken heeft gekregen. Met al jullie publiciteit in de Verenigde Staten kan het niet anders of ze weten dat. Het kan zijn dat ze achter de jongen aan zitten. Cornelli mag de jongen uit haat ontvoerd hebben, maar de rest van de bende hoeft dit motief niet te delen. Hoeveel zei je dat de beloning was voor de terugkeer van de jongen?’


  ‘Honderdduizend dollar, maar zonder twijfel zou zijn vader een miljoen betalen om de jongen gezond en wel terug te krijgen.’


  ‘Dat is een mooie som geld voor iedereen.’


  ‘Dat is het zeker.’


  ‘Als Cornelli een van zijn kameraden een loer gedraaid heeft die, zoals ik veronderstel, had verwacht het losgeld te delen, kan de Adder hier met twee bedoelingen zijn… Cornelli van kant maken én de jongen op de koop toe hebben om het losgeld te krijgen. In elk geval is het het een of het ander. Zoals je zei, heel voor de hand liggend, is de Adder niet helemaal hierheen gekomen om het landschap te bewonderen.’


  ‘Je hebt maar al te gelijk. Het enige soort landschap waarvoor dat type interesse heeft is dat met bergen dollars op de achtergrond.’


  ‘Het komt hierop neer,’ ging Biggles ernstig verder. ‘We staan nu tegenover een heel ander zaakje, dan waar we vanuit gingen. We zullen erg voorzichtig moeten zijn om niet op deze gevaarlijke slang te trappen. Alle adders zijn vergiftig, maar als ik enige kijk heb op mensen, dan heeft die waarover wij spreken meer gif in zijn tanden dan de gewone soort. We zullen onze ogen goed open moeten houden als we teruggaan naar Inverness.’


  ‘En Cornelli zal ook op zijn tellen moeten passen, als hij te weten komt wie hem op ‘t spoor is,’ verklaarde Eddie. ‘De manier waarop hij Tomintoul heeft verlaten, doet vermoeden dat hij dit reeds te weten is gekomen,’ veronderstelde Biggles.


  De taxi bracht hen terug naar de stad en stopte voor het hoofdpostkantoor. Terwijl de anderen de chauffeur betaalden, ging Biggles naar binnen en liet zich verbinden met inspecteur Gaskin op de Yard. Toen hij weer naar buiten kwam, knikte hij. ‘Dat is oké,’ zei hij. ‘Gaskin zal ervoor zorgen. Hij had een goed idee. In plaats van ons regelrecht naar Londen terug te haasten, raadde hij me aan rustig te lunchen. Hij zou dan hierheen bellen. Hij zal Cornelli dan op het spoor zijn en me zeggen waar hij logeert. Ik zei hem dat hij ons maar in het Station hotel moest bellen. Laten we opschieten.


  Ik heb zin in een stevig maal. De lucht in de Hooglanden maakt je hongerig.’


  ‘Dat vind ik een schitterend idee,’ zei Ginger.


  Ze gingen naar de eetzaal in het hotel en aten zonder haast hun lunch. Terwijl ze langzaam hun koffie dronken, keek Biggles op de klok en merkte op: ‘Cornelli’s vliegtuig zal nu juist in Londen landen. De tijd die hij nodig zal hebben om naar een hotel te gaan meegerekend, zouden we over ongeveer een uur iets van Gaskin kunnen horen.’


  Biggles had nauwelijks deze woorden gezegd, toen er een piccolo aankwam, die zijn naam riep. Biggles keek een ogenblik verbaasd. ‘Sapperloot! Dat was vlug werk,’ riep hij uit.


  ‘Telefoon, meneer,’ zei de piccolo. ‘Deze kant, alstublieft.’


  De anderen wachtten op zijn terugkomst. Toen hij weer verscheen, keek Ginger naar zijn gezicht en zei zachtjes: ‘Hela. Er is iets fout.’


  Toen hij weer aan tafel zat, zei Biggles met een vreemde stem: ‘Dat was Gaskin. Hij belde op van het vliegveld.’


  ‘En?’


  ‘Ze waren niet in het vliegtuig.’


  Er was een kort ogenblik van verblufte stilte, eer deze onverwachte mededeling tot hen doordrong.


  ‘Niet in het vliegtuig,’ zei Bertie ongelovig.


  ‘Dat zei Gaskin. Hij was zelf op het vliegveld toen het vliegtuig landde, dus hij kan het weten.’


  ‘Maar dat is onmogelijk. Ze zeiden me op het plaatskaartenbureau… ‘


  ‘Wat zeiden ze je?’


  ‘Dat Cornelli en zijn zoon passagebiljetten hadden genomen voor de vlucht naar Londen, van vandaag.’


  ‘Dus ze namen biljetten.’


  ‘Ik zei niet dat ik ze aan boord van het vliegtuig gezien heb,’ protesteerde Bertie. ‘Maar ze hebben wel degelijk plaats besproken, want ik heb hun namen op de passagierslijst gezien.’


  ‘Al goed. Het is niet nodig om zo uit je slof te schieten. Ik beschuldig je nergens van.’


  ‘Er waren maar vier andere passagiers, zodat het niet mogelijk is dat de Cornelli’s hun plaatsen hebben moeten afstaan, omdat door een of andere vergissing het toestel al volgeboekt was.’


  ‘In welk geval de maatschappij geen reservevliegtuig hoefde in te zetten. Ik wou dat ik dit geweten had, toen ik met Gaskin praatte. Dat is wat hij denkt dat er gebeurd kan zijn en door hiernaar te informeren verknoeit hij dus tijd. Ik zei hem dat we hier zouden wachten zodat hij ons kan bellen, als hij iets te weten was gekomen. ‘


  ‘Nou, kun je daarbij?’ mopperde Eddie. ‘Cornelli moet het vliegtuig gemist hebben.’


  Hij kan wel niet geprobeerd hebben het te halen.’


  ‘Ik begrijp het niet. Waarom voor plaatsen betalen en ze dan niet gebruiken?’


  ‘Waarom heeft Cornelli gezegd dat hij voor zijn eigen vervoer naar het vliegveld zou zorgen, in plaats van de bus van het vliegveld te nemen, wat hem niets gekost zou hebben?’


  ‘Je mag het me vertellen.’


  ‘Ik wil wedden dat hij helemaal niet van plan was om dat vliegtuig te nemen. Hij speelde dit oude trucje om ons op een vals spoor te brengen. Hij weet dat iemand hem op het spoor is, ofschoon hij wel niet zal weten wie. Daarom ging hij zo haastig weg uit Tomintoul. Omdat hij wist dat hij gevolgd werd, heeft hij strikken gespannen, en deze vlucht naar het zuiden was er een van. We zijn erin gelopen. De Adder kan er ook in gelopen zijn, als hij navraagt op het passagebureau. Hij zal denken dat Cornelli naar het zuiden gevlucht is, tenzij hij naar het vliegveld gaat om het te controleren. Dat is natuurlijk juist wat Cornelli wenst, dat hij zal denken.’


  ‘De Adder zal niet de moeite doen om naar het vliegveld te gaan,’ zei Eddie. ‘Als hij weet dat Cornelli passage-biljetten genomen heeft, zal hij aannemen dat hij teruggegaan is naar Londen.’


  ‘In dat geval zullen wij weten, wat hij niet weet… dat Cornelli niet in het vliegtuig was. Maar het heeft geen zin hier langer te blijven zitten. Het eerste wat we nu moeten doen, is er vandoor gaan naar het vliegveld om te zien of misschien bekend is waarom Cornelli zijn plaats niet heeft ingenomen. Er is een mogelijkheid dat hij werkelijk het vliegtuig gemist heeft. Of hij kan opgebeld hebben om te zeggen dat hij van mening veranderd was en vandaag niet wilde reizen en zijn biljetten wilde omruilen voor morgen of een andere dag. Laten we naar de garage gaan en een taxi nemen. Als we toevallig dezelfde chauffeur treffen, zal hij denken dat we gek zijn.’ Ze hadden niet dezelfde taxi, maar een andere en waren spoedig op weg.


  ‘Wat ga je doen, hier blijven of terug naar Londen?’ vroeg Ginger aan Biggles op weg naar het vliegveld.


  ‘Ik wil eerst horen wat ze op het vliegveld zeggen voor ik daarover beslis,’ antwoordde Biggles. ‘We zullen er wel even over moeten beraadslagen. We zullen de chauffeur vragen te wachten als we soms mochten beslissen terug te gaan naar Inverness.’


  Ze kwamen praktisch niets te weten op het vliegveld. De Cornelli’s, zo vertelde men, waren verwacht en toen ze niet op tijd waren gekomen, was het vertrek van het vliegtuig zelfs nog twee of drie minuten uitgesteld, om op hen te wachten. Eindelijk was het vliegtuig zonder hen vertrokken. Ze hadden niets van hen gehoord, en hij had niet gevraagd de biljetten te annuleren of op een andere datum te stellen. Er was geen ander vliegtuig meer die dag. Dat was alles.


  ‘Waar gaan we nu heen?’ vroeg Eddie, toen ze terugliepen.


  ‘De grote vraag is, waar is Cornelli heengegaan?’ antwoordde Biggles.


  ‘En dan nog, waar is de Adder heengegaan en wat is hij van plan te doen?’ voegde Eddie eraan toe.


  ‘Laten we hier een ogenblikje gaan zitten en de zaak overleggen,’ stelde Biggles voor. ‘We hebben nu niet zo’n haast. Ik moet bekennen dat ik erin gelopen ben.’


  ‘Wat me verwondert,‘hervatte Eddie, toen ze op de bank voor wachtende reizigers zaten, ‘is hoe de Adder en zijn kameraad hier naar Schotland zijn gekomen. Ik bedoel, hoe kwamen ze uit de Verenigde Staten? Ze zullen waarschijnlijk wel geen paspoorten hebben. Maar ik denk dat ze, net als Cornelli, wel valse konden krijgen.’


  ‘Zoekt jullie politie ze?’


  ‘Zover ik weet momenteel niet.’


  ‘Als ze in dat geval op de gewone manier paspoorten hebben aangevraagd, zou dit moeilijk geweigerd kunnen worden. Jullie politiemensen zouden maar al te blij zijn van hen af te zijn.’


  ‘Ik zal mijn chef vannacht opbellen als de lijnen niet zo belast zijn en hem vragen of hij iets over hen weet,’ antwoordde Eddie.


  ‘Spreek over de duivel…’ citeerde Biggles. ‘Kijk eens wie daar zijn.’


  ‘Wat zeg je ervan?’ fluisterde Eddie.


  ‘Het leven is vol verrassingen.’


  ‘Zeker… vooral in Schotland.’


  De Adder en zijn metgezel waren de hal in gekomen. Te oordelen naar hun manier van doen was hun zending erg dringend. Ze bleven onbeweeglijk staan toen ze zagen wie er op de bank zaten.’


  ‘Ze hebben ons in de gaten,’ zei Biggles. ‘Daar staan zij ook paf van. Ik geloof niet dat ze ons hebben kunnen volgen. Het is waarschijnlijker dat hun plotseling een licht opgegaan is, dat Cornelli ook door de lucht naar het zuiden kan zijn gegaan.’ Hij glimlachte flauwtjes. ‘Ze schijnen het net zo druk te hebben als wij. Ze komen hierheen. Ik ben benieuwd hoe ze het nu zullen aanleggen. Pas allemaal op wat je zegt. Ik ben niet van plan ze iets te vertellen.’


  


   


  6. De Adder stelt enige vragen


   


  De twee mannen kwamen op hen afgestapt en stonden stil vlak voor de bank, de Adder met de voeten gespreid in een agressieve houding, zijn gezichtsuitdrukking, zo niet vijandig, donker van achterdocht.


  Biggles fronste. ‘Wat moet dat?’ vroeg hij. ‘Volgt u ons overal?’


  Ze deden of ze de vraag niet hoorden. ‘Wat voor spelletje speelt u?’ was het gesnauwde antwoord.


  ‘Spelletje? Waar kletst u over? We spelen helemaal geen spelletje en ik kan niet inzien wat u ermee te maken zou hebben, als we het deden.’


  ‘U hebt ons verteld dat u Cornelli niet kende,’ beschuldigde de Adder.


  ‘Ik heb u gezegd dat zover ik weet, ik nog nooit in mijn leven een man die zo heet, gezien heb. Is dat niet genoeg voor u?’


  ‘Scheep me daar niet mee af. We weten beter.’


  ‘Zeer interessant. Vertel me eens, hoe u op het idee gekomen bent dat ik deze man ken?’


  ‘We zijn teruggegaan naar Tomintoul. U hebt daar naar Cornelli gevraagd.’


  ‘Wie heeft u dat verteld?’


  ‘De baas van het hotel. Hij zei dat hij er ziek van werd vragen over Cornelli te beantwoorden.’


  ‘Dat betekent nog niet, dat wij die vragen stelden.’


  ‘Het zou niemand anders geweest kunnen zijn.’


  ‘Waarom zou dat niet kunnen?’


  ‘Omdat er niemand anders was om ze te stellen. Het trof toevallig zo dat Cornelli juist vertrokken was, zodat we hem net mishepen.’


  ‘Dat is pech. Neem me mijn nieuwsgierigheid niet kwalijk, maar waarom bent u zo verlangend die kerel te vinden?’


  ‘Hij is ons geld schuldig en heel wat.’


  ‘Juist. Als bet van enig belang voor u is, we hebben een auto zien wegrijden juist toen we in Tomintoul aankwamen. Cornelli kan erin gezeten hebben.’


  ‘Dat deed hij.’


  ‘Waarom zoekt u er dan niet naar?’


  ‘Dat doen we.’


  ‘En u verwacht hem te vinden?’


  ‘Nu, zoek er dan naar en houd er mee op mij met uw vragen lastig te vallen.’


  ‘Wat hebt u met Cornelli te maken?’


  Biggles zuchtte vermoeid. ‘Waarom in vredesnaam zou ik iets met hem te maken hebben?’


  ‘Als u niets met hem te maken hebt, waarom zoekt u dan naar hem?’


  ‘U bent degene die naar hem zoekt. Ga uw gang. Ik zal u niet tegen houden.’


  ‘Waarom bent u hier gekomen als u hem niet volgde?’ Biggles schudde zijn hoofd. ‘Wat een koppige kerel bent u. Als u het weten moet, we kwamen hier omdat toevallig ons eigen vliegtuig hier staat.’


  Dit was blijkbaar een verrassing voor de Adder. ‘Uw eigen vliegtuig?’


  ‘Ja. U begrijpt dus, dat als ik naar deze Cornelli zocht, waarover u maar blijft zeuren en hij met een vliegtuig vertrokken zou zijn, ik hem gevolgd zou zijn, denkt u ook niet, óf in hetzelfde vliegtuig óf in mijn eigen?’


  De Adder scheen verward. ‘Ja. Dat is zo.’


  ‘Goed. Nu hoop ik dat u voldaan bent, maak nu dat u wegkomt en laat ons alleen.’


  ‘Als…’


  ‘Ik beantwoord geen vragen meer,’ viel Biggles hem ongeduldig in de rede. ‘En als ik nog enige last van u heb, zal ik de politie waarschuwen dat u me lastig valt, en dan zult u merken dat we dat soort dingen hier niet nemen.’


  De Adder wierp hem een woedende blik toe. ‘Als u op die manier met me probeert te praten, zal u dat spijten.’


  ‘Pas op,’ waarschuwde Biggles. ‘Dat is een bedreiging en voor zoiets kunt u in dit land ook moeilijkheden krijgen.’ Daar hij zag dat de hand van de Adder met een instinctieve beweging naar zijn zak ging, ging Biggles verder. ‘Ik zal u nog iets vertellen dat u geloof ik moet weten. Het is verboden hier wapens te dragen.’


  De Adder haalde diep adem. ‘Oké, knappe jongen. Ga uw eigen weg, maar zit mij niet dwars, of anders…’


  ‘Anders wat?’


  ‘Dat zult u wel zien.’


  ‘Denk erover wat ik zei over bedreigingen. U bent nu niet in Amerika.’


  ‘Wie zegt dat ik uit Amerika kom?’


  ‘Ik.’ Biggles glimlachte een beetje. ‘Op de manier zoals u spreekt, zou u nergens anders vandaan kunnen komen. Ik raad u aan terug te gaan.’


  ‘Ik heb uw raad niet nodig,’ gromde de Adder.


  ‘Als u uit Amerika komt,’ ging Biggles onschuldig door, ‘hoe ter wereld hebt u daar over een plaats als Tomintoul gehoord?’


  ‘Mijn kameraad komt hier vandaan, dus hij weet de weg hier wel. Hij is toevallig ook een kameraad van Cornelli. Zo zit het in elkaar. Gesnapt?’


  ‘Min of meer. Als dat alles is, kunt u beter voort maken en Cornelli zoeken.’


  De Adder wierp een lange laatste blik op Biggles’ gezicht. Dan draaide hij zich om en gevolgd door zijn kameraad stapte hij weg.


  Toen ze de hoek omgingen, zei Bertie, terwijl hij zijn bril schoonmaakte: ‘Nu, dat doet de deur dicht. Wat denk je ervan?’


  Biggles nam zijn sigarettenkoker en stak een sigaret op. ‘Het is nogal eenvoudig. We hebben ze niet kunnen beduvelen. Ze weten dat we naar Cornelli zoeken. Wat ze niet weten, en waar ze niets van begrijpen, is het waarom. Ze zullen zich ook afvragen wie we zijn. Laat ze maar raden. Het zal wel een poosje duren voor ze het goede antwoord hebben. Ik heb hun niets verteld, en het enige dat de Adder ons verteld heeft, was het vreemde feit dat zijn kameraad uit deze streek komt. Dat geloof ik wel. Hij spreekt met een Schots-Amerikaans accent. Dat is een verbindingsschakel. Ik bedoel, ze kunnen met elkaar over Schotland in het algemeen en over Tomintoul in het bijzonder gepraat hebben. Ik ben er aardig zeker van dat het de Adder was, die uit Londen het Richmond Arms hotel opgebeld heeft om te vragen of Cornelli er was. Toen de eigenaar tegen Cornelli zei, dat er iemand naar hem gevraagd had, was dat voldoende om Cornelli op de loop te doen gaan. Zo ging het. Ik kan niet inzien dat het iemand anders geweest kan zijn, die Cornelli zo op hol liet slaan. Ik geloof niet dat de politie zo zorgeloos zou handelen. Maar we moeten geen tijd verliezen met daarnaar te raden. Cornelli heeft iets horen fluisteren en werd bang. Hij is op de loop en de Adder is achter hem aan. Dat doen wij ook, maar ik heb geen idee waar we nu moeten zoeken.’


  ‘Geloof je wat de Adder zei, dat Cornelli hem geld schuldig is?’ vroeg Ginger.


  ‘Daar kan wel wat van waar zijn. Waarschijnlijk hebben deze twee ook meegedaan aan het ontvoeringspan, en Cornelli - we zouden beter doen hem zo te noemen -heeft hen in de steek gelaten. Of Cornelli kan door de bende gefinancierd zijn… maar wat geeft dat? Het kan me geen lor schelen wat er met Cornelli gebeurt. Het is die arme jongen waar ik me zorgen over maak. Hij weet niet wat hij doet, en wat er ook gebeurt, ik ben bang, tenzij we hem snel te pakken kunnen krijgen dat zijn enige ervaring met vrijheid slecht voor hem zal aflopen. Als Cornelli hem niet vermoordt, zal de Adder het doen.’


  ‘Laten we eens proberen de feiten te ordenen, ouwe jongen,’ viel Eddie in. ‘Als Cornelli en de jongen niet met de trein of per vliegtuig zijn vertrokken, moeten ze nog in dit district zijn.’


  ‘Ze kunnen met een bus gegaan zijn of ze kunnen een andere auto gekocht of gehuurd hebben.’


  ‘Maar ze hebben hun auto teruggebracht,’ redeneerde Eddie. ‘Dat zouden ze niet gedaan hebben als ze van plan waren weer met een auto te reizen.’


  ‘Als Cornelli dacht dat het nummer van die sportwagen door iemand genoteerd was, zou hij niet handig zijn als hij niet probeerde er zo snel mogelijk af te komen. Met de Adder achter hem aan was die wagen gevaarlijk voor hem… te gevaarlijk om te houden.’


  ‘De jongen zou niet begrijpen wat al die drukte betekende en Cornelli zou het hem niet goed kunnen vertellen,’ zei Ginger. ‘Carlo zal er wel op aangedrongen hebben in Schotland te blijven om te vissen.’


  ‘Dat kan zijn,’ gaf Biggles toe. ‘Schotland is geen groot land, maar het is te groot voor ons om te zoeken, als we niet volgens een bepaalde lijn kunnen werken. Het is niet het enige land waar men kan vissen. In elk geval is er hier niets meer wat we kunnen doen. Ik stel voor naar Inverness terug te gaan om er eens een nachtje over te slapen. We zullen morgen over de volgende stap beslissen. Ik zal Gaskin vanuit het hotel opbellen en hem vertellen wat er is gebeurd. Hij kan misschien iets doen. Hij zou op zijn minst de lucht- en zeehavens in de gaten kunnen laten houden, ingeval Cornelli probeert het land te verlaten. Laten we gaan.’


  Ze gingen naar buiten naar de auto die nog stond te wachten,en reden terug naar Inverness. Onderwegpraatte Biggles ernstig met Eddie. ‘Het spijt me, maar je zult begrijpen dat ik met deze zaak niet veel langer kan doorgaan. Ik heb andere dingen te doen.’


  ‘Zeker, ik begrijp het. Het is patent van je dat je me zoveel van je tijd hebt gegeven.’


  ‘De moeilijkheid is, dat deze zaak zich heel lang kan voortslepen,’ vervolgde Biggles. ‘Zoals ik het zie, zou dit heen en weer rennen kunnen duren tot er een paar dingen gebeuren. Cornelli kan er genoeg van krijgen de jongen overal met zich mee te slepen of hij kan gebrek aan geld krijgen. Een van de twee dingen zal er tenslotte zeker gebeuren. Ik kan niet geloven dat Cornelli een plattelandsleven lang zal volhouden. Hij is een type voor de grote stad. Dan is er nog een ander gevaar voor de jongen. Als Cornelli een tekort aan geld krijgt, bestaat er grote kans dat hij zal proberen het te krijgen op de manier zoals hij het altijd heeft gekregen, door misdaad; en zonder te weten wat hij doet, zou de jongen op de een of andere dag betrokken kunnen worden in een zwendelzaak en eindigen in de gevangenis of een beroepsmisdadiger worden.’


  ‘Cornelli zou er niet voor terug deinzen hem te gebruiken,’ stemde Eddie gemelijk toe. ‘Deze taak was in het begin al moeilijk, maar nu Cornelli weet dat iemand hem op het spoor is, zal het nog moeilijker zijn hem te pakken te krijgen. Hij kent alle mogelijke trucs.’


  ‘We hebben er juist een staaltje van gezien, toen hij de passagebiljetten kocht en ze niet gebruikte. De hst lukte. Het bracht ons van het spoor en ik weet niet hoe we het weer te pakken moeten krijgen.’


  ‘Ik geloof dat we twee kansen hebben,’ viel Ginger in. ‘We weten de twee dingen waar de jongen dol op is… vliegen en vissen. Hij zal van beide nog wel niet genoeg hebben, dus waarom deze kansen niet verder benutten?’


  ‘Hoe?’


  ‘Laten we met vissen beginnen, omdat ik wel moet aannemen dat als vliegen het belangrijkste was geweest, Cornelli die passagebiljetten zou hebben gebruikt.’


  ‘Er zijn wel meer dan honderd rivieren in Schotland, waar hij zou kunnen vissen. We hebben geen tijd die stuk voor stuk af te werken.’


  ‘Dat is niet direct nodig. Je hebt zelf gezegd dat de meeste hotels vol zaten. In deze tijd van het jaar zullen de meeste visplaatsen wel in beslag genomen zijn. Die dat nog niet zijn, zullen wel adverteren in de plaatselijke bladen. Als Cornelli de jongen toestaat nog langer te vissen, wat zal hij dan doen? Hij is onbekend met de Schotse rivieren. Hij zal óf navraag doen óf in de plaat-selijke kranten kijken. Waarom zouden we ook niet in de kranten kijken en zien waar er nog plaatsen vrij zijn?’


  ‘Ik geloof dat daar wel iets in zit,’ zei Biggles waarderend. ‘Het is een kans. Het zou ons tenminste een begin kunnen geven. Ik geloof dat je mening over dat vliegen juist is. Als Cornelli werkelijk zo verlangend was geweest Schotland te verlaten, had hij de biljetten kunnen gebruiken en overal, hoe dan ook, kunnen heengaan, als hij in Londen was. Het feit dat hij de biljetten niet gebruikt heeft, wijst erop dat hij hier wilde blijven. Voor welke andere reden dan om te blijven vissen?’


  ‘Dat is zo,’ zei Eddie, met nieuwe hoop in zijn stem. ‘Ginger heeft gelijk. Laten we beginnen met de hotels die gemakkelijk te bereiken zijn.’


  ‘Oké,’ stemde Biggles toe. ‘Maar we zullen vandaag niet veel meer doen, het is nu vier uur.’


  ‘Hier zijn we terug, waar we begonnen zijn,’ ging hij verder, toen ze stilhielden voor het Station hotel. ‘Als ik de taxi betaald heb, zullen we naar de garage gaan waar we de auto gehuurd hebben en proberen dezelfde te krijgen, of anders een andere. We zullen dan alles voor morgen bespreken. Maar zonder een auto kunnen we niets beginnen.’


  Nadat ze de taxi betaald hadden, liepen ze allen naar de garage.


  Daar hadden ze een buitenkansje, ofschoon als men alle omstandigheden in aanmerking nam, was het eigenlijk niets bijzonders.


  De garagehouder begroette hen met een glimlach. ‘Ha! Ik geloof dat u de heren bent die naar meneer Cornelli en zijn zoon zochten.’


  ‘Dat is zo,’ antwoordde Biggles.


  ‘Hij is teruggeweest.’


  Het was grappig om de snelle verandering op Biggles’ gezicht te zien. Zijn gezicht drukte de grootste verbazing uit. ‘U bedoelt… hij is teruggeweest… hier?’


  ‘Ja.’


  ‘Wanneer?’


  ‘Niet zolang geleden. U hebt hem juist gemist.’


  ‘Alweer,’ kreunde Bertie.


  ‘Waarom kwam hij hier terug?’ vroeg Biggles.


  ‘Hij wilde een auto hebben.’


  ‘Wat voor soort auto? U bedoelt dat hij er een wilde huren?’


  ‘Nee. Deze keer niet. Hij heeft er een gekocht.’


  ‘Och kom, wat was het voor een auto?’


  ‘Ik had hier juist een tweedehands Morris te koop staan.’


  ‘Heeft hij gezegd waarom hij er een nodig had?’


  ‘Ja, dat zei hij inderdaad. Hij vertelde me dat hij wilde gaan vissen en alleen maar een wagen nodig had om van de ene plaats langs de rivier naar de andere te gaan.’


  ‘Welke rivier?’


  ‘Ik geloof niet dat hij dat al wist. Hij vroeg mij waar in deze streek de meeste vis zat. Daar ik ook veel vis, kon ik het hem vertellen.’


  ‘Welke plaatsen stelde u hem voor?’


  ‘Nou, ik heb hem wel een dozijn plaatsen opgegeven, niet te ver uit de buurt.’


  ‘O ja, zoudt u ons het nummer kunnen geven van de auto die u hem verkocht?’


  ‘Zeker. PX 4001. U kunt zich niet vergissen. Hij is lichtblauw overgespoten.’


  ‘Hebt u hem soms verteld dat een paar vrienden naar hem zochten?’


  ‘Nee. Ik was ‘t wel van plan, maar ik vergat het. Hij ging haastig weg en ik heb er te laat aan gedacht.’


  ‘Welke weg ging hij, toen hij hier wegging?’


  De garagehouder wees. ‘Ik zei hem dat hij de brug over moest gaan en dan links afslaan en de rivier volgen.’


  ‘Welke rivier?’


  ‘Ik merk dat u een vreemdeling bent in deze streek. Onze rivier. De Ness. Als u de rivier volgt, komt u bij het meer.’


  ‘Zit er veel vis in de Ness?’


  ‘Natuurlijk.’


  ‘Hebt u hem dit voorgesteld?’


  ‘Nee. Meneer Cornelli zei dat hij niet in Inverness wilde blijven, dus ik meende dat hij een paar van de kleinere dorpen verderop zou kunnen proberen; misschien proberen met een boot op het meer te vissen. Je kunt daar boten huren om mee te gaan vissen.’


  ‘Wat voor hotels zijn daar dichtbij het meer?’


  ‘Ik stelde voor dat ze Drumnadrochit eens zouden proberen. Dat is ongeveer vierentwintig kilometer verderop. Er zijn daar twee hotels. Dan is er nog het Glenmoriston Arms hotel in Invermorston, ongeveer drieënveertig kilometer, en het Lovat Arms hotel in Fort Augustus aan het meest afgelegen stuk van het meer.’


  ‘Hoever is dat?’


  ‘Vierenvijftig kilometer.’


  ‘Dank u. Dat is ongeveer zover als we vandaag kunnen komen.’


  ‘Ik heb ook de Garry genoemd. Dat is een aardig riviertje. Mooie omgeving. Dat is nog een kilometer of twaalf verder. Aan de rechterkant hebt u de zijweg naar Invergarry. Daar is een aardig hotelletje, het Invergarry hotel. Over het geheel is de vis in de Garry aardig groot.’


  ‘Als ik vandaar rechtdoor zou gaan, waar zou ik dan komen?’


  ‘Fort William, en tenslotte in Balluchulish, aan de westkust. Als u de Invergarry weg zou nemen, zou u op de weg naar de eilanden en het meer van Lochalsh zijn. Als u wilt, kan ik u een A.A.-gids lenen.’


  ‘Dank u. Ik ben u erg dankbaar,’ zei Biggles. ‘We zijn eigenlijk naar u toegekomen om een auto te huren voor een paar dagen.’


  De man glimlachte. ‘U zult er wel een nodig hebben als u langs al de plaatsen wilt rijden die ik genoemd heb. Wilt u dezelfde auto hebben die u gehad hebt - de Humber?’


  ‘Ja. Die is prima. En daar kunnen we goed onze benen in uitstrekken.’


  ‘Wilt u hem nu meenemen?’


  ‘Een ogenblikje, ik moet er even met mijn vrienden over praten.’ Biggles keerde zich tot de anderen. ‘Nu, wat zullen we doen? Het is nu halfvijf en we moeten een heel eind afleggen. Zullen we de nacht hier doorbrengen en morgen vroeg vertrekken of zullen we er regelrecht op afgaan?’


  ‘Ik ben ervoor om nu dadelijk door te gaan,’ verklaarde Eddie, zonder aarzeling. ‘We hebben al eens een nacht gewacht en daardoor ging onze kans verloren. Het schijnt hier niet donker te worden voor elf uur, dus hebben we nog daglicht genoeg.’


  ‘Daar ben ik het mee eens,’ stemde Biggles toe. ‘We zullen wat sandwiches meenemen voor het geval we op de weg blijven steken.’


  ‘Ho, ouwe jongen, stop,’ viel Bertie in. ‘Ik heb een beter idee.’


  Biggles keek achterdochtig. ‘Wat heb je nu weer?’


  ‘Waarom zouden we ons moeite geven met die beroerde wagen?’


  ‘Wat wil je dan gebruiken… een fiets?’


  ‘Wees niet zo grappig. Wat mankeert er aan de Proctor? Wat hebben we per slot van rekening aan een vliegtuig als we het niet gebruiken… als je begrijpt wat ik bedoel?’


  ‘Ik begrijp wat je bedoelt, maar het zal niet gaan.’


  ‘Waarom schijnen mijn plannetjes nooit door te kunnen gaan?’ klaagde Bertie mistroostig. ‘Met een vliegtuig kunnen we…’


  ‘Ik weet het. Kunnen we de afstand tienmaal zo snel afleggen.’


  ‘Juist. Wat is er dan voor verkeerds aan?’


  ‘Een heleboel dingen. In de eerste plaats is het onwaarschijnlijk dat de auto waarnaar we zoeken de enige blauwe auto in Schotland is. Ten tweede, de auto waar we naar zoeken, kan nu wel onder dak gebracht zijn in een hotelgarage bijvoorbeeld. Maar als we de juiste auto vanuit de lucht te pakken zouden krijgen, wat zouden we dan moeten doen?’


  ‘We zouden weten waar hij was… of niet?’


  ‘Op dat ogenblik, ja. En wat verder? Je kunt zien hoe het landschap eruit ziet. We kunnen daar niet landen. We zouden terug moeten gaan naar het vliegveld. Tegen de tijd dat we dat gedaan hadden, een auto gehuurd en teruggereden waren naar de plaats waar we de auto het laatst gezien hadden, zou de auto alweer een paar honderd kilometer weg kunnen zijn.’


  Bertie was niet van zijn stuk te brengen. ‘Er is een parachute in het vliegtuig. Ik kan hem omdoen en als we de auto in de gaten krijgen, kan ik ergens ervoor afspringen.’


  ‘En op de top van een berg of in een meer terechtkomen. ‘


  ‘Helemaal mis. Ik zou op de weg terecht komen.’


  ‘En wat dan?’


  ‘Ik zou mijn parachute losmaken en de auto aanhouden.’


  ‘Als het niet de goede auto was, zou je voor gek staan.’


  ‘Maar het zou de goede auto kunnen zijn.’


  ‘Dat zou nog erger zijn. Cornelli zou niet stilhouden, dus je zou óf tegen de grond gereden worden óf op de weg blijven staan en geen gelegenheid hebben om naar ons terug te komen.’


  ‘Wel verdraaid! Waarom denk je altijd aan alle moeilijkheden?’


  ‘Dat heb ik je al gezegd, misschien is het wel goed voor je dat ik het doe. Begrijp me goed. Omdat ik je ijver en je zenuwen bewonder, mijn beste kerel, ben ik niet zo verrukt over je ideeën als je dwaze dingen wilt doen. Denk er maar niet meer aan. Dit is een gelegenheid waarbij we een auto nodig hebben.’


  Bertie zuchtte. ‘Ik weet niet waarom ik de moeite neem om te denken,’ zei hij droevig.


  ‘Wees geduldig, m’n jongen, je zult je kans wel krijgen,’ beloofde Biggles. Hij richtte zich tot de garagehouder. ‘We nemen de wagen. Ik ben in een paar minuten terug.’


  ‘Heel goed, ik zal hem dan klaar hebben. Ik zal benzine bijvullen en een A.A.-gids in het dashboard kastje leggen, in geval u verdwaalt.’


  Toen ze wegliepen, zei Biggles: ‘Jullie moeten zien wat in te slaan terwijl ik het bureau opbel, om te weten of dit uitstapje de goedkeuring van de chef heeft. Ik geloof niet dat er iets dringends zal zijn of ik zou het van Algie gehoord hebben. Ik zie jullie dadelijk bij de garage.’


  


   


  7. Zo dichtbij en toch…


   


  ‘Ik heb vroeger verschillends keren op wilde ganzen gejaagd, maar ik ben nog nooit begonnen met zo weinig hoop om met de vogels op goede voet te komen,’ gaf Biggles toe, toen ze in de gehuurde auto wegreden langs de rivier de Ness. ‘Ik zal je eens iets anders zeggen,’ vertelde hij Ginger, die naast hem zat met de A.A.-wegenkaart op zijn knieën. ‘Met al de kosten die het huren van deze auto meebrengt, zal de commodore een donker gezicht zetten als ik mijn onkostenrekening instuur.’


  ‘Het is voor een goed doel,’ merkte Eddie van achteren op.


  ‘We hebben tenminste een goede weg, ouwe jongen, en mooi weer,’ zei Bertie. ‘Dat is net wat ik hebben most.’ Nadat ze ongeveer twaalf kilometer hadden afgelegd langs het Caledonian-kanaal, verbreedde het water zich tot het begin van het meer dat beroemd is om zijn zogenaamde ‘monster.’


  ‘Wat een grap als we het goeie ouwe monster te pakken zouden krijgen,’ zei Bertie vrolijk.


  ‘Het enige monster waar ik nu interesse voor heb, is Cornelli,’ antwoordde Biggles nuchter. ‘Waar ik bang voor ben, is dat als hij vindt dat de jacht te heet voor hem wordt, of als die arme jongen naar de reden zou vragen van al dat rondhollen, hij hem zal vermoorden. Er zijn hier genoeg eenzame plekjes waar hij dat zou kunnen doen. In zijn hart moet hij de jongen haten, de zoon van de man die hij in werkelijkheid wil treffen. We mogen niet vergeten dat hij als gangster waarschijnlijk bij meer dan één moord betrokken is geweest.’


  ‘Schei uit, ouwe jongen,’ protesteerde Bertie. ‘Waarom maak je me zo neerslachtig? Als je zo verder gaat, zul je me nog in tranen doen uitbarsten.’


  ‘Doe het dan niet hier,’ antwoordde Biggles. Hij glimlachte een beetje. ‘Toen ik op school was, had de directeur een geliefkoosde uitdrukking die ik nooit heb vergeten. Hij was gewoon te zeggen: “Als je moet huilen, jongen, huil dan in je bed waar de mensen je niet kunnen zien. Ze hebben geen interesse voor je moeilijkheden.’ Maar het lijkt hier op dat plaatsje - hoe noemden ze het ook weer - Drumnadrochit. Uitkijken naar een lichtblauwe auto. Als we hem niet bij een van de hotels zien staan, zullen we het binnen moeten vragen. Op deze tijd van de dag, als Cornelli hier is, is het waarschijnlijk dat de auto buiten staat. We zullen de zaak heel voorzichtig moeten aanpakken. Je kunt erop rekenen, dat Cornelli’s oren wijd open staan.’


  In Drumnadrochit vonden zij noch Cornelli noch zijn wagen. Biggles aarzelde bij de zijweg bij het Lewiston Arms hotel, maar, zoals hij zei, daar het toch een kwestie van geluk was, ging hij verder naar het meer.


  ‘We moeten de mogelijkheid niet uit het oog verliezen dat Cornelli helemaal niet van plan was deze weg te nemen,’ merkte hij op. ‘Ik bedoel, als hij verwacht gevolgd te worden, kan dat wat hij tegen de garagehouder gezegd heeft een weloverwogen poging zijn geweest om zijn spoor uit te wissen. Hij kan deze weg opgegaan zijn en weer haastig teruggegaan. Hij kan overal heen gegaan zijn. Het feit dat hij nu een eigen auto heeft, maakt hem onafhankelijk van alle openbare vervoermiddelen. ‘


  ‘Als het zijn bedoeling was geweest terug te gaan naar Inverness zou hij geen auto gekocht, maar er een gehuurd hebben,’ redeneerde Eddie.


  ‘Volkomen juist. Het feit dat hij een auto gekocht heeft suggereert dat hij een eind weg wilde gaan. Als dat zo is, verknoeien we onze tijd. Ik kan beter Gaskin opbellen en proberen of hij de auto volgens de routinemethode wil laten opsporen. Maar ingeval we hen inhalen, Eddie, kun je me beter vertellen wat je van plan bent te doen.’


  ‘Ik zal de jongen de waarheid vertellen en hem vragen met me mee naar huis te komen.’


  ‘En als hij weigert?’


  ‘Dan zal ik contact opnemen met onze ambassade in Londen. Ze weten er alles van dat de jongen ontvoerd is. Ik denk dat ze jullie autoriteiten in Londen zullen vragen stappen te ondernemen.’


  ‘Volkomen juist.’


  ‘De hartstocht van de jongen voor vissen, zal Cornelli wel beïnvloeden bij zijn beslissing. De enige manier om hem van deze rivieren weg te krijgen, zou zijn hem voor te stellen vliegtochtjes te maken.’


  Bertie viel in de rede. ‘Zeg, jongens, ik heb zo’n idee dat we gevolgd worden.’


  ‘Waardoor?’ vroeg Biggles scherp.


  ‘Een zwarte luxe-auto. Hij blijft op dezelfde afstand achter ons. Tweemaal toen je een beetje vaart minderde, deden zij hetzelfde.’


  ‘Zo-zo. Er is slechts één man van wie we zouden kunnen verwachten, dat hij ons volgt.’


  ‘Als de Adder denkt dat we een spoor volgen, zal hij ons geen ogenblik uit het oog verliezen,’ verklaarde Eddie. ‘Het is mogelijk dat hij ons geschaduwd heeft. We zullen het gauw weten. Ik zal stoppen en het meer eens bekijken. We kunnen toeristen zijn die naar het monster komen kijken.’ Biggles reed de auto tot dicht aan de kant van de weg en het hem toen stoppen. Het meer, misschien dertig meter van hen af, strekte zich naar links en rechts uit. Een paar kleine bootjes dreven erop, de opvarenden waren waarschijnlijk aan het vissen.


  ‘De kerel achter ons heeft gestopt,’ lichtte Eddie hen in. Biggles reed een klein eindje door en stopte weer.


  ‘Dat weten we weer,’ zei Eddie kortaf. ‘Hij heeft gestopt. We hoeven er niet meer over te praten. Dat is de Adder. Wat doen we eraan?’


  Biggles stak een sigaret op. ‘Ik geloof niet dat we er iets aan kunnen doen.’


  ‘Ach, onzin,’ zei Eddie. ‘Ik zal hem gaan zeggen dat hij zijn biezen moet pakken.’


  ‘Hij zal je in je gezicht uitlachen. Als hij denkt dat we op het goede spoor zijn, zal hij bij ons blijven, en behalve als we een gat in een van zijn banden schieten, waarmee we wettelijk ons boekje te buiten zouden gaan, weet ik niet hoe we hem kunnen tegenhouden. We weten één ding meer dan hij en het kan zijn dat hij dit vermoedt.’


  ‘Wat is dat?’


  ‘Wij hebben een beschrijving van Cornelli’s auto. Die heeft hij niet, want dan zou hij zich niet de moeite geven ons te volgen. Hij zou op zijn eigen houtje op jacht gaan.’ Toen hij uitgesproken was, schakelde Biggles in en reed verder.


  ‘Wat ga je doen?’ vroeg Ginger.


  ‘Verder gaan met wat we aan het doen waren. Als we Cornelli niet vinden, dan zal de Adder zijn tijd verknoeid hebben.’


  ‘En als we hem zouden vinden?’


  ‘We zullen met die moeilijkheid afrekenen, als die aan de orde komt. Als de kaarten open komen te liggen en de Adder probeert geweld te gebruiken, zouden we hem dit kunnen beletten.’


  En tot verbazing van iedereen in de Humber gebeurde dit binnen vijf minuten.


  Tegenover hen, goed verborgen aan de kant van de weg bij het meer, stond een lichtblauwe auto, die men dadelijk kon herkennen als een Morris. Het nummer was PX4001. In één woord, het was de auto waarnaar ze zochten.


  Eddie gaf een kreet van opluchting. ‘We hebben hem.’


  ‘Niet helemaal,’ zei Biggles voorzichtig.


  ‘Loop naar je grootje,’ riep Bertie uit. ‘Het is niet te geloven.’


  ‘Ik wil alles geloven,’ verzekerde Biggles. ‘Eén ding is zeker. Ze kunnen niet ver weg zijn.’


  ‘Ze moeten aan de waterkant zijn.’


  ‘We zullen het gauw zien.’ Biggles keerde de Humber om naar de andere kant van de weg en bracht hem tot stilstand vlak achter de Morris. Hij stapte uit en stelde vast dat er niemand in de Morris was. Met de anderen die hem gevolgd waren, wandelde hij naar het hoogste punt van de oever, vanwaar ze het meer konden overzien.


  De brede uitgestrektheid van het water, zo vlak als een spiegel, lag nu ongeveer zestig meter onder hen aan de voet van een steile rotsachtige helling, dicht begroeid met struiken en jonge bomen. Door deze wildernis, omzoomd door weelderig mos, slingerde zich een smal naadje naar beneden, naar een botenhuis en een korte houten steiger. Daar was niemand. Op het water, op dezelfde hoogte blijvend, en misschien een vierhonderd meter van de kant af, dreef een boot die een beetje groter was dan een gewone jol. Er zaten twee mannen in. De een, de kleinste, had een hengel uitgeworpen. De ander zat achterin, een arm rustte op de helmstok. Achter hem was iets dat op een buitenboordmotor leek, en dat bleek het ook te zijn.


  ‘Dat zijn ze!’ riep Eddie uit, met een schelle stem van opwinding. ‘We hebben ze te pakken. Het enige wat we hebben te doen, is hier te wachten tot ze naar hun auto terugkomen.’


  Biggles keek achterom over de weg. ‘Die zwarte luxe-auto heeft gestopt.’


  ‘Nou en? Ze kunnen niet weten dat deze Morris van Cornelli is. Ook kunnen ze vanhier uit de mensen in de boot niet herkennen. Het is te ver weg. Ze zullen wel denken dat we alleen gestopt zijn om het landschap te bewonderen.’


  ‘Ze zullen wel anders denken als ze Cornelli en de jongen naar de auto zien komen.’


  ‘Laten we dan naar de steiger gaan en daar wachten.’


  ‘Dat is een goed idee.’


  ‘Wat doen we met onze auto?’ vroeg Ginger. ‘Kunnen we hem hier laten?’


  ‘Ik geloof niet dat de Adder er iets aan zal doen. Hij heeft er niets bij te winnen. Hij is ons gevolgd. Hij wil weten waar wij heen gaan. Door onze auto onklaar te maken, streeft hij zijn doel voorbij. Laten we nu naar beneden gaan.’


  In ganzenpas gingen ze de weg af naar het water, en daar ze niets anders te doen hadden dan wachten, gingen ze aan de kant zitten.


  ‘Ze moeten de sleutels van het botenhuis gekregen hebben van het een of andere hotel, misschien in Fort Augustus,’ merkte Biggles op. Ze kunnen de boot natuurlijk ook gehuurd hebben bij een zaak bij het meer, waar men boten verhuurt aan vissers.’


  Ze wachtten een half uur, en keken naar de vissende jongen. Hij ving niets. Toen kwam het geluid waar ze allemaal verlangend op hadden gewacht… het onmiskenbare geluid van een spoel als de lijn wordt opgerold. De buitenboordmotor sloeg aan en de boot ronkte zijn weg naar de steiger.


  ‘Daar komen ze,’ fluisterde Eddie. ‘Ik geloof niet dat het geeft als ze ons zien. Ze kunnen niemand van ons van gezicht kennen.’


  Biggles was het ermee eens.


  De boot kwam dichterbij, het kalme water rimpelde zich, en het was spoedig mogelijk de inzittenden te herkennen. Alle twijfel die er nog geweest mocht zijn, was nu voorbij. Het waren de man die zichzelf nu Cornelli noemde en de jongen die hij ontvoerd had.


  ‘Ze zijn het absoluut,’ verklaarde Eddie, met intense voldoening. ‘Ze kunnen ons nu niet meer ontkomen.’ Toen gebeurde er iets onverwachts. De boot was nog een kleine dertig meter van de kant, toen Cornelli de helmstok snel omlegde, zodat de kleine boot omkeerde en wild begon te slingeren.


  Biggles sprong overeind. ‘Wat doet hij?’


  Hij hoorde een vloek achter zich, waarop hij zich omdraaide, en nu was Cornelli’s gedrag ineens verklaard. De Adder en zijn kameraad stonden daar, duidelijk zichtbaar, op een afstand van slechts twee of drie passen. Blijkbaar waren ze juist op het toneel verschenen en Cornelli moest hen gezien hebben.


  De Adder had een automatische revolver in de hand. Hij schreeuwde tegen Cornelli terug te komen, anders zou hij schieten, Cornelli lette niet op de bedreiging, wel bukte hij zich diep, een zeker bewijs dat hij ze gehoord had. De Adder legde aan. Ginger, geen vijf meter van hem vandaan, greep een brok steen en gooide het in zijn richting. Het trof de Adder aan de zijkant van zijn hoofd. Hij wankelde, struikelde en viel. De revolver viel uit zijn hand. Biggles sprong vooruit, raapte de revolver op en wierp hem in het water. Akelig vloekend krabbelde de Adder weer overeind. Bertie sloeg hem weer neer. Eddie worstelde met de andere man.


  ‘Oké. Dat is genoeg,’ riep Biggles. De boot die vlak langs de oever weg raasde, kon men niet meer zien, maar het puf-puf-puf van de motor kon men steeds verder weg horen. Het dichte kreupelhout dat tot de rand van het water groeide, maakte het onmogelijk om langs de oever de boot te volgen.


  Zwaar ademend stonden de twee partijen tegenover elkaar, de Adder met een hand aan zijn hoofd waar de steen hem getroffen had. Hij zag wit van woede. Biggles zag ook bleek van kwaadheid.


  ‘Dit zal je berouwen,’ stootte de Adder uit, glurend naar Biggles.


  ‘Waarom volgt u mij?’ gromde Biggles.


  ‘Ik zal…’ De Adder stikte bijna van woede.


  ‘Houd uw mond,’ snauwde Biggles. ‘U bent hier niet in Amerika. Nog een woord van u en ik zal u laten arresteren voor het dragen van een vuurwapen.’


  Er viel een stilte. Ginger kon de boot niet meer horen. Toen zei Eddie kalm, terwijl hij naar Biggles keek: ‘Ze zullen terug moeten komen om hun auto te halen.’


  ‘Ze zullen hier nu niet meer landen,’ antwoordde Biggles. ‘Ik vraag mij af of ze verder het meer op ook aan land kunnen komen?’


  Dit alles werd gezegd waar de Adder bij was. Omdat hij er nog stond, was dit onvermijdelijk.


  ‘We kunnen beter naar de weg teruggaan,’ besloot Eddie.


  De Adder deed een snelle stap naar het pad, maar Bertie was sneller en blokkeerde zijn weg. ‘Niet zo haastig,’ zei hij bits.


  Biggles aarzelde, en de reden moest voor iedereen duidelijk zijn geweest. Zo’n situatie had men niet kunnen voorzien en het was een probleem waarvoor geen oplossing scheen te bestaan. Het was duidelijk dat de twee gangsters bij de eerste de beste gelegenheid naar de weg zouden gaan en er was geen wettige manier hun dit te beletten.


  Hun kansen stonden twee tegen een, maar behalve bij een herhaling van geweld maakte dit geen verschil. De Adder was zijn revolver kwijt. Of zijn kameraad er ook een had, wist men niet. Als men aannam dat hij er een had, had hij hem tot nu toe om redenen die hijzelf het beste wist, niet gebruikt. Hij mocht geaarzeld hebben om het tegen vier man op te nemen die, voor zover hij wist, ook wapens konden dragen. Maar dit was maar gissen. Terwijl ze daar allen stonden, kwam er van boven een geluid dat iedereen snel in beweging bracht. Het was het geronk van een auto die gestart werd. Niet verder lettend op de Adder rende Biggles het pad op met de anderen dicht achter hem. Ginger nam aan dat de gangsters hen zouden volgen, maar hij keek niet om om zich te overtuigen, ten eerste omdat hij op het steile rotsachtige pad op zijn stappen moest letten, en ten tweede omdat hij er toch niets tegen kon doen. Toen hij de weg bereikte, zag hij Biggles al in hun eigen auto zitten, juist bezig met starten. De blauwe Morris was weg.


  ‘Stap in,’ zei Biggles kort. ‘De Morris is niet gedraaid, want dan zouden we het gehoord hebben. Hij moet deze weg zijn gegaan. Laten we erachteraan gaan.’


  ‘Wat gebeurt er met de Adder?’ vroeg Eddie, terwijl ze op hun plaats gingen zitten.


  ‘Hij mag doen wat hij wil. Wij hebben geen tijd om te argumenteren.’


  ‘Hij zal wel volgen.’


  ‘Laat hij. Het gaat er voor ons om, de jongen het eerst te krijgen.’


  De portieren werden dichtgeklapt en de Humber schoot over de brede hoofdweg in de richting waarvan hij gekomen was.


  ‘Dat is de tweede maal dat het maar een haartje scheelde, of we hadden hem gehad,’ mompelde Eddie woest. ‘En dat allemaal omdat die twee schoften ons het pad af volgden en zich lieten zien.’


  ‘Cornelli had er niet veel tijd voor nodig om hen te herkennen.’


  ‘Dat zal waar wezen. Hij wist wat dat betekende.’


  ‘Hij moet geraden hebben dat we bij de steiger wachtten, daarom stuurde hij de boot naar een plaats langs de oever waar hij aan wal kon komen om naar de weg te gaan. Het schijnt dat de jongen het nog prettig vindt bij hem te zijn.’


  ‘We weten niet wat voor verhaaltjes hij de jongen verteld heeft.’


  ‘Ondertussen draaien we nog steeds in een kringetje rond.’


  ‘Denk je dat Cornelli teruggegaan is naar Inverness?’


  ‘Ik zou zeggen dat hij dat alleen zou doen als er geen andere keus is.’


  ‘Er is die zijweg naar Invermorriston,’ herinnerde Ginger, de kaart in de A.A.-gids weer raadplegend. ‘Daar zullen we weer moeten gaan raden.’


  ‘Als hij die weg neemt, heeft hij een lang traject voor zich naar de Kyle of Lochalsh. De enige weg die men kan afslaan, is bij een plaats Cluanie, ongeveer dertig kilometer verder. Met een scherpe bocht komt hij weer op de hoofdweg een paar kilometer voor Fort Augustus.’


  ‘Zonder twijfel zal Cornelli hard rijden, maar er is een kans dat wij hem inhalen.’


  Bertie die door de achterruit gekeken had, onderbrak hen: ‘Die zwarte luxe-auto rijdt achter ons aan. De Adder zijn we nog niet kwijt.’


  ‘Je kunt erop rekenen dat hij bij ons zal blijven, zo lang hij kan,’ gromde Eddie. ‘Wat ik niet snap, Biggles, is waarom je hem nu niet dadelijk arresteert.’


  ‘Ik heb je al gezegd waarom. Ik heb geen arrestatiebevel en als hij geen misdrijf begaat, is het niet waarschijnlijk dat er een afgegeven zal worden.’


  ‘Maar de ambassade van de Verenigde Staten in Londen …’


  ‘Laten we eerst de jongen te pakken zien te krijgen. Praten kunnen we later.’


  ‘Kalmpjes aan,’ waarschuwde Ginger. ‘Hier is de Glen Moriston-weg vlak voor ons, aan de linkerkant.’


  Op het kruispunt hadden zij een gelukje. Voor het hotel, het Glen Moriston hotel was een man met een auto bezig. Biggles stopte vlakbij hem. ‘Hebt u soms een lichtblauwe auto deze weg zien afkomen?’ informeerde hij.


  ‘Een Morris?’


  ‘Juist.’


  De man wees naar de Glen Moriston-weg. ‘Ja. Die weg beeft hij genomen.’


  ‘Dank u.’


  Biggles reed verder. ‘Daar gaan we weer,’ zuchtte hij. Ik dacht niet dat Cornelli regelrecht terug zou gaan naar Inverness.’


  ‘Ik vraag me af of hij weet dat hij naar de westkust rijdt,’ zei Ginger.


  ‘Ik denk niet dat hij er iets om geeft waar hij heen rijdt, zolang hij de Adder maar het spoor bijster kan doen worden,’ gaf Biggles grimmig te kennen. ‘Als ik ooit een moordenaar zag, dan is hij het.’


  ‘Het zijn allemaal moordenaars. Cornelli evengoed,’ zei Eddie.


  ‘De zwarte slee zit nog achter ons,’ deelde Bertie mee. Biggles voet drukte het gaspedaal in ‘Laten we eens proberen of we hem kwijt kunnen raken, maar ik betwijfel het.’


  Met Loch Ness nu achter zich, raasde de Humber voort over een goede, met heide omzoomde verharde weg, die langzaam omhoog hep door een landschap met vrij uitzicht. Ze konden een behoorlijke afstand overzien, maar geen blauwe auto, trouwens ook geen enkele andere ‘.vagen.


  ‘Hoever zei je dat het was voor we aan een zijweg kwamen?’ vroeg Biggles aan Ginger.


  ‘Zover als ik het op de kaart kan berekenen, ongeveer dertig kilometer.’


  :We moeten toch de Morris op zo’n afstand kunnen inhalen,’ zei Eddie hoopvol.


  ‘Hij is minstens vijf minuten eerder gestart, en in die tijd kan een auto een hele afstand afleggen,’ antwoordde Biggles twijfelend.


  De Humber raasde verder, steeds stijgend tegen een lange helling, door een landschap dat in roze en goud overging in het nevelige licht van de ondergaande zon.


  


   


  8. De hoge en de lage weg…


   


  ‘Ze zagen de Morris voor ze bij de splitsing waren. Ginger ontdekte hem min of meer toevallig. Hij keek er tenminste niet naar uit, toen hij hem zag; ook kon hij niet verwacht hebben hem daar te zien. Hij keek toevallig uit het zijraampje aan zijn linkerkant, waar op enige afstand een hoge met heide begroeide heuvel zich scherp aftekende tegen de hemel, toen hij tot zijn verbazing een blauwe auto zag, die er dwars overheen reed. Deze auto reed bijna in tegenovergestelde richting van hen. Hij kon geen weg zien, maar besefte dat er een moest zijn.


  ‘Daar zijn ze,’ riep hij.


  ‘Dat is prachtig!’ riep Eddie uit. ‘Nu zullen we ze hebben.’


  Zijn optimisme was begrijpelijk, omdat de Morris op dat ogenblik maar een vierhonderd meter van hen af was. Tenminste in een rechte lijn. Maar hij was aan de andere kant van een dal zonder bomen, ongeveer zestig tot negentig meter boven hen, en tussen hen gaapte een diepe, maar smalle kloof met water onderin.


  Maar nu kwamen ze tot de ontdekking dat de afstand tussen de twee auto’s, over de weg, wel meer dan vijf kilometer was. De Humber kon natuurlijk alleen de weg maar volgen en dit bleef zo gedurende ongeveer drie kilometer, totdat het dal dat hen scheidde, zich vernauwde en een brug het hun mogelijk maakte de weg te nemen waar de Morris op reed. Een zeer scherpe haarspeldbocht ging steil tegen de flank van de tegenoverliggende heuvel op. De weg waar ze op. waren ging regelrecht naar desplitsing.


  Terwijl Biggles met volle kracht remde om de haarspeldbocht te nemen, merkte hij op: ‘We weten tenminste welke weg ze gegaan zijn. Waar gaat deze weg heen?’ Ginger bestudeerde de kaart. ‘Naar Glen Garry. Bij Invergarry komt hij weer op de hoofdweg, ongeveer acht kilometer voor Fort Augustus.’


  ‘Dat betekent dat we dan bijna weer terug zouden zijn op de plaats waar we Cornelli in de boot zagen.’


  ‘Dat klopt.’


  ‘Dan draaien we dus nog in kringetjes rond,’ mopperde Biggles. ‘Ik zal eerstdaags zelf ook nog in kringetjes gaan lopen, als dit nog langer doorgaat. Zijn er nog meer zijwegen?’


  ‘Niet voordat je bij Invergarry en de hoofdweg bent. Je kunt dan net naar je verkiest naar links of rechts gaan. Als je ze niet voor de zijweg kunt inhalen, zullen we niet weten welke weg ze gegaan zijn.’


  ‘Hoever is het naar Invergarry?’


  ‘Ruw geschat ongeveer dertig kilometer.’


  ‘Dan zouden we het juist kunnen halen. Goed, dat de garagehouder onze tank bijvulde voor we vertrokken.’


  ‘De zwarte slee is nog achter ons,’ zei Bertie.


  ‘Als wij de Morris konden zien, zagen zij hem zonder twijfel ook. Wat dat betreft, denk ik dat Cornelli ons ook heeft gezien. Hij zal zich afvragen wie we zijn, maar daar hij de Adder ginds aan de kant van Loch Ness gezien heeft, is het niet waarschijnlijk dat hij zal stoppen om het ons te vragen. Hij zal verder gaan tot hij denkt dat hij behoorlijk veilig is.’


  De weg waar ze nu op reden, was anders dan die waar ze juist afkwamen. Voor een bergweg was het wegdek tamelijk goed, maar hij was heel smal. Hij was eigenlijk zo smal dat er maar één auto op kon rijden, het was dus onmogelijk om te passeren of een andere auto in te halen, behalve waar op afstanden van een paar honderd meter voor dat doel parkeerplaatsen waren gemaakt. Er stonden ook sneeuwpalen langs de weg om in de winter, als alles onder de sneeuw lag, de loop van de weg aan te geven. Dit was begrijpelijk, want de weg die de hele tijd steil opliep, had een hoogte bereikt, vanwaar een wild, majestueus landschap zich voor het oog ontrolde, vooral naar het westen waar de pieken van de Five Sisters, waar nog wat sneeuw oplag, hoog in de lucht oprezen. Ze waren echter een heel eind weg. Tussen de bergen en de weg, en wel aan de rechterkant van de auto, brak de grond in een geweldige kloof van ongeveer twee kilometer met een meer onderin. Een roedel herten stond tot aan de knieën in het water.


  Aan de andere kant van de weg was het uitzicht bijna even indrukwekkend, met heide bedekte hellingen daalden in Glen Moriston af, waardoor de weg van Loch Ness ging - de weg waar ze eerst op gereden hadden. De Humber racete feitelijk over de top van wat men soms een zadel noemt.


  Nadat ze het hoogste punt waren gepasseerd, begon het terrein te dalen in een reeks op- en neergaande hellingen met af en toe vlakke stukken ertussen, en het was op een van deze stukken dat er iets gebeurde waarover Biggles zich ergerde. Hij verweet het zichzelf, maar de anderen vonden verontschuldigingen voor hem. Wat er gebeurde, was dit.


  Nadat zij Loch Ness hadden verlaten, hadden zij geen enkele auto gezien met uitzondering van die welke bij de jacht betrokken waren. En nu kwam er van de andere kant een auto - het was een jeep - en daar er een parkeerruimte vlak voor hem was, draaide Biggles erin en stopte om de jeep te laten passeren. Het wachten, al was het maar een paar seconden, was irriterend, maar Biggles had geen andere keus. Hij moest, zoals voorgeschreven is voor zulke wegen, voorrang verlenen en door dit te doen handelde hij juist. Het kwam niet in hem op iets anders te doen. De chauffeur van de jeep reed door, zoals zijn recht was.


  De Adder kan het wel of niet geweten hebben. Zelfs als hij het niet wist, moet hij gezien hebben wat er gebeurde. Het maakte geen verschil. Hij gebruikte de methode die sommige chauffeurs altijd zullen blijven hanteren, hij sneed Biggles’ auto. In een flits schoot de zwarte auto voorbij de Humber die op de parkeerplaats stond. Het was gebeurd voor iemand iets had kunnen doen om dit te voorkomen. De chauffeur van de jeep die dit zag aankomen, moest stoppen om een frontale botsing te voorkomen. Hij moest nog meer doen dan stoppen, omdat hij zag dat de zwarte auto niet van plan was voorrang te verlenen, moest hij achteruit rijden naar de eerste parkeerplaats achter hem om de zwarte auto te laten passeren, die dit natuurlijk deed. Daarna ging hij rechtdoor. Wat Biggles aangaat, hij moest wachten tot de jeep voorbij was, voor hij verder kon gaan. Hij verloor hierbij ongeveer twee minuten. Maar toen was de auto van de Adder verdwenen over de top van de volgende heuvel.


  ‘Het zwijn,’ mopperde Biggles woedend. ‘Zo gebeuren de ongelukken. Geen wonder dat de mensen op het land genoeg krijgen van toeristen die zich op deze manier gedragen.’


  ‘Je kon niet anders, ouwe jongen,’ troostte Bertie.


  ‘Het kwam werkelijk niet in me op, dat de Adder zo’n streek zou uithalen. Ik dacht dat hij ons zou blijven volgen. Hij moet de Morris ook gezien hebben toen wij hem zagen, dus hoefde hij ons niet langer te volgen.’


  We kunnen nog opmerken dat het de bedoeling van deze manoeuvre van de Adder was, om de volgorde van de twee auto’s te veranderen, die van zijn eigen en die van Biggles. Dit beviel Biggles natuurlijk niet, die tot nu toe troost had gevonden in de gedachte dat de Adder Cornelli niet kon bereiken voor hem. Nu kon hijzelf de blauwe Morris niet bereiken, zonder eerst de zwarte wagen in te halen en dit zou op zo’n weg alleen mogelijk zijn als de Adder dit wilde toestaan. Dit was zo onwaarschijnlijk dat men er niet over hoefde te denken, daar de Adder vastbesloten het risico had genomen om de positie te krijgen die hij nu had.


  Alles wat Biggles kon doen, was achter de zwarte luxe-auto aanracen, die nu al bijna achthonderd meter voor hem was en van tijd tot tijd uit het gezicht verdween over de toppen van de verschillende, nu meestal dalende, heuvels. Van de Morris was ook niets meer te zien. Ginger berekende dat die nog minstens drie of vier kilometer voor hen was. De weg bleef heuvel afwaarts gaan met korte stukjes rechte weg ertussen.


  Het was op een van deze rechte stukken, dat de wagen van de Adder op een manier begon te rijden die men helemaal niet verwachtte. Hij minderde zoveel vaart, dat Biggles hem bijna kon inhalen. Op de volgende helling ging hij er weer vandoor. Dit herhaalde zich driemaal.


  ‘Wat voor de drommel haalt hij uit?’ zei Biggles achterdochtig. ‘Ik ruik weer iets.’


  ‘Ik denk dat hij naar een goede plaats uitkijkt, om ons te laten stoppen,’ vermoedde Eddie.


  ‘Maar waarom? Waarom ons aanhouden? Cornelli moet hij hebben, niet ons. Als hij zo doorgaat, zal hij hem helemaal kwijtraken.’


  ‘Dat zullen wij ook,’ mompelde Ginger moedeloos.


  Het leek erop dat Eddie juist geraden had, want op een ongewoon lang recht stuk van de weg hield de zwarte wagen in en stond stil.


  ‘Wat nu?’ zei Biggles kortaf.


  ‘Hij is midden op de weg blijven staan, dus hij wil ons niet laten passeren,’ merkte Ginger op.


  Eddie fronste. ‘Ik begrijp het niet.’


  ‘We zullen het spoedig weten,’ antwoordde Biggles, stilhoudend achter de zwarte slee, wat hij wel moest doen, omdat hij niet kon passeren.


  Nu waren de twee inzittenden van de luxe-auto uitgestapt ; ze lieten de portieren openstaan. De Adder stond met een voet op de treeplank, en leunde in een nonchalante houding tegen de carrosserie, terwijl hij rustig zijn tanden met een tandenstoker bewerkte.


  Biggles verloor geen tijd met uitstappen. ‘Wat voeren jullie voor de drommel in je schild?’ snauwde hij, want hij was werkelijk kwaad.


  De lippen van de Adder vertrokken zich tot een vreemde, sardonische starre grijns. ‘We hebben geen benzine meer,’ zei hij nonchalant.


  Dat was het dus, dacht Ginger. De afstand in aanmerking genomen die de slee had afgelegd, scheen dit - tenzij hij gestart was met voldoende benzine - niet onwaarschijnlijk, hoewel deze mogelijkheid bij niemand was opgekomen. Hij kon tenminste geen andere redenen bedenken waarom de auto zou stoppen, als hij niet door een of andere technische oorzaak daartoe gedwongen werd.


  Biggles kan dit ook wel gedacht hebben, maar dat hij nog wantrouwig was, bleek wel toen hij zei: ‘U liegt.’


  ‘Oké, dan heg ik,’ antwoordde de Adder kalm. ‘Kijk zelf maar.’


  Biggles ging niet op de invitatie in. ‘Ga uit de weg.’


  ‘Een auto kan niet rijden zonder benzine. Het wordt tijd dat u dat weet.’


  ‘U blokkeert opzettelijk de weg.’


  ‘Wat bent u van plan ertegen te doen?’


  ‘U eraf duwen. Dit is een’ openbare verkeersweg. We zijn niet de enige mensen die deze weg gebruiken.’


  ‘Oké. Ga maar verder,’ spotte de Adder.


  Biggles besefte wat de schurk blijkbaar wilde. Dit uitstel zou betekenen dat alle hoop om de Morris te pakken te krijgen, vergeefs was, in elk geval voor hij de hoofdweg bereikt had, waar de auto naar het westen of het oosten van het land kon gaan. De Adder was er blijkbaar voldaan over dat als hij Cornelli niet kon inhalen, de Humber het ook niet zou kunnen. Daar hij inzag dat het vergeefse moeite was om de jacht voort te zetten, veranderde Biggles zijn houding. Hij haalde zijn schouders op, alsof hij de toestand accepteerde - wat hij inderdaad moest doen - en vroeg nieuwsgierig: ‘Wat voor belang hebt u bij Cornelli?’


  ‘U bedoelt dat dubbel overgehaalde zwijn, dat zich Cornelli noemt,’ verbeterde de Adder vijandig.


  ‘Hoe weet u dat hij niet Cornelli heet?’ vroeg Biggles, die zocht naar alle inlichtingen die nuttig konden blijken.


  ‘Hoe ik dat weet? Als een sukkel bracht ik dat valse paspoort voor hem in orde. Daarom weet ik het.’


  ‘Nu, en?’


  ‘Hij is ons tienduizend dollar schuldig.’


  Biggles stond verbluft. Dit was nieuws voor hem. ‘Waarvoor?’


  ‘Het geld was niet van hem. Het was van ons allemaal. Hij wist waar het was. Hij stal het en ging er met de jongen vandoor. Hij zal er niet mee ontkomen.’


  ‘Nog meer?’


  ‘Dan is de jongen er nog.’


  ‘Wat is er met de jongen?’


  ‘De opzet was dat hij hem te pakken zou krijgen en we allen zouden delen wat zijn vader zou betalen om hem terug te krijgen, in plaats daarvan ging hij er op zijn eigen houtje vandoor en nam de jongen mee. We zullen hem wel krijgen.’


  ‘Ik begrijp het,’ zei Biggles langzaam, en hij dacht dat dit wel eens de waarheid kon zijn.


  De Adder ging door. ‘U stelt een heleboel vragen, meneer. Wat hebt u ermee te maken?’


  ‘In werkelijkheid ben ik inspecteur van politie,’ antwoordde Biggles gemoedelijk.


  ‘Aha, zit het zo. U bent een smeris. Maar u kunt ons niets maken,’ zei de Adder scherp.


  ‘Ik heb niet gezegd dat ik dat kon. Als dat zo was, zou je waarschijnlijk al gearresteerd zijn. Ik stel geen belang in Cornelli. De federale politie zal te zijner tijd ongetwijfeld met hem afrekenen. Alles wat ik wens, is de jongen, voor hem enig kwaad overkomt. Hij is bij Cornelli niet veilig.’


  ‘Dat hoeft u mij niet te vertellen.’ De Adder gooide zijn tandenstoker weg, haalde vlug een sigaret uit een pakje en stak ze op. ‘Nu weten we waar we aan toe zijn,’ ging hij verder. ‘U hebt ons aan het raden gezet. Dus u bent een smeris. Nu, ik vind het best. Wat wilt u nu doen?’


  ‘Uw wagen uit de weg duwen en verder gaan.’


  ‘Wat gebeurt er met ons?’


  ‘Wat met u?’


  ‘U zult ons toch niet hier achterlaten op deze vervloekte vlakte.’


  ‘Wat denkt u dat ik doen zal… u een lift geven?’


  ‘Ja.’


  ‘Geloof dat maar niet.’


  ‘Geef ons dan een beetje benzine, genoeg om een of andere plaats te bereiken.’


  ‘U durft. Ik heb niets over, en als ik het had, zou ik u toch niets geven.’


  ‘Neem ons dan op sleeptouw naar de top van de volgende heuvel. Misschien dat we dan naar een plaats kunnen komen, waar we benzine kunnen krijgen.’


  ‘Het zal niet gaan. Als u hier niet de hele nacht wilt blijven, kunt u beter gaan wandelen. Er kan nog wel een auto langs komen, maar zoals u gemerkt zult hebben, verdringen de auto’s elkaar hier niet.’ Toen hij dit gezegd had, liep Biggles doelbewust op de zwarte wagen toe. ‘Kom op, jongens, geef hem een zetje,’ zei hij tegen de anderen. ‘Ginger, jij gaat aan het stuur van onze wagen en kom er niet vandaan. Rijd ervoorbij zogauw we plaats gemaakt hebben.’


  ‘Oké.’


  De lippen van de Adder knepen zich samen tot een harde lijn en zijn ogen glinsterden gevaarlijk. ‘U weet, meneer, dat het een geluk voor u is dat ik mijn revolver kwijt ben, en die van mijn kameraad werd afgenomen, toen hij jullie douane passeerde. Het kan zijn dat ik er een heb, als we elkaar weer ontmoeten.’


  ‘Misschien heb ik er dan ook een,’ antwoordde Biggles. Ginger begreep nu, waarom de kameraad van de Adder geen stap had gedaan, of aan het gesprek had deelgenomen. Hij was niet gewapend. Het kan zijn dat de twee gangsters dachten, dat de groep van Biggles wapens had. Ze hoefden het overigens ook niet te weten. Een vechtpartijtje, twee tegen vier, scheen hen blijkbaar niet aan te lokken. In elk geval deed geen van beiden een poging om te verhinderen dat hun auto door de mannen van de weg af en in de hei geduwd werd. Ze stonden aan de kant te roken en keken ernaar met een effen gezicht. Geen woord werd er gesproken. Zodra de weg vrij was om te passeren, reed Ginger de Humber een eindje verder. De anderen stapten in. Ginger reed weg, de gangsters bleven naast hun wagen staan, en staarden hen na. ‘Het is jammer,’ zei Biggles na een ogenblik. ‘Maar we hoeven ons nu niet meer te haasten. De Morris moet kilometers weg zijn, en we hebben geen enkele aanwijzing welke weg hij opgegaan is.’


  De schemering begon te vallen tegen de tijd dat ze de hoofdweg bereikten.


  Ginger stopte bij de kruising. ‘Welke weg nu?’ vroeg hij. ‘Gaan we links of rechts?’


  ‘Ik geloof dat het niets uitmaakt,’ antwoordde Biggles. ‘Ik kan er het nut niet van inzien om kris-kras langs de westkust te racen over wegen die we zelfs niet kennen. Het eind zou waarschijnlijk zijn dat we zelf geen benzine meer hadden en de nacht in de auto moesten doorbrengen. Cornelli kan overal in Schotland heenrijden. Nu hij zeker weet dat de Adder hem dicht op de hielen zit, kan hij zelfs rechtdoor naar Londen rijden in de hoop dat hij hem in de drukte kwijt raakt.’


  ‘Nu, wat zullen we dan doen?’


  ‘Ik geloof dat we net zo goed naar Inverness terug kunnen gaan en daar de nacht doorbrengen. Dan hebben we de tijd om alles nog eens rustig te overleggen. We moeten ergens de nacht doorbrengen en hoe dichter we bij Dalcross en het vliegtuig zijn hoe beter, voor het geval dat we zouden besluiten morgen naar huis terug te vliegen. Zodra ik Gaskin aan de telefoon kan krijgen, moet ik dit eerst met hem bepraten. Heeft iemand nog een ander idee?’


  Niemand zei iets.


  ‘Oké.’ Ginger sloeg links af en reed weer terug langs de schilderachtige weg, die langs de hele lengte van het bekendste meer van Schotland, het Loch Ness, loopt. Men kon er wel niet veel meer van zien, want het was nu bijna donker, en daardoor had het schitterende uitzicht zijn glans verloren.


  ‘Neem je de auto mee naar het hotel of breng je hem terug naar de garage?’ vroeg Ginger, toen ze de brug in de stad overreden.


  ‘Naar het hotel. Het is niet waarschijnlijk dat er op dit uur nog iemand in de garage is. We kunnen de auto morgen terugbrengen, tenzij we besluiten hem weer te gebruiken.’


  ‘Het ziet ernaar uit of we de hele zaak weer opnieuw moeten beginnen,’ merkte Eddie moedeloos op.


  ‘Dat gaat meestal zo met die dingen.’


  ‘Na een veelbelovend begin is het een verloren dag geworden.’


  ‘Niet helemaal. We weten waarom de Adder naar Cornelli zoekt. Maak je geen zorgen. Er komt altijd weer een morgen. Al zijn we tijdelijk knock-out geslagen, de Adder is het ook,’ bracht Biggles hem weer in gedichten. ‘Zijn kansen om het spoor weer te pakken te krijgen, zijn zelfs kleiner dan de onze. Wij hebben tenminste Gaskin nog tot wie we onze toevlucht kunnen nemen. Hij heeft niemand dan zichzelf.’


  ‘Dat is tenminste iets,’ gaf Eddie zonder enthousiasme toe, toen de auto voor het hotel tot stilstand kwam.
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  9. Van verrassing naar verrassing


   


  Het was de volgende morgen aan het ontbijt, even na negen uur, dat Biggles de eerste van een hele reeks verrassingen te verwerken kreeg.


  De anderen zaten al aan tafel, toen hij na Scotland Yard gebeld te hebben, zich weer bij hen voegde. ‘Ik heb even met Gaskin gesproken,’ zei hij. ‘Hij weet wat er gebeurd is. Ik heb hem het nummer van de blauwe Morris gegeven en hij zal al de wegen naar Londen, vanuit het noorden, laten bewaken.’


  ‘Waarom Londen?’ vroeg Ginger.


  ‘Hij kan niet in vijf minuten mensen hebben op alle wegen in het land. Hij zal een algemeen opsporingsbevel laten uitgaan, maar hij is het met me eens dat als Cornelli Schotland verlaat, hij vandaag of morgen naar Londen zal gaan. Hij zou natuurlijk ook uit Prestwick terug kunnen gaan naar de Verenigde Staten, maar ik geloof niet dat hij dat zal doen.’


  De anderen waren het ermee eens.


  Toen de kelner de schotel met ham en eieren voor Biggles neerzette, merkte hij op: ‘Dat was een mooie geschiedenis vannacht op de Weg naar de Eilanden, heren.’


  ‘Werkelijk,‘antwoordde Biggles, niet bijzonder geïnteresseerd. Toen viel de naam van de weg hem ineens op en hij vroeg scherp: ‘Wat gebeurde er?’


  ‘Meneer Macpherson van het boswezen in Invergarry werd neergeslagen en zijn auto werd gestolen. Er gebeuren hier niet dikwijls zulke dingen. Iedereen spreekt erover.’


  Biggles legde mes en vork neer. ‘Vertel me eens wat er gebeurd is. Wij waren gisteravond ook op die weg.’


  ‘Dan hebt u misschien de jeep van meneer Macpherson wel gezien.’


  ‘We hebben een jeep gezien. Wat is ermee aan de hand?’ De kelner wilde graag over het onderwerp praten dat hem geheel in beslag nam, wat bij de meeste mensen zo is als het om plaatselijk nieuws gaat. ‘Het schijnt dat meneer Macpherson over de weg reed naar Cluanie om orders te geven aan een paar boswachters die daar aan het werk waren. Op de terugweg werd hij aangehouden door twee mannen, het waren vreemdelingen, die langs de weg liepen. Het was al donker en hij kon ze niet zo goed zien. Hij zat alleen in de jeep, en omdat hij dacht dat de mannen mee wilden rijden, stopte hij om ze te laten instappen. Die mannen sloegen hem neer en namen de jeep mee, ze lieten hem achter zodat hij de hele weg naar zijn huis in Invergarry moest lopen. Ik weet niet waar dat heen moet. Je kunt tegenwoordig niemand meer vertrouwen.’


  ‘Hoe staat het met de jeep? Is hij gevonden?’


  ‘Nee. Hij is verdwenen. De politie zoekt ernaar.’


  ‘Is dat alles wat u weet?’


  ‘Ja, meneer. Ik dacht dat het u zou interesseren, als u van plan bent die weg te gaan.’


  ‘Dank u.’


  De kelner trok zich terug.


  ‘Dus de Adder is gisteravond per slot van rekening helemaal niet terug naar huis gewandeld,’ zei Biggles zachtjes, de anderen een voor een aankijkend.


  ‘Dit is beslist iets van de Adder,’ verzekerde Eddie.


  ‘Ik vind dat we aan de politie moeten vertellen wat we weten,’ ging Biggles verder. ‘Ik wou dat ik dit een paar minuten eerder geweten had. Ik zou het Gaskin hebben kunnen vertellen. Niet dat het erg belangrijk is. Het is Cornelli die we moeten hebben en niet de Adder.’


  ‘Hoe is je gesprek met Gaskin afgelopen?’ vroeg Bertie. ‘Hij zei dat als hij nieuws had bij me hier zou bellen. Ik heb hem gezegd dat als ik om twaalf uur nog niets gehoord had, we waarschijnlijk naar Londen zouden terugvliegen om hem te raadplegen.’


  ‘Maar kijk eens hier, ouwe jongen. Zelfs als Cornelli de afgelopen nacht rechtdoor gereden is, zou hij nu nog niet in Londen kunnen zijn. En hij heeft nog verschillende malen moeten stoppen, al is het alleen maar om benzine in te nemen.’


  ‘Dat weet ik. En dat weet Gaskin ook. Maar de Morris kan wel tot Scotch Corner gekomen zijn, juist ten zuiden van Darlington, waar de twee hoofdwegen van Schotland naar Londen bij elkaar komen. Daar is ook een hotel. Cornelli zou er kunnen stoppen, om te eten of om te rusten. Hij zal niet proberen om de 825 kilometer zonder stoppen af te leggen. Gaskin heeft een mannetje bij Scotch Corner staan, dus hij moet de Morris zien welke weg Cornelli ook neemt. Als hij hem ziet, zal hij Gaskin opbellen en Gaskin zal mij hier bellen. Als dat zou gebeuren, zouden we tenminste weten welke kant de vogel opgevlogen is, en zou het niet meer nodig zijn hier nog langer rond te hangen. Daar het ondertussen niet waarschijnlijk is dat we de Humber nog nodig hebben, kunnen we hem net zo goed terugbrengen naar de garage. Het heeft geen zin ervoor te betalen als we hem niet meer gebruiken. We hoeven ons niet te haasten. We moeten hier tot twaalf uur blijven, als Gaskin soms opbelt. Jullie moeten hier blijven om de telefoon aan te nemen, terwijl ik naar het politiebureau ga om te vertellen wie waarschijnlijk verantwoordelijk is voor de overval op de Invergarry-weg gisteravond.’


  Biggles ging weg. Toen hij een tijdje later terugkwam, hoorde hij dat Gaskin niet had opgebeld. ‘Ik heb de politie het signalement van de Adder en zijn kameraad gegeven,’ vertelde hij de anderen. ‘Ik kon niet anders. Ik heb hun niet meer verteld dan noodzakelijk was. Ik bedoel dat ik niet verteld heb dat wij er ook bij betrokken waren. Nu, het is twaalf uur. We zullen de auto terugbrengen naar de garage.’


  Daar wachtte een tweede verrassing, een die Biggles een ogenblik sprakeloos deed staan. Op het betonnen voorplein bij de benzinepompen stond de blauwe Morris. Dat het dé Morris was, bleek uit zijn nummer.


  De garagehouder kwam glimlachend naar hen toe. Biggles moest naar woorden zoeken. Hij wees op de Morris. ‘Hoe komt die hier?’


  ‘U hebt uw vrienden juist weer gemist,’ zei de garagehouder.


  ‘U bedoelt meneer Cornelli?’


  ‘Ja. Ik heb hem gezegd dat u naar hem zocht.’


  ‘Wanneer heeft hij de auto teruggebracht?’


  ‘Ongeveer twee uur geleden.’


  ‘Waarom? Ik dacht dat u zei dat hij hem gekocht had.’


  ‘Dat had hij ook. Maar hij belde me vanmorgen vroeg op en zei dat hij door dringende zaken thuis zijn plannen had moeten wijzigen. Dat betekende dat hij zijn vakantie moest afbreken. Hij vroeg of ik de auto van hem wilde terugkopen. Ik zei ja, als hij tenminste niet beschadigd was. Ik bood hem aan dat te geven wat hij ervoor betaald had en er een paar pond af te trekken voor de tijd dat hij hem gebruikt had. Hij zei dat hij hem dadelijk zou komen brengen. Dat heeft hij gedaan en hij moet snel gereden hebben.’


  ‘Waar belde hij vandaan?’


  ‘Fort William.’


  ‘Hoe ver is dat?’


  ‘Ongeveer honderd kilometer. Hij heeft het binnen de twee uur gedaan.’


  ‘Is hij hier lang gebleven?’


  ‘Nee. Maar een paar minuten. Hij zei dat hij haast had om thuis te komen. Ik stond al klaar met het geld. Ik heb de auto even bekeken en nadat ik hem betaald had, ging hij weg.’


  ‘Heeft hij gezegd waar hij heen ging?’


  ‘Nee. Hij ging in de richting van de stad en dat was het laatste dat ik van hem gezien heb.’


  ‘Dank u. U hebt mij een grote dienst bewezen.’ Biggles lachte gedwongen. ‘Pech dat we hem juist weer gemist hebben.’ Hij betaalde de huur voor de Humber en ging weg.


  ‘Gaskin zal wel behoorlijk kwaad op me zijn,’ zei hij vermoeid, toen ze naar het hotel liepen. ‘Hij heeft de wegen laten bewaken op zoek naar een auto die de hele tijd vlak voor onze neus heeft gestaan.’


  ‘Kun jij dat helpen?’ mopperde Eddie. ‘Wie zou gedacht hebben dat hij hier terug zou komen?’


  ‘Ik tenminste zeker niet.’


  ‘Waarom zou hij dit gedaan hebben?’


  ‘Waarschijnlijk om de auto te verkopen. Het was een paar honderd pond en hij wilde niet te veel geld verliezen bij de verkoop. Ik denk dat hij dacht dat hij een betere prijs zou krijgen van de man van wie hij hem gekocht had, dan van iemand anders. Afgezien daarvan, de man kende hem en de auto. Cornelli kan het moeilijk gevonden hebben de auto ergens anders te verkopen. Hij kan het wel ergens geprobeerd hebben. Je kunt moeilijk naar een vreemdeling toe rijden en zeggen: ”Hoeveel wilt u mij voor deze auto geven?” Omdat er de laatste tijd zoveel auto’s gestolen worden, willen de meeste garages wel een paar dingen weten over de auto en over de man die hem probeert te verkopen.’


  ‘Cornelli moet gisteravond rechts afgeslagen zijn, toen wij links afsloegen om terug naar Inverness te gaan,’ merkte Ginger op.


  ‘Ik geloof dat we ons dat niet hoeven te verwijten. Het zou tijd verknoeien geweest zijn om in het donker naar hem te zoeken, dan lijken de auto’s allemaal op elkaar. Voor mijn part mag hij naar Glasgow gegaan zijn voor hij stopte. Maar we hoeven geen tijd te verknoeien om daar nu over te praten.’


  ‘Hij belde op uit Fort William.’


  ‘Dat hoeft niet beslist te betekenen dat hij de nacht daar doorgebracht heeft. En wat dan nog? Het is hem gelukt iedereen voor de gek te houden. Die auto was onze enige leidraad.’


  ‘Waarom zou hij hem verkocht hebben?’


  ‘Of hij had geen auto meer nodig, óf wat waarschijnlijker is, hij besloot dat juist deze te “warm’ voor hem was. Hij was te opvallend. Hij wist dat de Adder hem op de weg naar Loch Ness gezien moest hebben. Hij wist ook dat hij gisteravond gevolgd werd, toen hij haastig naar Invergarry terugkeerde. Nee, hij kon die Morris niet snel genoeg van de hand doen.’


  Ze waren nu terug bij bet hotel. Er was geen boodschap van inspecteur Gaskin.


  ‘Wat doen we nu?’ vroeg Eddie somber.


  ‘Omdat we niet het minste idee hebben waar Cornelli kan zijn, voel ik er het meest voor om naar Londen terug te vliegen om een woordje met Gaskin te spreken.’


  ‘Zou je hem niet beter op kunnen bellen en hem zeggen de speurtocht naar de Morris af te gelasten?’ stelde Ginger voor.


  ‘Het gaat bijna even vlug om naar Londen terug te vliegen, waar we de hele miserabele geschiedenis kunnen uitleggen. Ik zal de rekening hier betalen en dan gaan we er vandoor.’


  ‘Het is nogal beroerd om de zaak op te moeten geven, nu we ze zo dicht op de hielen geweest zijn,’ merkte Eddie gemelijk op.


  ‘Ik heb niets gezegd over opgeven,’ antwoordde Biggles. ‘Een van jullie haalt een taxi, terwijl ik het hier in orde maak.’


  In een paar minuten waren ze op weg.


  Op het vliegveld wachtte weer een verrassing.


  Een beambte kwam naar hen toe. ‘Hebt u niet naar een meneer Cornelli gevraagd die plaatsen besprak in het vliegtuig naar Londen en ze niet gebruikte?’


  ‘Dat is zo,’ bevestigde Biggles.


  ‘Hebt u ze gezien?’


  ‘Nee.’


  ‘Dan moet u ze juist gemist hebben.’


  Biggles staarde hem aan. ‘Wat bedoelt u?’


  ‘Hij is hier vanmorgen met het vliegtuig naar Londen, vertrokken.’


  De beambte glimlachte ‘Nu is hij werkelijk gegaan. Ik dacht dat u het wel zou willen weten.’ De man liep verder.


  Biggles keek de anderen hulpeloos aan. ‘Dit slaat alles. Dus daarom heeft hij zijn auto verkocht. Hij is werkelijk naar Londen teruggegaan. Verandering van plan, niet? Nadat ik de Adder met een revolver in de hand gezien heb, verwondert dit me niet. Wat is er met me aan de hand? Mijn hersens moeten in spaghetti veranderd zijn of ik zou geraden hebben dat hij zo snel mogelijk uit Schotland zou vertrekken.’


  ‘Hoe staan de kansen om het vliegtuig in te halen?’ vroeg Eddie.


  We hebben niet de minste kans.’ Biggles kwam plotseling in actie. ‘Maar we kunnen één ding doen. Gaskin opbellen, of Algy, als Gaskin niet in het bureau is, en vragen iemand naar het vliegveld te sturen. Blijf hier wachten, terwijl ik bel.’ Hij liep in een draf naar het kantoor. Hij was in ongeveer tien minuten terug. ‘Oké,’ meldde hij. ‘Ik had Gaskin. Hij stuurt een mannetje om Cornelli in de gaten te houden als het vliegtuig landt. Ik heb hem verteld dat we de Morris hadden gevonden. Ik gaf hem het laatste nieuws. Laten we opschieten.’


  Ze haastten zich naar de hangar waar de Proctor stond en nadat ze zich overtuigd hadden dat alles in orde was, waren ze spoedig in de lucht en zetten met vol gas koers naar het zuiden.


  Om halfvier wandelden ze het hoofdkwartier van de luchtvaartpolitie op Scotland Yard binnen. Algy zat er maar alleen. ‘Heb je Gaskin niet gezien?’ vroeg Biggles snel.


  ‘Nee.’


  Biggles nam de intercommunale telefoon op. ‘Met het bureau van inspecteur Gaskin, alstublieft. Dank u.’ Hij luisterde even en legde toen de hoorn weer neer. ‘Hij komt eraan,’ zei hij.


  Twee minuten later kwam de inspecteur binnen, die de niets vermoedende Biggles nog een verrassing bezorgde.


  ‘En, nog nieuws?’ vroeg Biggles ongeduldig.


  ‘Niet zo ongeduldig. Het is in orde. Hij was in het vliegtuig.’


  ‘Natuurlijk was hij dat. Dat wisten we.’ Toen scheen een gedachte Biggles te treffen. ‘Zei je, dat hij in het vliegtuig was?’


  ‘Ja.’


  ‘Wie bedoel je?’


  ‘Cornelli.’


  ‘Bedoel je niet dat zij erin waren?’


  ‘Wie?’


  ‘Cornelli en de jongen.’


  ‘Er was geen jongen. Cornelli was alleen.’


  Biggles zonk machteloos in zijn stoel. ‘Je bent er absoluut zeker van dat de jongen er niet was?’


  ‘Als hij er geweest was, zouden we hem gezien hebben. Er waren maar vier andere passagiers.’


  ‘Waar is Cornelli heengegaan?’


  ‘Naar het Grosvenor hotel even voorbij Victoria Station.’


  Biggles verborg zijn gezicht in zijn handen. ‘Laat me dit even verwerken,’ smeekte hij.


  Gaskin nam onverstoord zijn pijp uit zijn mond, blies door de steel en vulde ze uit het busje dat hij altijd bij zich droeg.


  Biggles haalde diep adem en keek op. ‘Dit maakt me kapot,’ zei hij moeilijk. ‘Ik ben er ijskoud van geworden.’


  ‘Waarom? Wat is er verkeerd gegaan?’ vroeg Gaskin rustig.


  ‘Alles. Ik geef geen lor om Cornelli. De jongen moet ik hebben.’


  ‘Ik begrijp niet hoe we moesten weten dat de jongen niet in het vliegtuig was, zei Ginger,’ die probeerde een excuus te vinden.


  ‘Jij niet, maar ik wel.’


  ‘Ik begrijp het ook niet,’ viel Eddie in.


  ‘Luister,’ antwoordde Biggles grimmig. ‘Wat zei die kerel ons toen we in Dalcross waren?’


  ‘Hij zei dat Cornelli in het vliegtuig was.’


  ‘Juist. Cornelli. Hij zei hij, niet zij. We hebben maar aangenomen dat de jongen er bij was. Niet een van ons had zoveel verstand om te vragen of de jongen bij hem was. Zoals ik al gezegd heb, in dit spel moet je niet iets aannemen… helemaal niet als je met een beroepsmisdadiger te maken hebt.’


  ‘Het ziet ernaar uit alsof Cornelli ons allemaal de loef afsteekt,’ gromde Eddie neerslachtig.


  ‘Het is niet omdat hij zo gewiekst is,’ ging Biggles verder. ‘Laten we het onder de ogen zien. Wij zijn niet erg handig geweest.’


  ‘Wat konden we anders gedaan hebben?’


  ‘We hebben het twee maal verprutst,’ ging Biggles verder. ‘We hebben dezelfde stomme streek uitgehaald in de garage in Inverness. Daar zijn we al verkeerd gegaan. De jongen hoeft niet in de auto te zijn geweest toen Cornelli hem teruggebracht heeft. De garagehouder heeft hem niet genoemd. Hij zei dat Cornelli hem teruggebracht had. Cornelli had opgebeld van Fort William. Steeds weer Cornelli. Nu ik erover denk, heb ik hem nooit het woord zij horen gebruiken. Het was altijd hij. Hij deed dit. Hij deed dat. Hij wandelde weg de stad in. Dat had genoeg moeten zijn om ons te vertellen dat Cornelli alleen was. Als de jongen er geweest was, dan zou hij zij gezegd hebben. Het zou zo eenvoudig geweest zijn te vragen of de jongen bij hem was. Waarom dacht niemand eraan? Het wordt tijd dat ik mijn hersens eens laat nakijken.’ Geprikkeld stapte Biggles de kamer op en neer.


  ‘We maken allemaal fouten,’ zei Gaskin onverstoorbaar. Biggles vertelde hem alles’ wat er in Schotland gebeurd was, ook de komst van de Adder op het toneel en de zaak van de gestolen jeep.


  ‘Ik zou er eens achter zien te komen of de politie daar de jeep gevonden heeft, en zo ja, waar,’ zei Gaskin. ‘Maar nu moet ik opschieten. Ik heb nog een hoop te doen op mijn eigen terrein. Laat het me weten, als ik kan helpen. Een van mijn mannen houdt Cornelli in de gaten. Ik zal je laten weten wat hij doet. Tot ziens.’ De inspecteur verdween.


  Biggles hield op met ijsberen en keek Eddie strak aan. ‘Besef je wat dit betekent?’


  ‘Natuurlijk. De jongen is nog ergens in Schotland.’


  ‘Ja. Hij is waarschijnlijk nog in Schotland, ofschoon zelfs dat niet zeker is. Cornelli kan hem op een trein gezet hebben ergens heen. Maar dat is het niet, wat me de meeste zorg geeft.’


  ‘Wat heb je op je hart?’


  ‘De jongen kan dood zijn.’


  De anderen staarden hem aan. Het was duidelijk dat ze aan deze mogelijkheid niet gedacht hadden.


  ‘Cornelli weet dat de Adder hem dicht op de hielen zit,’ hervatte Biggles. ‘Dat zou een groot verschil kunnen teweegbrengen in zijn optreden. Hij zal nu aan zijn eigen huid denken. Hij kan wel besloten hebben dat het geen zin heeft nog langer met de jongen rond te slepen. Hij kan hem in de weg gestaan hebben.’


  Eddie kauwde op de sigaar die hij aangestoken had. ‘Je kunt gelijk hebben. Maar dat kind was een hoop geld waard… levend.’


  ‘Zijn leven kan Cornelli meer waard zijn dan dollars. Als je dood bent, heb je niet veel aan geld. Hij heeft zich niet gedragen alsof hij kort bij kas was. De Adder kan de waarheid gezegd hebben, toen hij zei dat Cornelli er met tienduizend dollar van door was gegaan. Hij hoefde daar niet om te liegen. Hij gaf ons die mededeling vrijwillig. We hebben er niet naar gevraagd.’


  ‘Wat doen we dus… teruggaan naar Schotland?’ vroeg Eddie.


  ‘Ik geloof dat het eerste wat we moeten doen is, de garage in Inverness opbellen en die man vragen of de jongen bij Cornelli was, toen hij de auto terugbracht. Als hij er niet bij was, is er kans op dat hij nog ergens in de Hooglanden is, levend of dood. Hij is niet met Cornelli naar het vliegveld gegaan, dus we hoeven geen tijd te verknoeien om dat na te gaan.’


  ‘We weten waar Cornelli is. Waarom gaan we niet naar het Grosvenor hotel en vragen hem op de man af wat hij met de jongen gedaan heeft?’ stelde Ginger voor. ‘Denk je ook maar een ogenblik dat hij het ons zou zeggen? Om de dooie dood niet. Hij zou ons uitlachen.’


  ‘Zou je hem niet kunnen laten oppakken voor de een of andere overtreding? Dat hij een vals paspoort gebruikt bijvoorbeeld?’ vroeg Eddie.


  ‘We zouden het kunnen doen, maar wat zou het ons helpen? Cornelli zou er nog meer van overtuigd zijn zijn mond te moeten houden, uit angst voor een beschuldiging van ontvoering.’


  ‘Levend of dood, hij weet waar de jongen is.’


  ‘Natuurlijk weet hij het, maar hij zal het ons niet vertellen. Zijn enige zorg is nu de Adder uit de weg te blijven.’


  ‘Ja, waar zitten die twee kerels?’


  ‘Ik ben benieuwd of de politie die jeep heeft gevonden,’ viel Bertie in. ‘De Adder en zijn kameraad zouden opgesloten kunnen worden voor het gappen ervan.’


  ‘Dat zou ons niet helpen om de jongen te vinden. Een ogenblik. I.aat me even denken, Ginger, je zou die garage in Inverness kunnen opbellen om te weten te komen of de jonge Carlo bij Cornelli was, toen hij de auto terugbracht. Je kunt hem dan meteen vragen of Cornelli bagage bij zich had.’


  Biggles keerde terug naar zijn bureau, stak een sigaret op, en bleef met de kin in zijn handen stil zitten.
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  10. Nieuwe plannen


   


  Biggles zei niets meer, tot Ginger die met de garagehouder in Inverness gesproken had, hem meedeelde: ‘Nee. De jongen was er niet bij. Cornelli was alleen, en voor zover de man zich kan herinneren, had hij geen bagage bij zich.’


  ‘We hadden onszelf een hoop moeite kunnen besparen als we maar zo wijs waren geweest deze vragen te stellen toen we daar waren,’ antwoordde Biggles bitter.


  ‘Nu we er zeker van zijn dat de jongen in het land is, geloof je niet dat het nu tijd is voor een verzoek tot aanhouding?’ vroeg Eddie. ‘Iedereen, niet alleen de politie, maar ook hotelhouders en het publiek zouden naar de jongen uitkijken.’


  ‘Ik heb er ook over gedacht, maar ik vind het te gevaarlijk. Als de ongelukkige jongen al niet dood is, zou dat de snelste weg zijn om hem te laten vermoorden. Cornelli zal niet riskeren dat de jongen gaat praten. Bovendien kun je Cornelli niet van moord beschuldigen, als je het lijk niet kunt tonen. De wet zegt, laat het lijk zien. Nee. Ik geloof dat het gemakkelijker zal zijn de jongen levend te vinden, dan in de moerassen, rivieren en bossen van Schotland naar zijn dode lichaam te zoeken.’


  ‘Wat heb jij dan bedacht?’


  ‘Ik heb zo’n idee dat Cornelli, behalve om de Adder kwijt te raken, nog een reden had om naar Londen te komen. Hij heeft iets in de zin. Ik zie het zo. Als de enige reden waarom hij hierheen kwam, alleen maar was om de Adder kwijt te raken, waarom het hij dan de jongen achter? Hij kon hem net zo goed meenemen. Nee. Om de een of andere reden wilde hij de jongen niet in de buurt hebben.’


  ‘Weet je een reden?’


  ‘Ik kan er wel twee of drie bedenken, maar de eerste die in mijn gedachten kwam, is deze, en deze geldt of de jongen dood of levend is. Nu ik er over nadenk, betwijfel ik of hij dood is… vooralsnog. Bedenk dat hij zijn gewicht in goud waard is, en misdadigers als Cornelli gooien geen geld weg, het geeft niet hoeveel ze nog in hun zak hebben. De komst van de Adder op het toneel is er de oorzaak van dat Cornelli zijn plannen gewijzigd heeft. Ik geloof niet dat daarover veel twijfel kan bestaan. Veronderstel - ik zeg, veronderstel - dat hij besloten heeft niet langer met Carlo te willen rondtrekken, want Carlo staat hem natuurlijk in de weg met zijn vragen om te gaan vissen of vliegen. Veronderstel - ik zeg weer veronderstel - dat hij besloten heeft zijn toevlucht te nemen tot afpersing als de makkelijkste en voordeligste manier om van hem af te komen. In dat geval zou het eerste zijn wat hij deed contact opnemen met de vader van de jongen.’


  ‘En?’


  ‘Hij zou tegenover de moeilijkheid staan, waar een ontvoerder altijd tegenover komt te staan… hoe het losgeld te pakken te krijgen zonder in een valstrik te lopen. Die moeilijkheid zou hier niet zo groot zijn als in de Verenigde Staten. Hij zou contact kunnen opnemen met de vader van de jongen, telefonisch, of met een telegram of per brief, om hem te vragen hierheen te komen ter bespreking van de voorwaarden, waarbij hij niet de politie mocht waarschuwen en het losgeld met zich mee moest brengen. Als Cornelli dit zou doen, wat zou de oude heer dan doen?’


  ‘Hij zou komen. Hij zal alles ter wereld geven om zijn enige zoon terug te krijgen,’ verklaarde Eddie zonder aarzeling. ‘Toen ik hem zag, was hij gebroken van verdriet.’


  ‘Je denkt niet dat hij de politie zou waarschuwen?’


  ‘Nee. Hij zou niet de kans willen lopen dat zijn zoon vermoord werd, omdat hij dubbel spel speelde. Zoals je weet, is dat meer dan eens in de Verenigde Staten gebeurd. Bij ons staat op ontvoering de doodstraf, dus heeft de ontvoerder niets te verliezen als hij zijn slachtoffer vermoordt.’


  ‘Goed. Nu kun je misschien mijn gedachten gang volgen. Als Cornelli maatregelen aan het treffen was om de oude heer ergens te ontmoeten, bijvoorbeeld hier in Londen, zal hij Carlo niet bij zich willen hebben, wel?’


  ‘Nee. De oude heer zou eenvoudig de politie roepen en daarmee klaar.’


  ‘Juist. Carlo moet gijzelaar zijn, en op een veilige afstand blijven. Cornelli zou dan tegen de oude heer kunnen zeggen, uw zoon is gezond en wel. Geef me het geld en ik zal u zeggen waar hij is.’


  ‘Juist. De oude heer zou zonder enige discussie betalen.’


  ‘En Cornelli, met zijn zakken uitpuilend van het geld, zou de Adder zijn hielen laten zien… misschien zich terugtrekken in Italië en voor de rest van zijn leven een goed leventje leiden van zijn oneerlijk verkregen geld. Hij zou de voldoening hebben de oude heer een vreselijke angst te hebben aangejaagd en hem wat van zijn rijkdom te hebben ontnomen.’


  ‘Cornelli zou de jongen nog kunnen doden, zelfs al had hij het geld.’


  Biggles maakte een hulpeloos gebaar. ‘Dat is een risico dat er altijd bij is. Dat kan altijd gebeuren.’


  ‘Hij zal de jongen toch niet ergens verborgen hebben,’ viel Ginger in.


  ‘Natuurlijk niet. Daar zou geen reden voor zijn. Als hij Carlo naar een hotel bracht waar je kunt vissen en zei: “Ik moet voor een paar dagen op reis voor zaken; jij blijft hier om te vissen tot ik terug ben,’ is er veel kans dat de jongen zou blijven… nog altijd zonder argwaan voor wat er werkelijk gebeurde.’


  ‘Juist,’ stemde Eddie toe. Ik geloof dat daar iets goeds in zit. Hij zal de jongen in de een of andere eenzame plaats hebben ondergebracht waar hij hem altijd kan halen als hij hem nodig heeft.’


  Biggles haalde de schouders op. ‘Het is maar een idee. Ik probeer een reden te bedenken waarom Cornelli zonder hem naar het zuiden zou komen… nog altijd aangenomen dat hij hem nog niet vermoord heeft en het lijk ergens verborgen heeft, waar het niet makkelijk te vinden zal zijn. Zulke plaatsen zijn er genoeg in Schotland. Maar zoals ik zei, ik betwijfel of hij dat doen zou als er een kans was aan hem te verdienen.’


  ‘Daar kun je gelijk in hebben.’


  ‘Wat voor spelletje Cornelli hier ook speelt, vroeg of laat, als de jongen tenminste nog leeft, zal hij naar hem teruggaan, maar dat kan nog wel even duren. Hij zal de jongen niet zo maar in de steek laten. Nu hij zoveel moeite heeft gedaan om hem te pakken te krijgen en hem hier te brengen, kan ik me niet voorstellen dat hij dat zou doen.’


  ‘Ik geloof dat je gelijk hebt.’


  ‘Een aanwijzing dat Cornelli van plan is weer naar de jongen terug te gaan, is het feit dat hij geen bagage bij zich had, toen hij de auto naar de garage in Inverness teruggebracht heeft. Als hij van plan was geweest Schotland voorgoed, te verlaten, dan zou hij zijn bagage bij zich gehad hebben. Hij het ze ergens. Waar? Een redelijk antwoord hierop zou zijn, waar hij de jongen ook het. Als de jongen hem met al zijn bagage zag vertrekken, zou hij zich natuurlijk afvragen wat er aan de hand was. Hoe dan ook, dit ondersteunt mijn bewering dat hij van plan is naar Schotland terug te gaan. Volgens Gaskin is Cornelli nu in het Grosvenor hotel, maar dat doet niet ter zake. Zonder de jongen is hij voor ons van geen nut. De dringende vraag is, waar heeft hij hem gelaten?’


  ‘Het antwoord hierop kan een andere vraag opwerpen,’ viel Ginger in. ‘Waar ging hij heen toen we hem op de weg naar Invergarry uit het oog verloren? Hij moet de nacht ergens hebben doorgebracht. Hoe ver ging hij, voor hij stopte?’


  ‘Hij belde de garage op uit Fort William, maar dat betekent niet dat hij er de nacht heeft doorgebracht. Ik zou zeggen, nee. Alles wat we met enige redelijke zekerheid kunnen zeggen, is dat het niet meer dan honderdvijftig kilometer van Inverness af was. De plaats waar hij die nacht heeft doorgebracht, is waarschijnlijk de plaats waar hij de jongen heeft gelaten.’


  ‘Een straal van honderdvijftig kilometer sluit een aardig stukje grond in, ouwe jongen,’ merkte Bertie twijfelachtig op.


  ‘Niet zo groot als we de niet-visplaatsen schrappen. Cornelli heeft de jongen achter moeten laten met iets om handen. Het zou hem gauw gaan vervelen niets te doen te hebben. Welke plaats is er beter geschikt dan waar men kan vissen?’


  Iedereen was het ermee eens.


  ‘Als we jouw redenering volgen, zou Cornelli, als we hem in de gaten hielden, ons vroeg of laat naar de jongen brengen,’ opperde Ginger.


  ‘Dat zou weleens een langdurig zaakje kunnen worden. Bovendien, ofschoon Gaskin hem laat schaduwen, zouden we hem kwijt kunnen raken. Als beroepsmisdadiger waarnaar men dikwijls gezocht heeft, zal hij, als hij achterdochtig wordt of hij gevolgd wordt, een manier vinden om de speurder het spoor te doen kwijtraken. Omdat hij weet dat de Adder naar hem zoekt, zal hij niet lang op een plaats blijven.’


  ‘Nu, wat stel je voor dat we zullen doen?’ vroeg Eddie. ‘Omdat jij aan deze kant van de Oceaan beter op de hoogte bent met alles, zal ik het aan jou overlaten.’


  Op dit kritieke ogenblik rinkelde de intercommunale telefoon. Biggles nam de hoorn op, luisterde een ogenblik en legde hem toen weer neer.


  ‘Het was Gaskin,’ lichtte hij de anderen in. ‘Nieuws. Gaskin heeft telefonisch met de politie van Inverness gesproken. Van de Adder of zijn kameraad was niets bekend, maar de jeep die ze gapten, is gevonden. Ik zal je niet vragen te raden waar. Inverness… juist Inverness. Hij werd verlaten in de Union-straat gevonden. Dat is zowat de laatste plaats waar ik ernaar gezocht zou hebben. Ik kan je nog iets anders vertellen. Die zwarte luxe-auto die ze gebruikten, was ook gestolen.’


  ‘Alle mensen,’ zei Eddie. ‘Die durven.’


  ‘De Adder durfde naar Inverness terug te gaan,’ zei Biggles. ‘Maar ja, in deze zaak doet niemand wat men kan verwachten. Het is telkens weer het onverwachte. De Adder moet de jeep geroofd hebben en deed wat wij deden: hij ging terug naar Inverness. Daar hij de luxe-auto gestolen had, moet hij blij geweest zijn hem kwijt te raken. Het feit dat hij teruggegaan is naar Inverness, doet een andere vraag opkomen. Twee, eigenlijk. We dachten dat we hem ver achter ons gelaten hadden op die eenzame weg, terwijl hij ons heeft kunnen inhalen en in de gaten kon houden wat we in Inverness deden. Dat zou ervan afhangen hoeveel tijd er verstreek tussen de tijd dat we hem achterlieten en de tijd dat de jeep terugkeerde.’


  ‘Hoe luidt de andere vraag?’


  ‘De Adder moet de blauwe Morris goed bekeken hebben, toen hij op de weg naast; Loch Ness stond. Ik bedoel, voor hij naar beneden kwam en zich bij ons voegde aan de waterkant om op Cornelli te wachten. Hij zag Cornelli en moet begrepen hebben dat de Morris van hem was. Hij zal natuurlijk het nummer genoteerd hebben. Natuurlijk wist hij ook niet waar de Morris heen gegaan was, toen zijn benzine op was, evenmin als wij. Hij deed precies wat wij deden. Hij gokte dat de wagen teruggegaan was naar Inverness. We kunnen er zeker van zijn dat hij naar de Morris heeft uitgekeken, en als hij dit deed, zou hij hem naar alle waarschijnlijkheid buiten voor de garage hebben zien staan… weer precies als wij.’


  ‘En?’


  ‘Wat zou hij doen? Omdat hij Cornelli daar niet zag, heeft hij de garagehouder ernaar gevraagd. Als hij dat deed, is hij misschien meer te weten gekomen dan wij.’


  ‘Waarom?’


  ‘Het eerste dat hij hoorde, was dat Cornelli er geweest was en de auto weer had verkocht. Als hij het gezonde verstand had te vragen of de jongen bij Cornelli was, en gehoord heeft dat dit niet zo was, heeft hij begrepen dat Carlo met mooie praatjes zoet gehouden werd en nog ergens in de Hooglanden was. Als hij dan een onderzoek heeft ingesteld naar de aannemelijkste manieren om Inverness te verlaten, zal hij gehoord hebben dat Cornelli het vliegtuig naar Londen heeft genomen… alleen. Ik weet dat er heel wat “als” en “maars” bij zijn, maar ik zie geen reden waarom de Adder niet dezelfde lijn zou volgen als wij, gewapend met de extra kennis dat Cornelli alleen reisde. Als hij naar het vliegveld gegaan is, is hij ook te weten gekomen dat we naar het zuiden waren gegaan. Hij wist dat we daar een vliegtuig hadden, omdat ik het hem verteld heb.’


  Eddie haalde diep adem. ‘Wat bereiken we met dit alles?’


  ‘Laten we eens kijken, wat voor mogelijkheden we hebben. Ten eerste kunnen we hier blijven, terwijl Gaskin Cornelli in de gaten houdt, en ons een tip geeft als hij wil vertrekken. Ten tweede kunnen we teruggaan naar Schotland en proberen de jongen te vinden. Hij zal ergens in een hotel zijn waar je vissen kunt. De Adder kan daar ook nog zijn of hij kan naar het zuiden gekomen zijn. We weten het niet en het is allebei mogelijk.’ Ginger viel hem in de rede. ‘De Hooglanden doortrekken en in ieder hotel waar je kunt vissen, navraag doen, zou een heel werkje zijn. Je zei zelf…’


  ‘Dat weet ik. Maar ik wilde niet gaan rondrijden. Als we teruggaan, met Inverness als middelpunt, dan zouden we ieder hotel binnen een bepaalde afstand kunnen opbellen en vragen of er een jongen die Cornelli heet, logeert. Dat zou nog een vervelend karweitje zijn, maar het zou vlugger gaan dan de hotels bezoeken.’


  ‘Hij kan een andere naam hebben aangenomen.’


  ‘Dat is een risico dat we zullen moeten nemen. We zouden Carlo kunnen beschrijven. Ieder bericht over een jongen van zijn leeftijd die alleen zit te vissen zou waard zijn onderzocht te worden.’


  ‘Voel je ervoor dat te proberen?’ vroeg Eddie.


  ‘We zullen de jongen niet vinden als we hier blijven zitten. We kunnen net zo goed iets proberen, hoe gering de kansen ook zijn om hem te vinden. Ik geloof dat het het beste is uit elkaar te gaan, en dan van twee kanten te werken. Eddie en ik zouden naar Inverness terug kunnen vliegen en zien wat we er daar van kunnen maken. Jij, Bertie, en Ginger, kunnen hier blijven en nauw contact met Gaskin onderhouden. Als er iets gebeurt, bel ons dan naar het Station hotel. Dan zijn we er tenminste als er iets gebeurt.’


  Eddie knikte. ‘Ik geloof dat je gelijk hebt. Ik kan niets beters bedenken. Dit is de vreemdste soort ontvoering die ik ooit beleefd heb… zoeken naar een jongen die zelf niet weet dat hij ontvoerd is.’


  Biggles keek op de klok. ‘Het is te laat om vandaag nog iets te doen. We zullen het uit moeten stellen tot morgenochtend.’


  ‘Mag ik even mijn chef in New York opbellen om hem te vertellen wat er aan de hand is?’ vroeg Eddie. ‘Hij zou denken dat ik een vrije dag genomen heb.’


  ‘Ga je gang.’


  Nadat Eddie verbinding had gekregen, hield hij een tamelijk lang gesprek, waarbij hijgen uitroep van verbazing slaakte die natuurlijk de nieuwsgierigheid van de anderen in de kamer opwekte.


  ‘En, wat is er aan de hand?’ vroeg Biggles, nadat Eddie de hoorn had neergelegd.


  ‘Het schijnt dat je aardig gelijk krijgt in je gissing waarom Cornelli naar Londen is gekomen. Raad eens.’


  ‘Verknoei geen tijd.’


  ‘Rosario Salvatore, de vader van Carlo, is per vliegtuig op weg naar Londen. Voor zover ik weet, is hij nooit van zijn leven in Engeland geweest. Waarom zou hij nu plotseling komen? Ik geloof dat er maar één ding is waarom hij op een tijd als deze Amerika zou verlaten.’


  ‘Nieuws van zijn zoon.’


  ‘Ja.’


  ‘Heeft hij dat gezegd?’


  ‘Niet waarschijnlijk. Hij zou niet graag willen dat de jongen van kant gemaakt werd, wat ontvoerders meestal doen, als hun slachtoffers naar de politie lopen. Nee. De reden die hij opgegeven heeft, waarom hij hierheen komt, is dringende zaken. Dat hoeft ons niet om de tuin te leiden. Hij moest een reden opgeven en ik denk dat de reden die hij opgegeven heeft, evengoed is als een andere.’


  ‘Als hij hierheen komt om Cornelli te ontmoeten, en daar lijkt het wel op, moet hij weten waar hij is, of er moet een afspraak gemaakt zijn, hoe hij met hem in contact kan komen. We weten dat Cornelli, zonder de jongen, in het Grosvenor hotel is, dan begrijp ik niet hoe deze wending van zaken ons kan helpen. Integendeel, het kan de zaak ingewikkelder maken. Ik zal dit Gaskin moeten laten weten.’


  ‘Bedoel je dat je verder wilt gaan met ons plan?’


  ‘Ik zie geen enkele reden om er verandering in te bren-


  gen. Als we de jongen kunnen vinden voor de oude heer het losgeld afschuift, en dat is het wat hij wil doen, kunnen we hem een miljoen dollar besparen. De vraag is, zal Cornelli de jongen teruggeven als de oude heer ervoor betaalt? Ik zou er niet om willen wedden. Cornelli zal nog wel even misdadig zijn als hij geweest is, dus kan dit een nieuwe truc zijn. Volgens mij zit er een vies luchtje aan. Ik zeg dat het Cornelli’s plan is het geld te pakken te krijgen en toch de jongen te houden. Waarom niet, als het een klap extra in het gezicht van de oude heer zou zijn. Tussen twee haakjes, Salvatore kan er niets van weten dat de Adder er ook een hand in heeft, en wij zouden er geen goed aan doen het hem te vertellen. Dat zou hem vermoedelijk nog meer overstuur maken. Dus we kunnen net zo goed doorgaan. Zoals ik het nu zie, is het het belangrijkste te weten of Cornelli Londen verlaat… of de oude heer, nadat hij hier is aangekomen.’


  Eddie knikte. ‘Ik acht er Cornelli niet te goed voor dat hij een bepaald plan heeft ontworpen om de oude heer te kwellen, hoe dan ook.’


  Biggles stemde toe. ‘Oké, laten we ophouden met raden en aan het werk gaan,’ besloot hij.


  


   


  11. Verwikkelingen


   


  De volgende morgen nadat ze in de Proctor naar Dalcross waren gevlogen, waren Biggles en Eddie voor elf uur in het Station hotel te Inverness, en met hun agenda’s handig ingericht voor hun taaie werk, begonnen ze alle hotels met visgelegenheid in de omtrek op te bellen. Ze begonnen met Inverness als middelpunt en werkten vandaar de omgeving af. Het was, zoals ze spoedig bemerkten, een nog groter onderneming dan ze gedacht hadden, het land was doorkruist met riviertjes en meren waarvan ze nooit gehoord hadden en de meeste hadden hotels of herbergen op of dichtbij de oevers. Biggles beweerde, en Eddie was het ermee eens, dat het onmogelijk geweest zou zijn om ze alle binnen een paar weken of zelfs maanden te bezoeken. De telefoon was de enige manier.


  Tegen theetijd hadden ze nog geen succes gehad, en, terwijl hij Eddie achter het om verder te gaan, hield Biggles even op om naar de garage te gaan, met een kansje dat de man daar de jongen had gezien. Hij had hem niet gezien, dus was alles wat Biggles kon doen hem vragen, als hij meneer Cornelli of de jongen zou zien, hem in het hotel op te bellen. Het enige nieuws dat hij opdeed, was ontstellend. De man merkte terloops op dat de Cornelli’s erg in trek schenen te zijn, want nog twee mannen, naar hun spraak te oordelen Amerikanen, waren in de garage geweest en hadden naar hem en de blauwe Morris gevraagd.


  Biggles ging terug naar Eddie, en het eentonige telefoneren, altijd met ‘nee’ tot antwoord, ging weer verder. Later in de avond werd Biggles zelf opgebeld door Ginger. Hij had niets te melden.


  De volgende dag was het precies hetzelfde. De lijst met hotels was wel kleiner geworden, maar er waren er nog heel wat om te bellen. Weer in de late avond belde Ginger op. Deze keer had hij wat nieuws, ofschoon het voor hen van weinig nut was. Carlo’s vader, Rosario Salvatore, was op het Londense vliegveld uit Amerika aangekomen. Hij had een particuliere auto genomen die hem regelrecht naar het Barchester hotel had gebracht. Na aankomst was hij niet meer weggeweest. Ginger stelde voor hem op te bellen, maar Biggles zei nee, het was te gevaarlijk. Een onberaden stap op dit kritieke ogenblik zou fataal voor de jongen kunnen zijn. En trouwens, de enige inlichting die meneer Salvatore zou kunnen geven, was de naam van het hotel waar de ontvoerder logeerde, en waar ze elkaar naar alle waarschijnlijkheid zouden ontmoeten, maar omdat dit al bekend was, was er niets te winnen, zelfs als meneer Salvatore bereid zou zijn de naam van het hotel te noemen.


  De derde dag begon weer op de gewone manier, en Biggles en Eddie waren juist weer met het eentonige telefoneren begonnen, toen Biggles zelf door een piccolo aan de telefoon werd geroepen.


  Het was de garagehouder en Biggles kreeg weer nieuwe belangstelling voor wat bijna een saaie aangelegenheid was geworden, toen de man vertelde dat hij hem had opgebeld om te zeggen dat hij meende de jonge Carlo gezien te hebben. Biggles zei alleen maar: ‘Dank u. Ik kom direct naar u toe.’ Hij haastte zich terug naar Eddie, vertelde hem het nieuws en samen hepen ze daarna opgewekt naar de garage.


  ‘Nu zul je zien dat het beter gaat,’ zei Eddie met nieuwe hoop in zijn stem.


  ‘Laten we het hopen,’ antwoordde Biggles. ‘Dat telefoneren wordt me te machtig. De gewone politie doet dit natuurlijk altijd, maar het is niets voor mij.’


  De garagehouder stond al op hen te wachten en hij vertelde hun wat er gebeurd was.


  ‘Het was zo,’ begon hij. ‘Ik was de Morris aan het schoonspuiten, toen er een auto bij de pompen stopte voor benzine. Er zat een heer in die stuurde, met een jongen naast hem. De heer stapte uit. De jongen bleef zitten. Ik ben er nagenoeg zeker van dat het de jongen was, die ik bij meneer Cornelli gezien had.’


  ‘Kende u die wagen?’ vroeg Biggles.


  ‘Nee. Ik heb hem nog nooit gezien.’


  ‘Welk merk was het?’


  ‘Een Rolls.’


  ‘Een Rolls. Kende u de man ook niet?’


  ‘Nee. Hij was keurig gekleed in een tweed kostuum en sprak goed Engels. Hij was hier om te vissen.’


  ‘Hoe weet u dat?’


  ‘Hij had vliegen bij zich, zowel voor zalm als voorforellen. Tussen twee haakjes, toen we wat praatten, zei hij dat hij naar de stad was gekomen om wat visgerei te kopen.’


  ‘Heeft hij soms gezegd waar hij dat ging kopen?’


  ‘Nee.’


  ‘Waar zou hij dat het beste kunnen kopen?’


  ‘In Inglisstraat. Daar zijn twee winkels. De een is de grootste in het hele noorden. Hij heeft alles op het gebied van sport.’


  ‘Kunt u me het signalement van deze heer geven?’


  ‘Natuurlijk. Hij was ongeveer vijftig, zou ik zeggen, groot en een beetje aan de dunne kant. Hij had een blond snorretje, aan de punten opgedraaid. Hij droeg een groen jasje en een grijze pantalon.’


  ‘Hebt u misschien het nummer van de auto opgenomen?’


  ‘Nee. Ik heb er niet op gelet. Er was geen reden voor.’


  ‘Natuurlijk niet. Mijn hartelijke dank. We zullen de sportzaken even aflopen. Misschien kent iemand hen daar. Het spijt me dat ik u zoveel last bezorg.’


  ‘Het is de moeite niet.’


  Biggles en Eddie gingen weg.


  ‘Wat denk je ervan?’ vroeg Eddie. ‘Wie is deze nieuwe kerel die zich met de zaak bemoeit? Met een Rolls Royce nog wel. Moet genoeg geld hebben.’


  ‘Ik geloof niet dat hij zich met de zaak bemoeit. Ik zou zeggen dat hij iemand is met wie Carlo kennis heeft gemaakt toen hij hier alleen achterbleef. Waarschijnlijk ook een hartstochtelijk visser die in hetzelfde hotel verblijft. Nam Carlo mee voor een ritje, of misschien net als hijzelf, om wat visgerei te kopen. Carlo kan op zijn leeftijd zelf geen auto hebben.’


  Ze vonden Inglisstraat gemakkelijk, waar ze eerst naar de grote sportzaak gingen waarover de garagehouder had gesproken.


  Biggles hoefde de man waarvoor hij belangstelling had, niet nauwkeurig te beschrijven.


  ‘U moet majoor Grey bedoelen,’ zei de bediende dadelijk. ‘Ja, we kennen hem goed. Hij is een oude klant van ons. Hij komt hier ieder jaar om te vissen en om op sneeuwhoenders te jagen. Hij is hier vanmorgen geweest om wat aas voor zeeforellen te kopen.’


  ‘Ik geloof dat hij een jongen bij zich had?’


  ‘Ja. De jongen kocht ook wat aas en een paar vliegen.’


  ‘Weet u waar majoor Grey logeert?’


  ‘Nee, dat heeft hij niet gezegd.’


  ‘Weet u misschien op welke rivier hij aan het vissen is?’


  ‘Ik kan me niet herinneren of hij dat wel gezegd heeft, maar ik denk dat het de Spey is.’


  ‘Hebt u geen idee op welk deel van de Spey?’


  ‘Helemaal niet. Ik weet dat hij graag op de Spey vist, maar nu het zo druk is, zal hij elke plaats moeten nemen die hij kan krijgen. Ik herinner me dat hij het vorige seizoen op de Findhorn gevist heeft, dat is niet zover van hier, maar hij had daar niet veel geluk, zoals hij me vertelde.’


  ‘Als u spreekt over een visplaats nemen, bedoelt u dan dat hij een particulier water neemt en niet dat van een hotel of een vrij water?’


  ‘Ja. Ik weet dat hij altijd een eigen plaats heeft gehad. Ik denk dat dat dit seizoen ook weer zo is, maar hij heeft niet gezegd waar het was.’


  ‘In elk geval logeert hij in een hotel.’


  ‘Misschien, maar niet noodzakelijk. Hij kan bij particulieren logeren. Veel mensen die in grote huizen wonen, nemen nu betalende logés die graag willen vissen.’


  ‘Dank u. U hebt me fijn geholpen.’


  Biggles en Eddie gingen weer terug naar het hotel.


  ‘We hebben wel wat nieuws opgedaan, maar ik geloof niet dat het ons veel zal helpen,’ zei Biggles. ‘Waar deze majoor logeert, is Carlo ook… of minstens vist hij in hetzelfde water. Hij gaf de jongen vanmorgen een lift en is nu waarschijnlijk weer op de thuisweg. Dat is alles. Onze enige leidraad, en het is maar een heel dunne, is de rivier de Spey. We moeten ons daar maar op concentreren.’


  ‘Als hij in een particulier huis verblijft, hebben we niet veel kans hem te vinden,’ antwoordde Eddie ontmoedigd.


  Hij schatte hun kans nog kleiner, toen ze terug waren in het hotel en op hun kaart zagen dat de Spey, vanaf de bron bij Loch Spey tot de Noordzee ongeveer honderdvijftig kilometer lang was, en dat er langs de hele lengte verspreid steden, dorpen en hotels lagen.


  ‘Nou, we gaan er helemaal langs,’ zei Biggles koppig. ‘Waar beginnen we, bij de bron of bij de monding?’


  ‘Maakt dat enig verschil?’


  ‘Ik geloof het niet.’


  ‘Oké. Laten we dan aan de monding beginnen en dan de rivier stroomopwaarts afwerken.’


  Ze gingen aan het werk en begonnen bij het Spey-Bay hotel aan de monding van de rivier. Ze gebruikten de telefoon in Biggles’ slaapkamer.


  Ze hadden een poosje doorgewerkt, zonder succes, toen er op de deur geklopt werd. Ze werd geopend door iemand van het personeel en Ginger en Bertie stapten binnen.


  Van verbazing sloeg Biggles bijna achterover uit zijn stoel. ‘Wat voor de duivel doen jullie hier?’ riep hij uit, toen hij weer wat bekomen was.


  ‘Er is iets gebeurd. We hebben nieuws…’


  ‘Waarom telefoneren jullie dan niet?’


  ‘We hebben het geprobeerd, maar we merkten dat we onze tijd verknoeiden. jullie waren er niet, óf jullie nummer was steeds bezet.’


  ‘Dat klopt. We zijn weg geweest.’


  ‘Het nieuws is zo dringend en gecompliceerd dat ik besloot dat het beter zou zijn snel naar je toe te komen. We heten Algy achter om te proberen je toch nog te pakken te krijgen.’


  ‘Hij heeft geen kans gehad. Sinds we hier zijn, hebben we de telefoon niet uit handen gehad. Hoe ben je hier gekomen?’


  Met de Auster .We lieten de kist achter in Dalcross. Ik wilde je van het vliegveld bellen, maar er was daar een taxi die juist terugging naar Inverness, dus pakten we die maar om tijd te winnen.’


  ‘Ik begrijp het. En wat is nu het grote nieuws? Laat maar eens horen.’


  ‘Maak je veiligheidsgordel maar vast, je krijgt een paar lelijke schokken,’ raadde Ginger grimmig. ‘We hebben Cornelli uit het oog verloren.’


  Biggles kreunde zachtjes.


  ‘En dat is nog niet alles,’ ging Ginger door. ‘Er komt nog iets ergers. Het is de schuld van de Adder en zijn kameraad. Ik zal je precies vertellen wat er gebeurd is voor zover we - Gaskin en wij - het hebben kunnen reconstrueren. De pret begon toen de Adder naar het hotel van meneer Salvatore ging en brutaal doordrong tot in zijn kamer.’


  Biggles staarde fronsend voor zich uit. ‘Maar hoe kan de Adder geweten hebben dat de oude heer in het Barchester hotel was?’ riep hij, zijn stem werd luider van verbazing.


  ‘Dat is iets wat we niet zeker weten. Gaskin denkt dat iemand in Amerika getelefoneerd of getelegrafeerd heeft en de Adder zo een tip heeft gegeven dat Salvatore op weg hierheen was. Er is ook kans dat de Adder het in een krant gelezen heeft.’


  ‘Krant. Wat krant?’


  ‘De New York Times. Er heeft een stukje over in gestaan, maar ik heb het zelf niet gelezen. De krant kan hier gekocht zijn.’


  Biggles keek Eddie met afgrijzen aan. ‘Zou er zo’n idioot bestaan die de gangen van Salvatore nagaat en ze dan in een krant publiceert?’


  ‘Zeker… als een journalist ze te weten komt, en ze komen de meeste dingen te weten. Per slot van rekening is deze ontvoering groot nieuws in Amerika en nieuws hierover, hoe weinig ook, zou op de voorpagina komen.’ Biggles schudde bedroefd zijn hoofd.


  Ginger ging verder: ‘Het doet er niet toe hoe de Adder te weten is gekomen dat Salvatore op weg was hierheen; we weten dat hij het werkelijk wist, en hij deed wat je van hem kon verwachten dat hij zou doen. Hij moet op het vliegveld geweest zijn, toen het toestel uit New York aankwam en de oude heer naar zijn hotel gevolgd zijn. Ik heb meneer Salvatore zelf gesproken, en omdat hij niemand verteld had, waar hij zou logeren, is er geen andere verklaring.’


  ‘Ga verder. Dus de Adder ging naar het hotel. Wat wilde hij van de oude heer?’


  ‘Hij zei dat hij dacht zijn zoon voor hem terug te kunnen krijgen, maar de oude heer liep er niet in. Hij zei dat hij de jongen zonder iemands hulp terug kon krijgen. Natuurlijk vermoedde de Adder dat dit betekende dat de oude heer in contact met Cornelli was gekomen en vroeg hem waar Cornelli was.’


  ‘Dat wilde hij hem natuurlijk niet vertellen.’


  ‘Maar hij moest wel. Eerst weigerde hij, maar de Adder trok een revolver en zwoer dat bij hem zou neerschieten, als hij zijn mond niet opendeed. Salvatore vertelde me dit zelf. De man is helemaal ondersteboven van de schrik.’


  ‘Dus hij heeft de Adder verteld wat die wilde weten?’


  ‘Hij kon niet anders.’


  ‘Wat heeft hij verteld?’


  ‘Hij zei dat hij die avond een afspraak had met Cornelli in het Grosvenor hotel. Dit verklaart dus hoe de Adder wist dat Cornelli in het Grosvenor hotel logeerde. Waarschijnlijk had hij, net als jij, geraden waarom Salvatore hierheen is gekomen.’


  ‘Verder. Wat gebeurde er toen?’


  ‘De Adder en zijn kameraad zijn regelrecht naar het Grosvenor hotel gegaan, en omdat Bertie en ik er geweest zijn, weten we precies wat er gebeurd is. Ze gingen naar de receptie waar de sleutels van de kamers bewaard worden en vroegen de receptionist naar het nummer van Cornelli’s kamer. De man zei dat het tegen de regels was dit te doen, maar hij bood aan een boodschap te sturen. Hij wist dat Cornelli op zijn kamer was, omdat zijn sleutel niet aan het rek hing. Cornelli liet hem daar altijd als hij uitging.’


  ‘Ja, ik begrijp het. Ga maar verder.’


  ‘Om alles duidelijk te maken, voor het geval je het niet wist, moet je weten dat de sleutelrekken rechts naast de lift hangen, met de hoofdtrap juist aan de andere kant. Dit houdt dus in dat de man aan het bureau zowel de lift als de trap in de gaten kan houden. Cornelli’s kamer was op de derde verdieping. Hij gebruikte altijd de lift. De man aan het bureau wou de Adder niet alleen naar boven laten gaan, omdat hij niet in het hotel logeerde.’


  ‘Juist. Dat is gebruikelijk.’


  ‘Zoals ik zei, wist hij dat Cornelli thuis was, dus na wat heen en weer gepraat, riep hij een piccolo en zei hem de twee heren naar Cornelli’s kamer te brengen. Maar hij het het daarbij niet. Zodra de piccolo met de twee mannen in de lift was, belde hij Cornelli op en zei hem dat er twee vrienden aankwamen om hem te bezoeken. Ze hadden hun namen niet gezegd.’


  ‘Dit gesprek tussen het bureau en Cornelli vond plaats terwijl de Adder op weg was naar boven?’


  ‘Ja-‘


  ‘Dit betekent dus dat de Adder het niet hoorde?’


  ‘Juist. Hij wist niet dat de man aan het bureau Cornelli opbelde om hem te zeggen dat er bezoekers kwamen.’


  ‘Ja. Ik kan raden wat er komt.’


  ‘De piccolo klopte op Cornelli’s deur. Er kwam geen antwoord. Hij klopte verschillende keren, maar omdat er niemand antwoordde, kwam hij tot de logische conclusie dat Cornelli uit was. Dat vertelde hij de Adder.’


  ‘Was dat juist?’


  ‘Het was heel juist. In de paar minuten voordat de Adder er was, was Cornelli er vandoor gegaan.’


  ‘Hoe kun je daar zeker van zijn?’


  ‘Omdat toen de piccolo terugging naar het bureau en het vertelde, de receptionist zo verbaasd was omdat hij slechts een ogenblik tevoren met Cornelli gesproken had, dat hij naar boven ging en de deur opende met zijn loper. De kamer was leeg. En we kunnen wel raden waarom. Cornelli nam geen risico. Hij moet geweten hebben dat het de Adder was, of de politie, en hij wenste ze geen van beiden te ontmoeten. Hij wenste waarschijnlijk niemand te zien.’


  ‘Hoe kwam Cornelli weg?’


  ‘De man aan het bureau zegt dat hij noch de lift noch de trap gebruikt heeft, want dan zou hij hem gezien moeten hebben. Gaskin denkt dat hij door een nooduitgang weggegaan is. Op elke verdieping is er minstens een. Anders niets. Gaskins mannetje bewaakte natuurlijk de hoofdingang, waardoor hij hem niet _zag. Dus zijn we hem kwijt.’


  Biggles leunde weer achterover. ‘Die schurk Cornelli boft ook altijd, bovendien is hij zo glad als een aal. Wat doet Gaskin nu?’


  ‘Hij zegt dat hij niet veel kan doen, behalve alle havens laten bewaken ingeval hij probeert het land te verlaten. Gaskin gelooft dat het waarschijnlijker is dat hij teruggaat naar Schotland, naar de plaats waar hij de jongen heeft gelaten. Hij heeft een pienter mannetje neergezet om het Euston-station te bewaken, ingeval hij met de trein naar het noorden gaat. Hij kan hem niet arresteren als hij hem ziet, omdat hij geen telastlegging tegen hem heeft.’


  ‘Wat gebeurt er met het hotel?’


  ‘Hij laat het Grosvenor hotel nog bewaken voor de mogelijkheid dat Cornelli terugkomt, ofschoon hij het niet waarschijnlijk vindt.’


  ‘Ik geloof het ook niet. Is er nog iets bekend over de Adder en zijn kameraad?’


  ‘Nadat ze het hotel hadden verlaten, is er niets meer van hen gezien. Meneer Salvatore heeft politiebescherming, ofschoon hij het zelf niet weet. Binnenkomende telefoongesprekken worden ook nagegaan in het Barchester hotel, ingeval Cornelli probeert contact op te nemen met de oude heer om een andere afspraak te maken. De afspraak in het Grosvenor hotel is natuurlijk van de baan, na wat er gebeurd is. Dat is alles.’ Ginger ging zitten. ‘We hebben het druk gehad, dat kan ik je wel zeggen.’


  ‘De vraag is nu dus: waar is Cornelli heengegaan?’ peinsde Biggles.


  ‘En wat is hij nu van plan?’ voegde Eddie eraan toe. Biggles nam een sigaret uit het doosje. ‘Wat een bende,’ mompelde hij. ‘We schijnen niets te bereiken.’


  ‘We zouden eerst iets kunnen eten,’ zei Ginger. ‘We zijn sinds vanmorgen vroeg in de weer geweest.’


  ‘Oké,’ antwoordde Biggles. ‘Laten we gaan eten, en ondertussen zal ik vertellen hoe ver we hier gekomen zijn.’


  ‘Wil je dat wij teruggaan naar Londen?’


  ‘Doe wat je wilt. Je kunt daar niets doen nu we Cornelli kwijt zijn. Niet dat je hier iets kunt doen, tenzij we het spoor weer oppikken.’


  ‘We kunnen net zo goed een poosje blijven, ingeval er iets gebeurt,’ besloot Ginger.


  


   


  12. Nog een teleurstelling…


   


  Ze aten in de eetzaal, bespraken de nieuwe wending in hun jacht en zetten het gesprek later in Biggles’ kamer voort zonder tot nieuwe gevolgtrekkingen te komen. Biggles vertelde Ginger en Bertie het bezoek van Carlo aan Inverness in de Rolls van majoor Grey.


  Omdat er niets meer te vertellen was, ging Eddie weer verder telefonische inlichtingen te vragen aan de hotels langs de oevers van de Spey. Toen hij tot Grantown-on-Spey gekomen was zonder resultaat, zei hij dat hij er zo genoeg van kreeg ‘nee’ tot antwoord te krijgen, dat hij ermee ophield tot de volgende morgen.


  Nauwelijks had hij dit gezegd of de telefoon rinkelde voor een binnenkomend gesprek.


  ‘Wat nu weer?’ mompelde Biggles, en reikte naar de hoorn. ‘Ik denk dat het voor mij is.’ De anderen zagen hem verstijven, en hij fluisterde: ‘Gaskin is aan de hjn.’ Iiij luisterde, zei maar weinig en het duurde zo lang dat het duidelijk was dat er meer nieuws doorkwam. Toen hij eindelijk ophing, schitterden zijn ogen. ‘Ik denk dat we hem eindelijk te pakken hebben,’ deelde hij mee.


  ‘Wie te pakken?’


  ‘Cornelli. Wie anders?’


  ‘Gaskin scheen een hoop te vertellen te hebben,’ moedigde Ginger aan.


  ‘Genoeg. Cornelli zit in de nachtexpres van Euston naar Inverness.’


  ‘Meen je dat?’ riep Eddie uit.


  ‘Ja, en er is geen twijfel aan. De detective van Gaskin, degene die het Grosvenor hotel bewaakte en Cornelli van gezicht kent, moest nu de treinen naar Schotland in de gaten houden. Hij heeft Cornelli in de trein zien stappen en hij was niet uitgestapt toen deze vertrok. Dus is hij op de terugweg naar de jongen… tenminste, daar lijkt het op. Jammer genoeg is dat niet alles. De Adder en zijn kameraad zitten in dezelfde trein.’


  ‘Grote hemel,’ riep Eddie. ‘Als dat het geval is, mag Cornelli blij zijn als hij levend Inverness bereikt.’


  ‘Daarin zou je je kunnen vergissen.’


  ‘Hoezo? De Adder hoeft alleen maar door de corridor te wandelen en in ieder compartiment te kijken en het gordijn valt voor Cornelli.’


  ‘Hou je kalm tot ik klaar ben,’ antwoordde Biggles. ‘Het is helemaal niet zeker dat de Adder weet dat Cornelli ook in de trein zit. Trouwens ook Cornelli hoeft niet te weten dat de Adder met hem naar het noorden reist. Ik zal je vertellen wat er gebeurd is, zoals Gaskin het me juist gezegd heeft, en dan zul je begrijpen waarom het nogal even duurde. Corneüi kwam in Euston aan twee uur vóór de trein moest vertrekken. Goed in de gaten gehouden door Gaskins mannetje - wat hij natuurlijk niet wist - kocht hij een eerste klas kaartje naar Inverness. Toen ging hij naar het plaatsbureau om een plaats te bespreken in de slaapwagen, waar hij een meevallertje scheen te hebben. Alle plaatsen waren al besproken, er was er geen één over. Hij moet wel een optimist zijn om


  te verwachten dat hij in deze tijd van het jaar, zonder bespreken, er dadelijk een zou kunnen krijgen.’


  ‘Wanneer komt het meevallertje?’


  ‘Terwijl Gaskins mannetje dit alles zag, vertelde de beambte Cornelli dat als hij er niet om gaf even te wachten, er een kansje was dat iemand zijn plaats zou annuleren. Dat was ook zo, dus kreeg hij tenslotte toch een slaapplaats. Daarna ging hij weg en ging in een hoekje van de lunchroom zitten; maar toen de expres op een zijspoor binnen reed, ongeveer een half uur voor vertrek, was hij al op het perron. Hij ging regelrecht naar de slaapwagons, riep een bediende en nam zijn plaats in. Tot aan het ogenblik dat de trein het station uitstoomde, had hij zelfs zijn hoofd niet naar buiten gestoken. Hij nam geen risico’s. Ik elk geval verliet hij de trein niet, dus moet hij erin zitten.’


  ‘Maar wat met de beide anderen?’ vroeg Eddie. ‘Ze moeten Cornelli gevolgd zijn.’


  ‘Dat is niet noodzakelijk. Naar wat Gaskin me vertelde, is het waarschijnlijker dat ze ook besloten hadden terug te gaan naar Schotland. Alles wat ik nog kan vertellen, is dit. Gaskins mannetje, dat nog nooit de Adder gezien had ofschoon hij een signalement van hem had, kon er geen eed op doen dat hij en zijn kameraad het waren. Maar hij is er aardig zeker van. Denk eraan dat hij op het perron stond. Op het laatste ogenblik voor de slagboom werd gesloten, kwamen ze aanrennen en haalden de trein op het nippertje. Omdat er al gefloten was, konden ze niets anders doen dan in een van de laatste wagons stappen. Het is niet waarschijnlijk dat ze slaapplaatsen hadden, dus tenzij ze geweten hebben dat Cornelli in de trein zat, is er niet veel kans dat ze hem gezien hebben. De slaapwagens zijn altijd vooraan. Zij zaten veel meer naar achter.’


  ‘Dus de kaarten zullen waarschijnlijk op tafel komen te liggen, als de trein Inverness binnenrolt,’ meende Ginger. ‘Er is alle kans dat ze elkaar dan zullen zien.’


  ‘Wij zullen er ook zijn,’ zei Biggles, flauw glimlachend.


  ‘Zoals ik al gezegd heb, kan Cornelli slechts één reden hebben om naar het noorden te komen en dat is om weer naar Carlo te gaan. Alles wat we te doen hebben, is hem volgen en hij zal ons naar het hotel brengen waar de jongen logeert. Dan slaan we toe. We zullen zorgen dat cr een auto klaar staat, dus het geeft niet waar Cornelli heengaat of hoe hij reist, wij zullen hem vergezellen.’ Eddie grinnikte. ‘Het klinkt bijna te mooi om waar te zijn.’


  Biggles haalde zijn schouders op. ‘Het is moeilijk te zien hoe iets nog mis kan gaan. Onze enige moeilijkheid zal zijn te voorkomen dat de Adder zich weer met ons bemoeit. Als hij ziet dat Cornelli uit de trein stapt… nou, dan kan er van alles gebeuren. Maar daar moeten we maar mee afrekenen, als het zover is. Het heeft geen zin om nu nog langer te telefoneren. Eigenlijk is er niets voor ons te doen dan morgenochtend, als de trein uit Londen binnenloopt, aan het station te zijn. We zullen de tijd controleren en we zullen een spoorboekje halen, dan kan daar geen vergissing mee komen. Laten we het daarbij laten. Jullie kunt doen wat je wilt, maar ik ga naar bed.’


  De volgende morgen, na goed geslapen te hebben, waren ze al vroeg op pad om op tijd te zijn voor de trein die om 7 u. 10 van het station Euston in Londen was vertrokken, en die een paar minuten voor negen, om 20 u. 54 om precies te zijn, in Inverness moest aankomen. Er was niet veel te doen. Terwijl ze naar de garage liepen om een auto te huren, merkte Biggles op: ‘Die kerel zal zich wel gaan afvragen wat voor spelletje we spelen… tenzij hij al uitgemaakt heeft dat we niet goed bij ons hoofd zijn.’ Wat hij ook gedacht mocht hebben, de garagehouder liet dit toch niet merken. Hij gaf hun dezelfde auto als de vorige keer, de Humber, waarmee ze naar het station reden en hem op een geschikte plaats neerzetten. Daarna was alles wat ze nog nodig hadden een goede plaats vanwaar ze de trein konden zien aankomen, zonder zelf gezien te worden.


  Terwijl ze wachtten, zei Ginger: ‘De Adder is niet bang uitgevallen als hij terugkomt naar Inverness waar de politie hem zoekt voor een autodiefstal.’


  Biggles antwoordde: ‘Hij kan wel niet weten dat de politie hem zoekt. Ik bedoel dat hij wel zal aannemen dat de politie geen signalement van hem heeft.’


  ‘En die houtvester dan die neergeslagen werd en zijn jeep kwijtraakte?’


  ‘Het was toen bijna donker. De Adder zal er misschien op speculeren dat de man hem niet goed heeft kunnen zien. Hoe dit ook zij, hij is blijkbaar bereid dit risico te lopen.’


  ‘Waarom vertellen we de plaatselijke politie niet dat hij met de trein uit Londen aankomt?’


  ‘Ik heb dat ook overwogen, maar ik geloof dat het de zaken nog ingewikkelder zal maken.’


  ‘Waarom?’


  ‘De politie zou waarschijnlijk willen dat we met hen meegaan naar het bureau, ter identificatie voor het proces-verbaal. Ik geloof dat het beter is dit voor het ogenblik te laten rusten. We kunnen altijd de politie opbellen als de Adder ons in de weg dreigt te lopen.’


  Het gesprek verstomde en de spanning steeg toen de tijd voor aankomst van de trein naderde.


  Precies op tijd, hevig stoom afblazend na de lange rit, trok de zware locomotief haar lange rij wagons het station binnen. Zodra ze stilstond, begonnen de passagiers uit te stappen. Er waren er heel wat. Niemand in het groepje van Biggles sprak, toen de mensen het perron afstroomden, de kruiers waren druk bezig met de bagage. Er gingen een paar minuten voorbij. Cornelli verscheen niet, noch de Adder en zijn kameraad. De passagiersstroom werd geleidelijk minder, maar van hen was nog niets te zien.


  In een kwartier was het alles voorbij. De trein stond er met de deuren wijd open. De machinist en de leerling klommen van de locomotief af. De conducteur met zijn zwarte koffertje wandelde voorbij.


  ‘Dus zaten ze per slot van rekening helemaal niet in de trein,’ zei Eddie met vreemde stem.


  ‘Ze waren er niet in toen de trein hier aankwam, dat is zeker,’ antwoordde Biggles.


  ‘Ik begrijp het niet.’


  ‘Ik ook niet. Al wat ik weet, is dat ze in de trein geweest zijn, toen die uit Londen vertrok of Gaskin zou het niet gezegd hebben.’


  ‘Het lijkt erop alsof ze ons weer te pakken hebben genomen,’ mompelde Eddie verbitterd.


  Biggles was het ermee eens. ‘Dat kaartje van Cornelli naar Inverness moet weer een list geweest zijn om zijn spoor uit te wissen.’


  ‘Wat denk je dat er gebeurd is?’


  ‘Dat is tamelijk eenvoudig te beantwoorden. Cornelli moet aan een van de tussenstations uitgestapt zijn.’


  ‘En die twee anderen?’


  ‘Als ze hem hebben zien uitstappen, zijn ze natuurlijk ook uitgestapt om hem achterna te gaan.’


  ‘Als ze hem onderweg niet van kant gemaakt hebben.’


  ‘Ik denk niet dat dat mogelijk was.’


  ‘Waarom niet? Als ze de hele trein zijn doorgelopen, kunnen ze hem toch gesnapt hebben.’


  ‘Ik geloof het niet. Cornelli had een slaapcoupé. Een man als hij zal waarschijnlijk de deur wel op slot doen. Feitelijk doen de meeste mensen die in een slaapcoupé reizen, de deur op slot als ze erin gaan om te slapen. Ik zou zeggen dat Cornelli niet de bedoeling had naar Inverness te komen.’


  ‘Waarom heeft hij dan een kaartje naar Inverness genomen?’


  ‘Wat hij van plan was, toen bij dat deed, weet ik niet, maar waarschijnlijk heeft hij er wel een reden voor gehad. We hebben alles welbeschouwd reden aan te nemen dat hij de jongen achtergelaten heeft om in de Spey te vissen. Als dat zo is, waarom zou hij dan hierheen komen? Inverness ligt niet dichtbij de Spey. De trein gaat wel een eind terug langs de Spey, maar als ik me de kaart goed herinner, verlaat de hoofdlijn de Spey in Aviemore Junction, wat een goede vijfenveertig kilometer van hier is. Het is de zijlijn die de Spey volgt. Ik heb zo’n idee dat we niet erg handig geweest zijn.’


  Je bedoelt dat Cornelli in Aviemore uit de trein gestapt is en daar de zijlijn nam.’


  ‘Zo iets. Hij kan natuurlijk ook in een van de kleine plaatsen langs de Spey vóór Aviemore uitgestapt zijn.’


  ‘Maar ik dacht dat dit een exprestrein was.’


  ‘Dat is ook zo. Maar zoals veel van de exprestreinen op de lange trajecten, stoppen ze bij kleine plaatsen die dichtbij het eindpunt liggen, zodat daar ook passagiers kunnen uitstappen. Laten we eens in het spoorboekje kijken, en opzoeken waar de trein stopt langs de Spey. Ik weet dat er verschillende kleine stations zijn, maar ik ben de namen vergeten.’


  Terwijl ze terugliepen naar de auto zei Ginger: ‘Dit mag voor Cornelli opgaan maar waarom zou de Adder op zo’n stationnetje uit de trein stappen? Het is toch niet waarschijnlijk dat hij weet dat de jongen in de Spey aan het vissen is?’


  ‘Ik denk dat daar maar één antwoord op is. De Adder zag Cornelli uit de trein stappen, en als hij geen tijd meer had om zelf uit te stappen, deed hij dit zeker op het volgende station. Zo zie ik de verklaring waarom geen van hen in de trein was, toen die hier binnenliep. Als ik gelijk heb, kan er nu van alles gebeurd zijn, zodat we er maar beter vandoor kunnen gaan.’


  Op zijn plaats in de auto bladerde Biggles, met de A.A.-gids op zijn knieën, vlug het spoorboekje door.


  ‘Hier hebben we het,’ ging hij verder. ‘Langs de Spey, voor we bij de kruising zijn, liggen verschillende stations… Newtonmore, Kingussie, Kincraig… Ik geloof dat we het eerst aan deze stations navraag moeten doen naar een man die met een kaartje voor Inverness uitgestapt is. Dat zal niet veel moeilijkheden opleveren. Ik bedoel dat op deze afgelegen stations de controleur of de stationschef zich zoiets ongewoons zou herinneren.’


  ‘Stel eens voor dat Cornelli in Aviemore uitgestapt is en de zijlijn langs de Spey naar Grantown genomen heeft of waar die trein ook heen gaat?’


  Biggles haalde de schouders op. ‘Als onze eerste inlichtingen geen succes hebben, kunnen we die lijn proberen, maar vergeet niet dat we bij de meeste hotels langs de beneden Spey telefonisch navraag hebben gedaan. We zullen in Aviemore beginnen en vandaar de rivier langs werken.’


  ‘We zouden naar majoor Grey kunnen vragen,’ stelde Ginger voor. ‘Zelfs al is hij niet bekend, zal men toch zijn Rolls wel hebben opgemerkt. Er zullen er hier niet zoveel rondrijden. Carlo die Cornelli niet zo gauw terug verwacht, kan wel met hem aan het vissen zijn.’


  ‘Dat is best mogelijk,’ meende Biggles. ‘Waar ik het bangst voor ben, is dat als de Adder Cornelli op een eenzame plaats ontmoet, hij, onder bedreiging hem te zullen vermoorden, vraagt waar de jongen is.’


  ‘Hij zal hem op de een of andere manier toch wel van kant maken,’ viel Eddie wrang in.


  Biggles vouwde de kaart op en legde ze met het spoorboekje in het dashboardkastje. ‘We hebben al genoeg tijd verknoeid met raden, laten we nu maar gaan.’


  ‘Je zou niet denken dat in zo’n klein land als dit het zo moeilijk zou zijn iemand te vinden,’ zei Eddie knorrig, toen de auto wegreed. ‘Dit is wel het krankzinnigste geval dat ik ooit heb meegemaakt.’


  Biggles glimlachte. ‘Trek het je niet aan. Laten we er geen drama van maken. We zien in elk geval een prachtig landschap.’


  ‘Dat kan ik thuis ook zien,’ gromde Eddie. ‘Het landschap dat ik wil zien, is Carlo Salvatore. Jij mag voor mijn part de bergen hebben, broer.’


  De auto reed door de buitenwijken van de stad en snelde al spoedig langs de heidewegen.
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  13. Eindelijk een warm spoor


   


  ‘Om te beginnen,’ zei Biggles, toen ze Aviemore naderden, ‘zullen we de stations nemen. Als we daar geen succes hebben, zullen we proberen of de hotels nieuws hebben.’


  ‘In al deze plaatsen is minstens één behoorlijk hotel, soms wel twee of drie,’ lichtte Ginger in, die in dat onschatbare handboek voor toeristen, de A.A.-gids, aan het snuffelen was.


  Ze stopten voor de eerste maal in Aviemore, en we kunnen maar beter ineens zeggen dat ze daar bot vingen, noch op het station noch in de twee hotels kwamen ze iets te weten. Er waren wel een paar huizen waar men betalende logés nam, maar daar braken ze zich het hoofd niet over, want, zoals Biggles zei, het leek onwaarschijnlijk dat Cornelli in zo’n verblijf zou logeren, en ze allemaal aflopen zou te veel tijd kosten. Wat ze wel ontdekten was dat de Rolls minder geschikt was hen te helpen dan ze gemeend hadden te mogen veronderstellen, want vissen op zalm op de visrijkste rivieren, waarvan de Spey er een is, is een kostbaar tijdverdrijf en het was niet ongewoon dat een rijke bezoeker uit het zuiden in een Rolls Royce kwam.


  Op de volgende plaats, Kineraig, hadden ze ook geen geluk, dus reden ze door het dal, waar aan hun linkerkant de rivier stroomde, verder naar Kingussie. Meer dan eens zagen ze mensen vissen, maar geen van hen leek op degenen op wie ze jacht maakten. Op het station in Kingussie vonden ze een spoor, maar het bracht hen niet ver. Een controleur die de kaartjes van de passagiers had aangenomen die uit de Londense trein waren gestapt, herinnerde zich twee mannen die aan de beschrijving van de Adder en zijn kameraad beantwoordden. Hij herinnerde zich niet alleen dat ze kaartjes hadden voor Inverness, maar ze hadden hem gevraagd hoe laat er een trein terugging naar Newtonmore. Dit was hem wat vreemd voorgekomen, omdat de trein waar ze juist uitgestapt waren dat station had gepasseerd en er ook gestopt had. Toen hij hun verteld had dat er voorlopig geen trein ging, hadden ze naar de mogelijkheid gevraagd een auto te huren. Hoe het daarna met hen gegaan was, wist de controleur niet. Ze hadden hun bagage in het bagagedepot afgegeven en hadden toen het station verlaten.


  ‘Ik begrijp wel wat er gebeurd is,’ zei Biggles, toen ze naar het grootste hotel gingen, het Duke of Gordon hotel. ‘Het is gegaan zoals ik verwacht had. Toen de trein het station uitstoomde, keek de Adder uit het raampje en zag Cornelli op het perron staan. Omdat het toen te laat voor hem was om nog uit de trein te stappen, kon hij niets anders doen dan op het volgende station, Kingussie, uitstappen en teruggaan.’


  In het hotel kwamen ze niets te weten. Iemand van het personeel die buiten dienst deed, zei dat hij twee of drie keer een Rolls voorbij had zien komen, maar omdat hij er verder niets van wist, hielp dat ook niet veel.


  Ze gingen verder naar Newtonmore en daar op het station werd Biggles’ verklaring van de situatie min of meer bevestigd. De dienstdoende controleur herinnerde zich heel duidelijk dat een man die aan Cornelli’s signalement beantwoordde, was uitgestapt. Hij had zijn kaartje afgegeven dat bestemd was voor Inverness.


  ‘U bent het tweede groepje mensen dat hier geweest is om me vragen te stellen over die heer,’ zei de controleur, die zich afvroeg wat er allemaal aan de handwas. Biggles beschreef ook Carlo Salvatore. De controleur meende zich vaag zo’n jongen te herinneren die ging vissen, maar verder wist hij niets.


  Toen Biggles hen voorging naar het Balavil Arms hotel, het voornaamste hotel, merkte hij op: ‘Van nu aan kunnen we beter voorzichtig zijn. Cornelli kan niet ver weg zijn, en de Adder ook niet, want hij volgt hetzelfde spoor als wij.’


  Aan de deur van het hotel liepen ze een man tegen het lijf die iets aan het schoonmaken was, blijkbaar iemand van het personeel. Hij kende niemand die Cornelli heette, maar toen Biggles een Rolls Royce noemde, zei hij dadelijk: ‘U zult majoor Grey bedoelen.’


  ‘Juist,’ antwoordde Biggles snel. ‘Logeert hij hier?’


  De man schudde zijn hoofd. ‘Nee. Deze keer niet. Hij heeft een of tweemaal bij ons gelogeerd, daarom ken ik hem. Maar dit jaar logeert hij niet bij ons.’


  ‘Weet u misschien v,‘aar hij logeert?’


  ‘Nee. Het kan niet ver weg zijn, omdat ik zijn auto in de buurt gezien heb.’


  ‘Weet u waar hij vist… op welke plaats hij gewoonlijk gaat vissen?’


  ‘Nee.’ De man krabbelde op zijn hoofd. ‘Ik geloof niet dat het de Spey is, want dan zou ik het geweten hebben. Ik weet wie er op de meeste plaatsen vissen, omdat dat meestal jaar na jaar dezelfde mensen zijn. Ik herinner me dat de majoor vorig jaar tegen me zei dat hij van plan was ergens anders te gaan. De rivier was niets waard, want hij kon geen vis te pakken krijgen.’


  ‘Kunt u zich niet herinneren of hij zei waar hij heen dacht te gaan?’


  ‘Nee.’


  Biggles beschreef Carlo.


  ‘Ja, ik heb die jongen hier in de buurt gezien.’


  ‘Was dit hem?’ Biggles liet Carlo’s foto zien.


  ‘Ja, dat is de jongen, absoluut,’ antwoordde de man zonder te aarzelen. ‘Ik heb hem een keer met majoor Grey gezien.’


  ‘Hij logeert toch niet hier in het hotel?’


  ‘Nee, maar hij kan in een van de andere zijn.’ De man wees naar iemand die vlug over de weg liep. ‘Dat is de heer aan wie u het moet vragen. Hij weet waar iedereen vist.’


  ‘Wie is dat?’


  ‘Meneer Grant.’


  ‘Hoe weet hij het dan?’


  ‘Hij is de waterschout.’


  ‘Dank u wel,’ bedankte Biggles hem. ‘Ik zal eens met hem praten. Hij kan ons misschien wel helpen.’


  Biggles hield de waterschout tegen. ‘Goedenmorgen, meneer Grant. Kan ik u even spreken?’


  ‘Zeker,’ was het welwillende antwoord.


  ‘Kent u een jongen die Cornelli heet? Ik geloof dat hij hier ergens in de buurt aan het vissen is.’


  ‘Ik kan niet zeggen dat ik die naam ken.’


  ‘Kent u majoor Grey?’


  ‘Ja. Die ken ik goed. Ik ken hem al heel wat jaren. Een heel aardige heer. Hij is een prima visser met vliegen.’


  ‘Weet u in welk stuk van de Spey hij vist?’


  ‘Hij vist niet in de Spey.’


  ‘Maar hij is toch ergens hier in de buurt?’


  ‘Ja. Hij is op de Tromie.’


  ‘Wat is de Tromie… een meer?’


  ‘Nee… nee. Dat is een zijrivier van de Spey.’


  ‘Waar is dat precies?’


  ‘Niet zover weg.’ De schout wees. ‘Ze komt ginds in de Spey.’


  ‘Is er een weg?’


  ‘Een weg kunt u het niet noemen. Er gaat een landweg, zo zou je het kunnen noemen, naar Tromie Lodge. Het is een particuliere weg, weet u, naar het jachthuis.’


  ‘Is dat een lange rivier?’


  ‘Ja. Tamelijk. Ze ontspringt in Loch Seilich, de weg terug naar gindse heuvels, de Cairgorms.’


  ‘Zou er een kans zijn majoor Grey op de rivier te vinden?’


  ‘Ja, dat geloof ik wel. Hij zal zonder twijfel op het water zijn. Het is een prima dag om te vissen. Als hij niet op de rivier is, zal hij in het jachthuis zijn.’


  ‘Bedoelt u dat hij op het jachthuis logeert?’


  ‘Ja, hij heeft het voor dit seizoen gehuurd, heb ik gehoord.’


  ‘Zou er geen bezwaar tegen zijn dat ik langs de rivier wandel?’


  ‘Helemaal niet. Maar u kunt niet vissen, weet u, zonder de toestemming van de majoor. Het is particulier water.’


  ‘Dat begrijp ik. Toevallig wil ik ook niet vissen. Waar in de rivier, denkt u, is het het waarschijnlijkst dat de majoor aan het vissen is?’


  De schout trok zijn lippen samen en keek naar de lucht. ‘Na het mooie weer van de laatste dagen zal de rivier een pietsje kalm en helder zijn, daarom zult u hem waarschijnlijk bij het wildere water onder de lynn vinden.’


  Biggles glimlachte. ‘U moet een vreemdeling zijn onwetendheid niet kwalijk nemen, maar wat is een lynn?’


  ‘Ik denk dat u het een waterval zou noemen.’


  ‘En hoe ver is dat de rivier op?’


  ‘Elf of twaalf kilometer.’


  Biggles grijnsde. ‘Tot daartoe. En hoe ver naar het meer?’


  ‘Achttien kilometer, misschien iets meer.’


  ‘Is er ook zalm boven de waterval?’


  ‘Jazeker, tot in het meer’.


  ‘Dan kan de majoor dus ook in het meer vissen?’


  ‘Ja. Er ligt daar een boot klaar. Maar er zal daar nu nog niet veel vis zijn. Het is nog te vroeg. De vis gaat naar boven om kuit te schieten en ze wachten gewoonlijk bij de waterval op hoog water. De beestjes kunnen niet over de rotsen klimmen als deze droog zijn.’


  ‘Ik begrijp het. Ik dank u heel hartelijk, meneer Grant, dat u ons zo behulpzaam geweest bent.’


  ‘Het was me een genoegen. Goeiemorgen, heren.’ De waterschout ging met grote stappen verder naar zijn werk. Hij moest op stropers letten en op mensen die op onwettige manier de vis doden.


  Biggles draaide zich om, en keek van Eddie naar Bertie. ‘Waar is Ginger?’ vroeg hij, toen hij zag dat hij er niet bij was.


  ‘Ongeveer een minuut geleden liep hij plotseling weg,’ antwoordde Bertie.


  ‘Waarheen?’


  ‘Achter die oude huizen… ginds,’ wees Bertie. ‘Hij zei dat hij binnen een minuut terug zou zijn.’


  Biggles fronste. ‘Waarom moest hij nu juist verdwijnen?’ mopperde hij geïrriteerd. ‘Het schijnt dat we een lange mars voor ons hebben als we deze hele rivier… hoe noemde hij ze ook weer… de Tromie langs moeten lopen. Als Carlo daar met majoor Grey aan het vissen is, wat waarschijnlijk lijkt, verklaart dat waarom niemand hem op de Spey gezien heeft. En als Grey Carlo heeft uitgenodigd bij hem te logeren, hebben we onze tijd verknoeid met al die hotels af te rennen. Drommels, wat voor spelletje speelt Ginger nu? We kunnen zonder hem niet weggaan.’


  Ginger speelde niet. Allesbehalve. Hij had zojuist de schok van zijn leven gehad. Wat er gebeurd was, was dit. Terwijl hij achter Biggles stond en luisterde naar het gesprek met de waterschout dwaalden zijn ogen zomaar wat rond. Hij keek niet naar of voor iets bepaalds. Hij luisterde integendeel aandachtig naar het gesprek, maar in plaats van naar de pratende Schot te kijken, dwaalde zijn blik ergens anders heen. Hier is absoluut niets vreemds aan, dit is een algemene gewoonte van mensen die er niet van houden een ander verlegen te maken door hem in het gezicht te kijken, tenzij ze tegen elkaar praten.


  Eerst was er geen sterveling te zien, maar na een poosje verscheen er een man die snel liep alsof hij een dringende boodschap had, in een doorgang bij een paar stenen gebouwen. Wat dit voor gebouwen waren, wist Ginger niet. Hij had er niet de minste belangstelling voor. De man was van ergens achter hem verschenen, misschien dertig of veertig meter verwijderd. Ginger merkte hem toevallig op toen hij naar de gebouwen keek en daarna snel terugkeerde vanwaar hij gekomen was. Maar in dat ogenblik was Gingers belangstelling gewekt. De eerste gedachte die bij hem opkwam, was dat hij de man al eerder ergens gezien had. Het wilde hem niet te binnen schieten. Toen, met een lichte schok, viel het hem op dat de man merkwaardig leek op de man waar ze naar zochten, Cornelli. In gewone omstandigheden zou hij deze inlichting dadelijk aan Biggles hebben doorgegeven, maar omdat hij juist op dat ogenblik met de schout praatte, wilde hij liever eerst zeker zijn dat hij zich niet vergiste voor hij zich in het gesprek mengde. Hij had de man maar heel vluchtig gezien, en dan nog op een afstandje. Hij dacht dat het beter zou zijn eerst te zien of zijn eerste indruk juist was voor hij alarm sloeg, omdat dit de nieuwsgierigheid van de schout zou opwekken en hij zich zou gaan afvragen wat ze hier deden. Daarom zei hij kalm tegen Bertie: ‘Ik ben binnen een minuut terug.’ Hij ging er met grote stappen vandoor en een minuut later bereikte hij de hoek van de gebouwen waarachter hij de man had zien verdwijnen. Hij liep heel gewoon, omdat hij het niet nodig vond voorzorgsmaatregelen te nemen om niet gezien te worden. Hij hoopte de man te zien voor hij helemaal verdwenen was.


  Zonder zijn pas te veranderen, sloeg hij de hoek om, maar kwam toen onmiddellijk en naar adem snakkend tot stilstand, omdat er iets hards met kracht in zijn maagstreek geduwd werd.


  ‘Loop verder,’ zei een schrale harde stem.


  Ginger keek op in het donkere onbewogen gezicht van Cesare Paola, de gangster die zich nu Cornelli noemde. Toen hij naar beneden keek, zag hij dat het voorwerp dat met zo’n onnodige kracht in zijn maag geduwd werd de loop van een automatische revolver was.


  ‘Ik zei, loop verder,’ herhaalde Cornelli, zacht, maar met intense beslistheid.


  Ginger bewoog zich niet. Hij keek naar het gezicht waar geen enkele uitdrukking op lag en in de broeiende ogen van een moordenaar.


  Het is allemaal erg gemakkelijk om te zeggen wat hij op dat ogenblik had moeten doen, of niet had moeten doen. In onze tijd nu er steeds meer gewapende overvallen plaats vinden, worden steeds meer mensen geplaatst tegenover hetzelfde probleem, gehoorzamen of weigeren. De vraag die onvermijdelijk opkomt is, zal hij schieten of is het bluf? De meeste mensen, misschien verstandig, experimenteren niet met zoiets. Het probleem doet zich ook voor als de aanvaller onbekend, mogelijk gemaskerd is. Dat was hier niet zo. Ginger kende de man en zijn reputatie. Cornelli droeg geen revolver om zichzelf moed in te spreken of alleen als bedreiging. Hij had met die zelfde revolver mensen gedood en zou, Ginger twijfelde er geen ogenblik aan, dit weer doen als het nodig was. Dat was eenvoudig zijn vak.


  Wat Ginger deed aarzelen, was het feit dat zijn vrienden nu te beroepen waren, een omstandigheid die, als hij aan het bevel om door te lopen gehoorzaamde, wel niet meer zou gelden.


  ‘Loop,’ zei Cornelli weer met zijn krassende stem, waarin nu meer dreiging was dan zoeven.


  Ginger haalde zijn schouders op en daar hij besloot dat hij beter blo Jan dan do Jan kon zijn, gehoorzaamde hij. Argumenteren zou toch nutteloos zijn, en in elk geval kun je niet argumenteren als je met lege handen staat tegenover een kerel die een revolver op een paar centimeter afstand houdt. Hij zou misschien later nog een kans krijgen om iets te doen. Dus begon hij het pad in de aangeduide richting af te lopen. Cornelli zo dicht naast hem dat niemand die naar hen keek, de revolver zou zien die nog tegen zijn ribben drukte. Niet dat er iemand te zien was. Alles was stil en rustig op die mooie zomerdag. Vogels zongen. Bijen zoemden. Ginger en zijn onwelkome metgezel konden twee goede vrienden geweest zijn die een wandelingetje maakten.


  De weg, met de huizen nu achter hen, glooide langzaam de heuvel af naar de rivier, af en toe kon je ze even zien door openingen in een lange rij oude Schotse pijnbomen ‘die op de helling groeiden, en de lucht vervulden met een kruidige harsgeur. Tussen deze bomen liep de weg verder, maar versmalde zich tot een voetpaadje. Er was geen onderhout, behalve enige verspreid staande varens hier en daar, dus geen kans om te proberen te ontsnappen en zich te verbergen.


  ‘Hierheen,’ zei Cornelli. ‘Ik denk dat dit wel goed zal zijn.’


  Hij ging het pad af en stapte het dennenbos in.


  De grond onder de bomen was dik bedekt met dode dennennaalden, doorspikkeld met plekken grijs-groen mos. Op dit tapijt maakten voetstappen geen geluid. Diep in het bos stond Cornelli stil en ging tegenover zijn gevangene staan. ‘Zo, handig kereltje, en nu praten, veel en snel,’ beval hij op koude toon.


  


   


  14. Ginger aarzelt niet


   


  Ginger keek Cornelli niet-begrijpend aan. ‘Praten?’ echode hij. ‘Waarover?’


  ‘Geen mooie praatjes, smeris. Ik wacht en ik heb geen tijd te verknoeien.’


  ‘Smeris? Waar kletst u over?’ Ginger probeerde hem te overbluffen, ofschoon hij wist dat hij maar een klein kansje had. ‘Wat doet u denken dat ik een smeris ben?’ Cornelli keek hem sluw aan. ‘Ik kan een smeris op een kilometer afstand ruiken. Waarom volg je me anders overal? Hou maar op met dat er omheen draaien en praat.’


  ‘Waar moet ik over praten?’


  ‘De jongen. Waar is hij?’


  Gingers mond zakte open van echte verbazing. ‘Vraagt u dat aan mij?’


  ‘Zeker vraag ik dat aan jou. Ik spreek duidelijk Engels, niet?’ Ondanks zijn lange verblijf in de Verenigde Staten sprak Cornelli nog steeds met het accent van zijn geboortestreek.


  Ginger besloot dat het nutteloos was, te doen alsof hij de jongen niet kende. Cornelli wist blijkbaar wie hij was en wat hij hier deed.


  ‘Hoe zou ik weten waar de jongen is?’ vroeg hij scherp. ‘Als iemand moet weten waar hij is, bent u het.’


  ‘Je houdt je dus van de domme, hè?’ Cornelli maakte een dreigende beweging met zijn revolver. Oké, smeris. Je kunt je zin krijgen.’


  ‘Bent u krankzinnig? Waarom denkt u dat ik weet waar de jongen is?’ protesteerde Ginger. ‘U bracht hem hier. Wij niet.’


  ‘Ik bracht hem zeker hier. Wat kom je hier doen?’


  ‘We zoeken naar de jongen. Dat ontken ik niet. Maar tot nu toe hebben we hem niet gevonden.’


  ‘Waarom willen jullie hem hebben?’


  ‘Om hem aan zijn vader terug te geven. Waarom anders?’


  Cornelli’s sombere gezicht vertrok zich tot zo’n cynische glimlach dat Ginger een koude huivering langs zijn rug voelde gaan. ‘Dus dat is de bedoeling. Hij gaat niet terug. Nooit. Na alles wat ik voor die jongen deed, liep hij weg. Waar is hij nu?’


  ‘U bent niet bij uw verstand. Wij hebben hem niet.


  Ik heb u al gezegd dat we hem niet hebben kunnen vinden. Als we hem gevonden hadden, denkt u dat we dan nog hier zouden zijn? We zouden op de terugweg naar Londen zijn.’


  Dit argument scheen enig gewicht in de schaal te leggen. ‘Je denkt dat hij nog ergens hier is?’


  ‘Natuurlijk doen we dat, anders zouden we niet hier zijn. Begrijpt u dat niet?’


  ‘Waaróm denk je dat hij nog ergens hier is?’


  ‘Omdat u hierheen gegaan bent.’


  ‘Hoe wist je dat ik hier was?’


  ‘Omdat u hier uit de trein uit Londen gestapt bent.’


  ‘Dus dat weet je. Knap hoor. Je bent beslist knap.’


  ‘Logisch, we hebben aangenomen dat u de jongen hier - ergens achterliet toen u naar Londen ging. U ziet het, ik ben er heel openhartig over.’ Ginger was openhartig, omdat hij geen reden zag het niet te zijn.


  ‘Ik het de jongen inderdaad hier, maar toen ik terugkwam, was hij er niet meer.’


  iEn om die reden dacht u dat we hem gevonden hadden. Denk dat maar niet. Ik wou wel dat u gelijk had.’ Ondertussen had Ginger de situatie begrepen. Cornelli was de jongen kwijt en nu was hij net als zijzelf, hem aan het zoeken. Hij had kunnen lachen om de ironie ervan. Omdat hij voelde dat er nu misschien een kans was om de zaak in zijn voordeel te veranderen, ging hij verder: ‘Heb ik gelijk als ik denk dat toen u zich naar Londen haastte, u de jongen hier achterliet?’


  ‘Ja-‘.


  ‘U zei hem dat hij kon blijven vissen?’


  ‘Ja.’


  ‘En toen u vandaag terugkwam, was hij verdwenen?’


  ‘Ja. Dat is zo.’


  ‘Dus u maakte de voorbarige gevolgtrekking dat wij hem gevonden hadden?’


  ‘Ja, zeker.’


  ‘U hebt het bij het verkeerde eind. Ik denk dat hij nog aan het vissen is.’


  ‘Waar?’


  ‘Waarom vraagt u mij dat? Heeft hij geen boodschap achter gelaten in het hotel?’


  ‘Nee. Hij is uitgegaan en niet meer teruggekomen.’


  ‘Het kan zijn dat u terug kwam voor hij u verwachtte.’


  ‘Dus jij denkt dat het zo zit.’


  ‘Misschien heeft hij een plaats gevonden waar de vissen vriendelijker waren.’


  Cornelli gaf geen antwoord. Het was hem aan te zien dat hij zich in een moeilijk parket bevond.


  ‘U hoeft slechts te wachten op de plaats waar u hem achter het en vroeg of laat zal hij terugkomen,’ opperde Ginger. ‘Als hij tenminste geen kameraad gevonden heeft die meer belangstelling heeft voor vissen dan u,’ voegde hij er sluw aan toe.


  Cornelli’s ogen vernauwden zich. ‘Wat bedoel je daarmee? Wat weet je? Eerlijk opbiechten.’


  ‘Ik zeg wat ik denk dat er gebeurd zou kunnen zijn.’ Op dit ogenblik was Ginger er aardig zeker van dat dit een streep gehaald had door Cornelli’s rekening. Omdat hij besefte dat hij op gevaarlijk terrein was, ging hij vlug verder: ‘Als u nog hoopt de jongen te vinden, zult u er vlug bij moeten zijn.’


  ‘Als u nog denkt hem te vinden… hè? Wees verstandig en blijf er buiten. Ik laat me niet voor de gek houden door een smeris.’ De klank in Cornelli’s stem, was venijnig.


  ‘Ik dacht niet aan mezelf,’ antwoordde Ginger rustig. ‘Aan wie dacht je dan?’


  ‘De Adder.’


  ‘Wat is er met hem?’


  ‘Hij zit achter u aan. Hij zegt dat u dubbel spel hebt gespeeld. Als het niet uit angst voor ons geweest was, zou hij u op de landingssteiger in Loch Ness te pakken hebben gehad.’


  ‘Hij vindt me niet.’


  ‘Wees daar niet te zeker van. Hij is hier, met zijn kameraad.’


  ‘Mack?’


  ‘Ik ken zijn naam niet. Het is een lange kerel. Lijkt een beetje óp en spreekt een beetje als een Schot.’


  ‘Ja. Dat is Mack. Kletst veel over het gat waar hij vandaan komt, over vissen en zo.’


  ‘Heeft u daarom de jongen hierheen gebracht?’


  ‘Houd op met dat vragen, je bent toch zo knap, waar is de Adder nu?’


  ‘Ik heb het al gezegd. Hij is hier.’


  Cornelli fronste. ‘Je bedoelt hier in de buurt?’


  ‘Dat is precies wat ik bedoel. En hij weet dat u hier bent.’


  ‘Hoe kan hij dat weten? Jij hebt het hem verteld, nu…’ Gedurende een ogenblik, te oordelen naar de uitdrukking op Cornelli’s gezicht, dacht Ginger dat hij zou schieten. ‘Wees niet zo onnozel. Waarom zou ik het hem zeggen?’ zei hij vlug. ‘Hij is u gevolgd. Hij zat in dezelfde trein als u, toen u uit Londen vertrok. Wist u dat niet?’


  Cornelli wist het klaarblijkelijk niet. Dit maal liet zijn zelfbeheersing hem in de steek en hij leek geschokt. Ginger die zag dat hij hem een gevoelige klap had toegebracht, sprak nu met meer vertrouwen verder. ‘Wij wisten dat u in die trein zat, omdat de politie in Londen u in het oog hield. Ze belden ons op naar Inverness en vertelden het ons. We waren hier, toen de trein aankwam. U was er niet in, ook de Adder en Mack niet. We vermoedden dat u uit de trein gestapt was op een van de kleine stationnetjes langs de Spey, en dat de Adder u op het perron had gezien. We weten dat hij op het volgende station uitgestapt is en terugging. Hij kan niet ver weg zijn, dus als die revolver geladen is, kunt u de kogels beter voor hem bewaren. Nu weet u evenveel als ik.’


  ‘Is dit beslist waar?’


  ‘Natuurlijk is dit waar.’


  ‘Je houdt me niet voor de gek?’


  Ginger maakte een ongeduldig gebaar. ‘Lijkt dit verhaal op bedrog?’


  ‘Hoe kwam je erachter?’


  ‘We hebben bij alle stations langs de lijn navraag gedaan naar mensen die met een kaartje voor Inverness waren uitgestapt. Zo wisten we waar u was. Nu weet u hoe we hier gekomen zijn. Eenvoudig niet?’


  Cornelli beet op zijn lip. ‘Knap,’ zei hij zacht. ‘Werkelijk, heel knap.’


  Ginger zag er geen kwaad in om Cornelli dit te vertellen, want hij geloofde niet dat dit hem iets zou helpen. Afgezien hiervan zou alles nog moeilijker voor hem worden, nu hij wist dat de Adder hem dicht op de hielen zat. Nu naar de jongen te gaan zoeken, en Ginger dacht wel dat dit Cornelli’s bedoeling was, zou een gevaarlijker bezigheid zijn dan hij had verwacht.


  ‘Nu ik u alles verteld heb wat ik weet, zult u er wel niets op tegen hebben dat ik terug ga naar mijn vrienden?’ vroeg Ginger.


  ‘Niet zo haastig,’ antwoordde Cornelli koel. ‘Waarom denk je dat je terug kunt gaan? Wie is die kerel met wie je op de weg stond te praten?’


  ‘Dat is een man die hier woont.’


  ‘Waar hebben jullie over gesproken?’


  ‘We hebben hem gevraagd of hij ergens een jongen had zien vissen.’


  ‘Had hij de jongen ergens gezien?’


  ‘Nee. Al wat hij kon zeggen, was dat hij niet geloofde dat de jongen op de Spey viste, want dan zou hij hem gezien hebben. Dus we hebben nog geen enkele aanwijzing waar hij heengegaan kan zijn.’


  Ginger loog niet. Meer wist hij niet, want het was op dit punt in Biggles’ gesprek met de waterschout dat hij Cornelli had gezien en het gezelschap had verlaten om hem te volgen. Dit was vóór er iets gezegd was over majoor Grey die op de Tromie viste en de mogelijkheid dat Carlo bij hem was. Hij was volkomen onwetend van deze bijzondere omstandigheid. Hij wist zelfs niets af van het bestaan van een rivier die Tromie heette.


  Cornelli die even had gezwegen, waarschijnlijk om het onwelkome nieuws dat Ginger hem verteld had, te verwerken, ging verder: ‘Hoe wist die vent dat de jongen niet meer op de Spey vist?’


  ‘Hij behoort het te weten. Hij is een ambtenaar die aangesteld is om op stropers te letten bij de rivier en dus is hij er de hele dag in de buurt.’


  Dit bericht ontnam Cornelli zijn laatste restje moed. Hij zag er afgetobd en perplex uit, en hij had er ook alle reden toe. Het scheelde niet veel of Ginger was er zijn leven bij in geschoten, toen hij glimlachte om de verwarring van Cornelli. Cornelli’s ogen flikkerden en zijn dunne lippen trokken strak over zijn tanden. Hij richtte zijn revolver. ‘Wat is er zo grappig?’ stootte hij uit. Op dat moment kon men zien wat hij was, een moordenaar. Gingers glimlach verdween. ‘Het spijt me,’ zei hij berouwvol. ‘Maar het trof me opeens dat deze zaak een komische kant heeft. Terwijl we hier staan te argumenteren, is de Adder aan het zoeken naar de jongen. Weet u wat hij zal doen als hij de jongen vindt?’


  ‘Hem van kant maken.’


  ‘zou u dat ook doen?’


  ‘Ja. Het jong gaat niet terug naar zijn vader na wat die me heeft aangedaan.’


  Ginger schudde langzaam zijn hoofd. ‘U bent niet erg slim. De Adder hem doden? Niet waarschijnlijk. Waarom zou hij? Die jongen is een miljoen dollar waard en zoals u weet en zoals de Adder weet, is zijn vader met het geld in Londen.’


  ‘Ha! Maak dat de kat wijs,’ hoonde Cornelli. ‘Hoe zou de Adder kunnen weten dat de oude heer in Londen is?’


  ‘Houd uzelf niet voor de gek. Hoe denkt u dat de Adder wist dat u in het Grosvenor hotel was, toen hij u wilde komen opzoeken?’


  ‘Ja, hoe? Vertel jij me dat maar.’


  ‘De oude beer heeft het hem verteld. Hij zei dat hij dezelfde avond een afspraak met u had.’


  Cornelli keek ongelovig. ‘Waarom zou die ouwe hem dat vertellen?’


  ‘Hij kon het ook niet helpen. De Adder gebruikte hetzelfde argument als u… een revolver.’


  ‘Zo zat het dus in elkaar,’ siste Cornelli, ‘Je weet heel wat.’


  ‘Nu moet u dit goed snappen,’ ging Ginger door. ‘Als de Adder de jongen in handen krijgt, zal hij hem vasthouden voor het losgeld en u zult het hele eind voor niets gekomen zijn… tenminste, als u niet tegen de Adder aanloopt en zelf van kant gemaakt wordt.’


  Cornelli overwoog de zaak, terwijl hij Ginger met berekenende boosaardigheid bekeek.


  Ginger die geen wapen bij zich had, had al enige tijd scherp nagedacht. Wat Cornelli met hem wilde doen als het gesprek afgelopen was, wist hij niet, maar hij was niet zo optimistisch dat hij aannam dat hij weg zou mogen gaan om zich bij de anderen te voegen en het zoeken naar de jongen voort te zetten. Hij wist te veel. Hij zou de Adder kunnen ontmoeten en hem vertellen waar hij Cornelli kon vinden.


  Een paar meter verder hield het bos plotseling op aan de rand van een steile helling die, bijna tot aan de rivier afdalend zoals zoveel oevers in de Hooglanden, dicht begroeid was met gaspeldoorn, brem, en een wildernis van braamstruiken. Het was een ideale plaats voor een moord. In zo’n wildernis kon een lichaam maanden of zelfs jaren liggen, zonder gevonden te worden. Cornelli had er verschillende malen naar gekeken en de bedoeling hiervan was Ginger duidelijk. Hoe groter zijn onrust werd, des te vaster was Ginger besloten om iedere kans tot ontsnapping aan te grijpen, liever dan zich te onderwerpen aan dat wat Cornelli van zins scheen te zijn. Per slot van rekening, redeneerde hij, als zijn veronderstelling juist was, had hij niets te verliezen, maar alles te winnen bij een ontsnappingspoging.


  De kans kwam toen Cornelli verder ging: ‘Heb je de Adder nog gezien, nadat je hier kwam?’


  ‘Daar komt hij juist aan,’ antwoordde Ginger terloops, terwijl hij over Cornelli’s schouder in het bos achter Cornelli keek.


  De list lukte. Cornelli draaide zich snel om om te kijken. Ginger sprong naar voren, greep de arm met de hand die de revolver hield, draaide hem om met een kracht die hem had kunnen breken. Hij hoopte natuurlijk dat Cornelli de revolver zou laten vallen. Dat was de bedoeling, maar het mislukte. Cornelli verloor zijn evenwicht, viel, de revolver ging af toen hij viel en de kogel deed de dennennaalden tussen Gingers voeten uiteenstuiven. Cornelli viel op zijn rug. Ginger, die zich nog vastklemde aan de arm met de revolver, viel bovenop hem, de knieën in zijn maag. Dit veroorzaakte wel een geknor, maar Cornelli hield de revolver toch vast, niettegenstaande Ginger alles probeerde om zijn hand open te krijgen.


  Zich kronkelend als een slang worstelde Cornelli om overeind te komen, maar Ginger vocht even wanhopig om dit te verhinderen, omdat hij wist dat zijn leven ervan afhing als hij de arm niet in bedwang zou kunnen houden. Terwijl hij de revolver met één hand tegen de grond hield, kwam zijn andere vuist met kracht in Cornelli’s gezicht neer, waarna hij probeerde met beide handen Cornelli’s pols om te draaien. Dit moest hem wel pijn doen, want er volgde een schreeuw. Maar het leverde het gewenste resultaat op. Cornelli’s hand opende zich en de revolver viel eruit. Met een sprong was Ginger erbij en raapte hem op.


  Zwaar ademend draaide hij zich naar zijn tegenstander, die geen tijd verloren had laten gaan en snel overeind was gekomen. ‘Nu zal ik eens wat zeggen,’ hijgde hij beslist.


  Wat hij gezegd zou hebben, als hij tijd had gehad, kan men slechts gissen, want op dat ogenblik trok een beweging tussen de bomen, een eindje achter Cornelli, zijn aandacht: Gedurende een onderdeel van een seconde staarde hij ongelovig. Toen riep hij uit met een scherpe angstige stem: ‘Kijk uit. Daar is de Adder.’


  Er moet iets in zijn stem of manier van doen geweest zijn dat Cornelli onmiddellijk deed beseffen dat het de waarheid was… wat het inderdaad ook was. De gangster keek snel om, sprong opzij, rende weg en haalde ondertussen een tweede revolver uit zijn zak. Men kan zich voorstellen dat Ginger hier behoorlijk van schrok, want deze mogelijkheid was niet bij hem opgekomen. Hij bleef echter niet stilstaan om te overdenken wat er had kunnen gebeuren als de Adder niet op het toneel was verschenen. Hij rende ook weg, maar nam een andere richting tussen de bomen door en nam dadelijk de richting waar hij meende dat de weg lag. Wat er achter hem gebeurde, wist hij niet en hij bekommerde er zich ook niet om. Zijn enige gedachte was naar Biggles terug te gaan met de grootst mogelijke haast. Hij wenste niet betrokken te worden bij een schietpartij tussen Cornelli en zijn gangsterkameraden, die hij had bedrogen. Terwijl hij rende, luisterde hij naar schoten, maar hoorde er geen. Toen hij de weg bereikte, stak hij Cornelli’s revolver in zijn zak en rende door tot hij de eerste huizen had bereikt. Eerst toen begon hij wat kalmer te lopen, en terwijl hij zijn wanordelijke kleren weer in fatsoen bracht, ging hij vlug naar de plaats waar zijn zeldzaam avontuur begonnen was. Hij vond Biggles en de anderen die nog bij de auto stonden te wachten. Biggles ontving hem nu niet precies met open armen. Hij stond met de armen voor zijn borst, een diepe frons van ergernis in zijn voorhoofd. ‘Wat voor de duivel heb jij gedaan?’ vroeg hij kwaad.


  ‘Duivel is het juiste woord,’ antwoordde Ginger, nog diep ademhalend door de grote inspanning, terwijl hij neerzonk op de treeplank van de auto en zijn bezweet gezicht met zijn zakdoek afveegde.


  ‘Besef je dat je ons hier hebt laten wachten…’


  ‘Denk maar niet dat dat voor de aardigheid was,’ viel Ginger hem in de rede. ‘Ik ben weg geweest voor een wandelingetje met Cornelli… met een revolver tussen mijn ribben.’


  ‘Wat?’ zei Biggles. De uitdrukking op zijn gezicht liet duidelijk zien dat hij dat zo maar niet geloofde.


  ‘Hier is de revolver… of een van zijn revolvers,’ ging Ginger door en haalde het wapen voor de dag.


  ‘Alle mensen,’ riep Biggles uit. ‘Hoe kwam dat?’


  Ginger vertelde zijn verhaal, hij begon bij het ogenblik toen hij weggewandeld was om zich te overtuigen dat de man die bij gezien had, Cornelli was.


  ‘We hoorden een schot, maar letten er niet op,’ zei Eddie aan het slot.


  ‘Ik hoopte dat jullie zouden komen opdagen. Heb je Cornelli gezien? Hij kan deze weg gekomen zijn.’


  ‘Nee.’


  ‘Het laatste dat ik van hem zag, was dat hij in dat bos uit alle macht naar de rivier rende. En hoe staat het met de Adder?’


  ‘We hebben hem ook niet gezien,’ antwoordde Biggles. ‘Wat een mooie boel. Het schijnt dat er geschoten zal moeten worden voor dit dolle spelletje is uitgespeeld.’


  ‘De vraag is, ouwe jongen, waar komen we ertussen?’ viel Bertie in, terwijl hij bedachtzaam zijn bril schoonmaakte.


  ‘Daar komt die waterschout terug,’ merkte Biggles op. ‘Het lijkt me alsof hij ons wat wil zeggen. Misschien heeft hij majoor Grey of de jongen gezien, of heeft hij wat nieuws over hen gehoord.’


  De waterschout kwam werkelijk naar hen toe. ‘Die jongen waar u naar vroeg, schijnt op het moment in trek te zijn,’ merkte hij vrolijk op.


  ‘Hoe zo?’


  ‘Een eindje verder langs de rivier werd ik aangehouden door twee heren, die ook naar hem zochten.’


  ‘Was een van hen klein en donker, en de andere groot?’ vroeg Biggles snel.


  ‘Ja. Dat zijn ze wel,’ stemde de schout toe.


  ‘Hebt u hun verteld dat u dacht dat de jongen met majoor Grey op de Tromie viste?’


  ‘Ja. Ik hoop dat u hem vindt.’ Met een glimlach en een knikje wandelde de beambte van de commissie van toezicht op de visserij verder.


  Biggles keerde zich met een ernstig gezicht naar de anderen. ‘Het is tijd dat we bij de Tromie komen,’ zei hij grimmig. ‘De Adder moet daarheen op weg geweest zijn, toen hij het bos doorkruiste. Dat is de richting. Ik heb het op de kaart nagekeken.’


  ‘Wat doen we met de auto?’ vroeg Eddie.


  ‘We kunnen hem net zo goed gebruiken, zover als we ermee kunnen komen,’ antwoordde Biggles. ‘Dan, vrees ik, zal het verder lopen worden. Houd je ogen goed open allemaal, voor Cornelli of de Adder. Ze kunnen niet ver weg zijn. Het zou me niet verbazen als ze ons in de gaten houden. Laten we gaan.’
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  15. De rivier grijpt in…


   


  Ze hadden geen moeilijkheden om de samenvloeiing van de Spey en de zijrivier de Tromie te vinden, en de auto draaide naar het pad dat naar de verre heuvels liep door een ruige, maar mooie streek. De weg volgde wel de rivier zonder echter de kronkelige loop geheel te volgen. Van de gangsters was niets te zien.


  Wat men gezegd had over het pad dat niet meer dan een noodweg naar het jachthuis op de rivieroever was, bleek maar al te waar te zijn. Het was verschrikkelijk slecht met wagensporen erin die diep genoeg waren om de veren van de auto te laten springen, en daarom moest Biggles langzaam en voorzichtig rijden. In elk geval werd verder rijden na ongeveer drie kilometer verhinderd door een hek dat op slot was, en een bordje droeg met ‘eigen weg’ erop.


  Toen Biggles de auto in de hei naast het pad parkeerde, zei hij: ‘Hier beginnen we dus te wandelen.’


  ‘En het is ook hier, ouwe jongen, dat onze hemden nat zullen worden, als ik nog een beetje verstand van het weer heb,’ merkte Bertie met sombere vermoedens op. Hij keek naar een onheilspellende, als een aanbeeld gevormde wolk die tegen de wind in, opkwam. ‘Onweer,’ zei Biggles zorgeloos, weinig vermoedend dat dit ook een rol in de gebeurtenissen zou spelen. ‘Laten we naar de rivier gaan. We kunnen ze net zo goed volgen- Als de jongen aan het vissen is, zal hij vel ergens zitten, en dan zouden we hem niet zien als we er niet dicht langs kwamen.’


  De Tromie, een typische rivier uit de Hooglanden, bood een verrukkelijk schouwspel zoals ze door haar oude bedding stroomde vanaf de bron in de Cairngorms die hoog op torenden tegen de oostelijke hemel. Het landschap bood een tamelijk vrij uitzicht; de begroeiing bestond bijna geheel uit golvende hei zover als men maar kon zien, maar er stonden ook heel wat wilde bomen, meestal dennen en zilverberken met de van water houdende elzen die dikwijls de oevers van de rivier omzoomden. De breedte van de bedding was niet erg groot, ze varieerde tussen dertien en vijfentwintig meter. Soms stroomde ze rustig, ofschoon altijd snel over een grindbodem, maar meestal moest ze, bedekt met schuim, zich vechtende een weg banen tussen rotsen en grote keien door. Het water zelf was wonderlijk helder, en dit maakte het moeilijk om de diepte te schatten. Ginger die wist hoe bedrieglijk zulke rivieren kunnen zijn, vermoedde dat ze dieper was dan het leek. In het algemeen gesproken, was het tafereel een schildering van zo’n landelijke eenzaamheid als men zich maar kan voorstellen. Veldleeuweriken zongen. Bijen zoemden in de warme zonneschijn. Een paar visdiefjes vlogen langzaam door de lucht als grote witte zwaluwen, telkens de stroom induikend in hun eeuwige jacht op de kleine visjes die hun voedsel vormen. Ze namen geen notitie van de indringers. Een enkele keer verraadde een zilveren glans dat een zalm zich een weg stroomopwaarts baande naar de gronden om kuit te schieten.


  Maar Biggles interesseerde zich blijkbaar niet voor vis of het landschap, want hij klaagde over het toenemende aantal bomen die hun uitzicht beperkten. Ze keken natuurlijk nog uit naar de Adder. Het lopen werd ook moeilijker, de grond oneffen en de hei werd steeds hoger met verscheidene stenen erin verborgen.


  ‘We zullen er als een groepje landlopers uit zien als de jongen ten slotte niet hier is,’ mopperde Eddie, terwijl ze verder zwoegden.


  ‘Tob daar maar niet over, je zult dadelijk een douche krijgen,’ beloofde Biggles, met een blik naar boven naar de naderende onweersbui.


  Gedurende ongeveer een uur gingen ze verder, terwijl ze steeds de oevers voor hen afzochten naar de jongen en de oevers achter hen naar de Adder, maar na verloop van dat uur, toen het jachthuis op de andere oever voor hen lag, half verborgen tussen de bomen, hadden ze nog geen sterveling gezien.


  Dichtbij het jachthuis kwam het pad weer te voorschijn en over een oude houten brug die niet erg veilig leek voor een voertuig, kon men de rivier oversteken.


  ‘Hier kunnen we misschien nieuws over Carlo krijgen,’ zei Biggles. ‘Majoor Grey, als dit zijn huis is, kan uit vissen zijn, maar er zal hier toch wel iemand zijn.’


  Ze gingen over de brug naar de voordeur en belden aan. De deur werd geopend door een oudere dame die eruit zag alsof ze de huishoudster was.


  ‘Goedemorgen. Woont majoor Grey hier?’ informeerde Biggles.


  ‘Ja.’


  ‘Is hij thuis?’


  ‘Nee. Hij is met mijn man naar Grantown om inkopen te doen.’


  ‘Logeert er hier een jongen die Carlo heet?’


  ‘Ja, maar hij is de rivier op om te vissen.’


  ‘Is hij alleen?’


  ‘Ja. De majoor en mijn man, hij is helper bij het vissen, zullen naar hem toegaan als ze terugkomen.’


  ‘We willen Carlo heel graag vinden. We hebben een dringende boodschap voor hem. zou u ons een beetje kunnen helpen en vertellen waar we hem kunnen vinden?’


  ‘Op een dag als vandaag zal hij heel waarschijnlijk bij de White Mare’s Tail zijn.’


  ‘Ik vermoed dat dat een diep gedeelte van de rivier is.’


  ‘Een lange rij stroomversnellingen met veel rotsen onder de waterval.’


  ‘Hoever is dat de rivier op?’


  ‘Ongeveer anderhalve kilometer, zou ik zeggen.’


  ‘En op welke oever denkt u dat hij aan het vissen is?’


  ‘Van de overzijde kan men het best op zalm vissen. Het diepe water is aan deze kant en de rotsen zijn hoog en gevaarlijk.’


  ‘Dank u. We zullen proberen of we hem kunnen vinden. Ik ben u veel dank verschuldigd. Als de majoor terugkomt, kunt u hem vertellen dat we alleen maar de rivier opgegaan zijn om met Carlo te praten.’


  ‘Zeker. Goedendag.’


  Biggles ging voorop de weg terug over de brug. ‘Eindelijk schijnen we toch iets te bereiken,’ zei hij opgelucht.


  Zijn vertrouwen verdween en een uitroep van ergernis ontging hem toen, ongeveer twintig minuten later, het geluid van onstuimig water dat ze gedurende enige tijd gehoord hadden, verklaard werd, en een groot stuk schuimend wit water in zicht kwam, waaraan deze stroom zijn naam te danken had. Hier stortte de rivier, over de waterval komend, zich met volle kracht tegen een chaos van rotsblokken aan de overkant, en verspreidde een wolk van fijne waterdeeltjes. Eerst terugrollend, stroomde ze dan weer verder tussen nog meer zwarte rotsen die boven het water uitstaken als reusachtige tanden. Het was een ideale plaats voor zalm om achter de rotsen rustig te wachten tot de vloed ze mee over de waterval zou nemen. En de jongen naar wie ze zolang hadden gezocht, was daar.


  Hij zat op de tegenoverliggende oever.


  Balancerend op de duidelijk gevaarlijke rotsen die op sommige plaatsen anderhalf of twee meter loodrecht boven het wateroppervlak uitstaken, leunde hij achterover, met een hengel die krom stond als een boog, terwijl de top met rukken op en neer ging.


  ‘Zou je het geloven?’ mompelde Biggles bitter. ‘Daar is hij en we kunnen niet bij hem komen.’


  Ze haastten zich allen verder, want de plaats waar de jongen stond, was een goede honderd meter verder.


  ‘Hij is het beslist,’ verklaarde Eddie.


  ‘En hij schijnt niet te weten wat hij met die vis moet aanvangen,’ viel Bertie in, toen het geknars van een wieltje boven het geluid van het water te horen was. Carlo die zijn vis volgde, die nu snel stroomafwaarts zwom, kwam dichterbij. Verdiept in wat hij deed, en hij moest er ook inderdaad zijn volle aandacht bij hebben, nam hij niet de minste notitie van hen. Zijn gezicht zag bleek en zijn mond stond van opwinding een beetje open. Zijn ogen waren strak op het water gevestigd op het punt waar het snoer erin hing. Een haak met een lang handvat dat losjes aan een gordel om zijn middel bengelde, maakte het hem nog moeilijker.


  ‘Hij is ervan bezeten,’ zei Biggles, toen ze tegenover hem stonden met het kolkende water tussen hen.


  Op dat ogenblik, alsof alles al niet moeilijk genoeg was, brak met een donderende slag de onweersbui los, en viel de regen in stromen neer. Er was praktisch geen zicht meer, en de jongen die niet meer dan achttien meter van hen af was, kon men juist nog onderscheiden als een vage grijze schaduw. Hij was nog met zijn vis aan het vechten en had voor niets anders aandacht.


  ‘Carlo!’ riep Biggles.


  De jongen sloeg er geen acht op.


  ‘Carlo, luister!’ schreeuwde Biggles, met zijn handen als een trechter om zijn mond.


  De jongen moest hem hebben gehoord, want hij riep terug: ‘Ga weg. Wat probeert u te doen… maken dat ik mijn vis kwijtraak?’ Hij gleed uit en viel bijna.


  ‘Het heeft geen zin,’ zei Biggles hulpeloos. Hij was reeds doorweekt en het water stroomde van hem af. ‘Hij zal niet kijken noch luisteren voordat hij die vis heeft gedood… als de vis hem niet doodt. We zullen naar de brug terug moeten gaan om aan de andere kant te komen. Er is geen sprake van dat we kunnen proberen op een andere manier aan de overkant te komen. Kijk eens naar dat water.’


  Reeds verkleurd, doordat een honderdtal veenachtige beekjes hun water van de hevige regenval in de rivier loosden, steeg het water van de rivier. Het geluid werd schriller. Het schuim dat wit geweest was, had nu de kleur van schuim op donker bier.


  ‘Er kunnen zandbanken juist boven de waterval zijn,’ opperde Ginger. ‘Zal ik eens gaan kijken?’


  ‘Doe wat je wilt, maar neem geen risico’s. Het is niet de diepte van het water waar het op aan komt. Het is de kracht ervan. Als je valt, kom je niet meer overeind.’


  ‘Ik ga met hem mee,’ bood Bertie aan.


  Ze haastten zich weg, en heten Biggles en Eddie achter om de jongen in de gaten te houden, die zich niet bekommerde om hun aanwezigheid, maar verder ging zijn vis af te matten en daardoor steeds verder stroomafwaarts raakte naarmate de vis vermoeider werd en met de stroom meeging. Ze konden hem nu duidelijk zien, want het onweer was bijna uitgewoed en de regen was nog maar motregen. Maar het onheil was gebeurd, en de rivier was een bulderende stroom geworden.


  ‘Ze zullen op deze manier nooit aan de overkant komen,’ zei Biggles tegen Eddie. ‘We waren gek om te denken dat het zou lukken.’


  ‘Hoe lang zou het duren om er te komen?’


  ‘Niet lang misschien, maar te lang voor ons om hier niets te staan doen. We hadden beter regelrecht naar de brug kunnen gaan. Dat is het enige dat we kunnen doen. Maar we kunnen beter op de anderen wachten.’ Of hij wilde of niet, Biggles was geïnteresseerd in Carlo’s gevecht met de blijkbaar zware vis. Hij probeerde niet met hem te praten, omdat hij besefte dat het nutteloos zou zijn te trachten een situatie uit te leggen die onder de gunstigste omstandigheden al moeilijk uitgelegd kon worden. Het lawaai van het water zou in elk geval een gesprek onmogelijk maken.


  Daar zagen ze Ginger en Bertie terugkomen.


  ‘Het gaat niet,’ zei Ginger laconiek, terwijl hij haastig kwam aanlopen.


  ‘Laten we naar de brug gaan,’ besloot Biggles.


  Ze gingen, maar ze hadden nog geen honderd meter gelopen toen Ginger die de rivier afkeek, uitriep: ‘Daar komt de Adder.’


  Biggles stond stil. Het was waar. Op de oever kwamen de Adder en zijn gezel met grote stappen aangelopen. Ze waren aan de andere kant, wel te verstaan, dezelfde kant van de rivier waar Carlo was.


  Even leek het alsof Eddie in zijn vertwijfeling, zonder zich om de gevolgen te bekommeren, in de rivier zou springen, maar hij bedacht zich. ‘Wat kunnen we doen?’ zet hij wanhopig. ‘We zullen een half uur nodig hebben om over de brug te lopen.’


  Ze keken om naar Carlo. Hij kwam nog stroomafwaarts en was nog maar vijftig meter van hen af, maar hij zou evengoed vijftig kilometer weg hebben kunnen zijn, zo weinig hoop was er bij hem te komen. Hij was nu op de voorste rots en omdat hij de uitgeputte vis tot vlak onder zich gebracht had, probeerde hij hem nu, tevergeefs met zijn haak te bereiken. Toen gebeurde voor hun ogen wat Ginger allang half had verwacht. Hij gleed uit op de natte rots. Zijn benen gleden onder hem weg en hij viel hals over kop in het water bovenop de vis. Ogenblikkelijk werd hij door de krachtige stroom meegesleurd. Biggles rende naar de waterkant en sprong erin, blijkbaar in de ijdele hoop de jongen te kunnen onderscheppen, die nu in het midden van de stroom rondtolde en moest oppassen niet tegen de rotsen te slaan, soms klemde hij zich aan een rots vast als hij er dichtbij kwam. Het was alles tevergeefs. Biggles raakte zelf bijna van de been toen Carlo langs hem schoot.


  Al wat ze nu nog konden doen, was langs de oever rennen en proberen de jongen bij te houden, maar zelfs dit was niet gemakkelijk. Carlo’s hoofd stak boven water uit, en dat was een antwoord op Biggles’ onuitgesproken vraag of de jongen kon zwemmen; en dat hij hen kon zien was duidelijk, want hij deed wanhopige pogingen om de oever te bereiken waar zij waren. Biggles rende vooruit om een plaats te zoeken waar ze een redelijke kans zouden hebben de jongen eruit te halen. Twee maal ging hij het water in, terwijl de anderen hem vasthielden door elkaar een hand te geven; maar iedere keer werd de jongen door het ziedende water buiten hun bereik gevoerd.


  Ginger probeerde tegelijkertijd de Adder in de gaten te houden. Ze waren op gelijke hoogte met hem, en de Adder en zijn kameraad, Mack, hielden gelijke tred op de tegenovergestelde oever en hielden de gebeurtenissen in de gaten. Ze deden geen poging tussenbeide te komen, blijkbaar, omdat ze er niets in zagen. Op zo’n korte afstand hadden ze de jongen kunnen neerschieten; of ze hadden hen kunnen neer schiet en die probeerden hem te redden; maar ze lieten hun revolver in hun zak, misschien nog in de hoop dat ze de jongen levend in handen zouden krijgen. Dood had hij blijkbaar geen waarde voor hen. Biggles schonk hun van zijn kant ook geen aandacht; hij accepteerde de tijdelijke wapenstilstand die beide partijen door de omstandigheden was opgedrongen. Ginger was benieuwd wat er zou gebeuren als een van beide partijen erin zou slagen de jongen te pakken te krijgen.


  Een tamelijk grote rots verdeelde het water in het midden van de rivier. Een tak meegevoerd door de stroom lag er dwars overheen. Carlo kreeg de tak te pakken en zich eraan vastklampend bereikte hij de rots, waaraan hij zich stevig vastklemde. Dit kon slechts een tijdelijke redding zijn. Zijn gezicht was doodsbleek en het was duidelijk dat hij aan het eind van zijn krachten was.


  ‘Het moet nu gebeuren,’ zei Biggles kort en bondig. ‘Let op.’ Hij rende een eindje stroomopwaarts omdat hij rekening moest houden met de stroom, sprong in het water en zwom naar de rots. Hij bereikte de rots en de jongen bij de kraag van zijn jasje naar zich toehalend, sloeg hij zijn benen uit voor de terugtocht naar de kant. Hij werd natuurlijk dadelijk stroomafwaarts meegesleurd, maar de anderen die dit verwachtten, hadden een menselijke ketting gevormd met Eddie aan het eind. Hij slaagde erin Biggles’ hand te pakken te krijgen toen hij voorbij kwam en het volgende ogenblik droegen ze de jongen op de oever waar ze hem in de hei neerlegden. Hij was bewusteloos.


  ‘Let op dat de Adder niets uithaalt,’ zei Biggles, terwijl hij kunstmatige ademhaling toepaste.


  ‘Hij heeft een klap op zijn hoofd gehad,’ merkte Eddie op die een straaltje bloed langs Carlo’s gezicht zag lopen. ‘Ik denk dat hij wel verschillende kneuzingen zal hebben door het stoten tegen de rotsen,’ zei Biggles. ‘Hij heeft geluk gehad dat hij nog leeft. Als we niet in de buurt geweest waren, zou hij dood zijn geweest.’


  ‘Pas op,’ waarschuwde Ginger. ‘De Adder heeft zijn revolver getrokken.’


  ‘Dek ons, Eddie, terwijl we de jongen in veiligheid brengen,’ verzocht Biggles.


  Terwijl ze Carlo op tilden en in een ondiep gat achter het hoogste punt van de oever neerlegden, klonk er een revolverschot.


  ‘Wie schiet er?’ vroeg Biggles, terwijl hij weer met Carlo aan de gang ging.


  ‘De Adder,’ antwoordde Ginger.


  ‘Schiet hij op ons?’


  Ginger aarzelde. ‘Hij… nee, gossie mijne, het is op Cornelli.’


  ‘Dus zijn we nu compléét,‘antwoordde Biggles grimmig.


  


   


  16. De afrekening


   


  Zoals de zaken zich nu ontwikkelden, was Biggles met zijn laatste opmerking een beetje te vroeg; de complete verzameling zou later komen; maar hij had gelijk met wat hij bedoelde.


  Ondertussen was Ginger, die plat op de grond lag en tussen heidestruikjes door naar de andere oever gluurde, getuige van een schouwspel dat men zich met de grootste fantasie niet had kunnen voorstellen in de Schotse Hooglanden… een revolvergevecht tussen elkaar beconcurrerende Amerikaanse gangsters. Eddie keek ook, met de revolver in de hand, klaar om in te grijpen als dit nodig zou zijn. Het was niet nodig.


  Het geheel duurde niet lang. Cornelli was de eerste die viel. Het was niet duidelijk of hij echt getroffen was, of alleen maar deed alsof. Maar toen de Adder zich naar hem toe haastte, om dit te controleren, richtte Cornelli zich op een elleboog op en schoot hem op korte afstand dood. Of liever gezegd te oordelen naar de manier waarop de Adder viel, twijfelde Ginger hier niet erg aan. Mack die achter een boom stond, opende toen het vuur op Cornelli en vuurde verscheidene schoten af.


  Een moest zijn doel geraakt hebben, want Cornelli bewoog niet meer. Mack rende toen langs de rivier weg en was spoedig achter een groep elzen uit het gezicht verdwenen.


  ‘Dat is prachtig,’ beweerde Eddie opgewekt. ‘Ik zie graag dat het met die schoften zo afloopt.’


  Ze draaiden zich om en merkten dat Carlo bij kennis was gekomen. In elk geval had hij zijn ogen open, ofschoon hij nog een beetje verbijsterd keek, waar ook alle reden voor was.


  ‘Op de een of andere manier moeten we hem naar het ziekenhuis zien te krijgen om te laten onderzoeken of hij niet inwendig gekneusd is. Dat is best mogelijk, want hij is zo dikwijls tegen de rotsen aan geslagen,’ zei Biggles.


  ‘Wat is hier aan de hand? Wat betekent al dat schieten?’ vroeg een boze stem.


  Het was majoor Grey die van achter ben door de heide gekomen was. Hij droeg een vishengel. Bij hem was zijn hulp die een haak droeg.


  ‘Het is een lang verhaal. Ik zal u later alles vertellen,’ antwoordde Biggles opstaand. ‘Het eerste dat we moeten doen, is deze jongen naar het ziekenhuis brengen.’


  ‘Wat is er met hem? Is hij geraakt?’


  ‘Nee. Hij viel in de rivier toen hij probeerde een vis met zijn haak aan wal te brengen.’


  ‘Die kleine dwaas. Ik had hem nog zo gezegd alleen niet dichtbij de stroom te komen.’


  ‘Hij is een Amerikaan…’


  ‘Dat weet ik.’


  ‘Maar u zult wel niet weten dat hij ontvoerd is door de man die voorgaf zijn vader te zijn. De schoten die u hoorde, waren revolverschoten, toen hij en een paar andere gangsters aan de overkant vochten. Ik geloof dat er een paar doden zijn, maar daar kan ik me nu niet mee bezig houden. Ik ben bang dat de jongen gewond is doordat hij telkens tegen de rotsen gegooid is. Waar is het dichtst bijzijnde ziekenhuis? We moeten hem daarheen brengen. Tussen twee haakjes, mijn naam is Bigglesworth. Ik ben politieambtenaar bij Scotland Yard. Dit is meneer Ross van de politie van de Verenigde Staten.’


  ‘Lieve hemel.’ De majoor begreep de situatie dadelijk. ‘Ik zal mijn auto gaan halen. We zullen de jongen naar Grantown brengen. Mijn bediende zal u helpen hem naar het pad te brengen. Het is niet ver.’ Hij haastte zich weg naar het jachthuis.


  Carlo werd voorzichtig naar de weg gedragen. Na een poosje verscheen de Rolls. De jongen werd erin getild. Eddie ging met hem mee, en op Biggles’ verzoek ging Bertie ook mee, om hun eigen auto naar het jachthuis te brengen, als het hek van slot was. Biggles zei dat hij en Ginger hen daar zouden treffen. Ondertussen zouden ze de brug overgaan om te onderzoeken wat er aan de andere kant van de rivier gebeurd was. Nadat dit geregeld was, reed de auto weg en Biggles met Ginger en de bediende haastten zich langs de rivier om erachter te komen hoe het met de gangsters was.


  Ze vonden hen beiden in de heide liggen op de plaats waar ze gevallen waren. Cornelli was dood en de Adder blies spoedig nadat ze naast hem geknield lagen zijn laatste adem uit.


  ‘Nu, dat is dat,’ zei Biggles filosofisch, terwijl hij opstond. ‘Wat kunnen sommige mensen toch dwaas doen. Deze twee kwamen deze lange weg om elkaar dood te schieten. Ik veronderstel dat ze gekregen hebben waar ze om vroegen. Ze zullen voorlopig hier moeten blijven. Ik zal de plaatselijke politie inlichten. Die kan er verder voor zorgen. Laten we naar het jachthuis teruggaan. Kijk goed uit je ogen voor Mack. Ik denk dat wat er gebeurd is hem de lust wel zal hebben doen vergaan en hij zal wel op de thuisreis zijn.’


  ‘Hij speelde het klaar om ergens een revolver vandaan te halen,’ merkte Ginger op.


  ‘Misdadigers schijnen altijd aan wapens te kunnen komen.’


  Op de terugweg naar het jachthuis zagen ze geen spoor van Mack, maar Bertie stond op hen te wachten met de auto. De waterschout stond bij hem te praten, die toegaf dat hij wat vreemds aan hun manier van doen gevonden had en daarom hierheen gekomen was om te zien wat er aan de hand was. Bertie had hem de feiten in grote lijnen meegedeeld. Ze boden hem een lift aan tot de hoofdweg, wat hij aannam en toen hij uitstapte, zei hij dat hij de plaatselijke politie zou inlichten.


  Biggles, Ginger en Bertie gingen verder naar Grantown, waar ze de Rolls vonden, met majoor Grey en Eddie ernaast voor het ziekenhuis.


  ‘Hoe is het met de jongen?’ informeerde Biggles, toen hij bij hen was.


  Eddie antwoordde. ‘Niet zo slecht. Hij heeft een paar lelijke kneuzingen en een lichte hersenschudding, maar de dokter zegt dat de schok het ergst is. Hij zal gauw weer beter zijn.’


  ‘Heb je hem iets verteld?’


  ‘Nog niet. De dokter zei dat het beter was even te wachten. Maar ik heb zijn vader in Londen opgebeld en hem verteld wat er gebeurd is. Hij komt hierheen. Hij zei dat hij zou proberen een vliegtuig te charteren, of als het mogelijk was een helikopter om hem zo dicht mogelijk bij het ziekenhuis af te zetten.’


  ‘Ik zal een woordje met mijn chef moeten spreken en hem vertellen dat het alles voorbij is, op het opruimen na,’ zei Biggles. ‘Hij kan het Gaskin vertellen.’


  Majoor Grey ging verder: ‘Natuurlijk had ik niet het minste idee wie de jongen was. Ik zag hem onderweg toen ik op weg was naar Inverness om wat visgerei te kopen en vroeg hem of hij mee wilde rijden. Het slot was dat hij met me mee kwam. Hij vertelde me dat zijn vader weg was… tenminste hij zei dat het zijn vader was. Ik vond hem een aardige, welgemanierde jongen en daarom vroeg ik hem of hij zin had een paar dagen met me mee te gaan om met kunstvliegen op de Tromie te vissen tot zijn vader terug kwam. Zo kwam het dat hij bij me was, en dat is werkelijk alles wat ik ervan weet.’


  ‘Gelukkig voor hem,’ zei Biggles ernstig. ‘Uw Rolls gaf ons de sleutel die we nodig hadden.’


  ‘Maar jullie moeten aardig nat geworden zijn,’ vervolgde de majoor, hen van onder tot boven bekijkend. ‘Ik vermoed dat u niet met me mee terug wilt gaan om droge kleren aan te trekken?’


  ‘We danken u wel, maar omdat we na de onweersbui in de zon hebben gelopen, zijn we aardig droog geworden, geloof ik. In elk geval, ik moet terug naar Londen.’


  ‘Als het dan hetzelfde voor u is, ga ik terug naar mijn visserij. Als u ooit eens zin hebt om een dagje op de rivier door te brengen, zoek me dan maar op.’


  ‘Dat is heel vriendelijk van u. We zullen het niet vergeten.’


  De majoor ging terug naar zijn auto en reed weg en dit was het laatste dat ze van hem zagen.


  Als een zaak van ondergeschikt belang kunnen we nog vertellen dat Biggles en zijn vrienden in Grantown bleven tot meneer Salvatore aankwam. Aan een maaltijd waartoe hij hen uitnodigde, vertelden ze hem de hele geschiedenis. Hij had toen zijn zoon al gezien, die bijna weer in orde was, maar de dokters hadden aangeraden dat hij een paar dagen in het ziekenhuis zou blijven om zeker te zijnd at er geen complicaties zouden komen door de schok, die hij gehad had.


  Meneer Salvatore putte zich natuurlijk uit in dankbetuigingen. Hij was eigenlijk nog helemaal van streek, omdat hij zijn zoon al als verloren beschouwd had. ‘Ik weet niet hoe ik het u moet vergelden,’ zet hij. ‘Als er iets is dat ik voor u kan doen, nu of op een andere keer, hoeft u het maar te zeggen.’ Hij glimlachte droevig. ‘Zoals u zult weten, heb ik het ongeluk een rijk man te zijn, ik zei ongelukkig omdat alles wat mijn geld me gebracht heeft, angst en verdriet is geweest.’


  Biggles glimlachte. ‘En uw zoon heeft het ongeluk een arm rijk jongetje te zijn. We voelen ons ruim beloond dat we hem aan u terug hebben kunnen geven.’


  Meneer Salvatore keek naar Eddie. ‘In Amerika heb ik wel enige invloed en als ik thuis ben, zal mijn eerste werk zijn te zorgen dat u de beloning krijgt voor wat u hebt gedaan.’


  Eddie wees met een duim naar Biggles. ‘Dit is de man die de beloning verdient,’ beweerde hij edelmoedig. ‘Zonder hem en de Britse politie had ik niets bereikt.’


  Biggles stond op. ‘Nu moet ik werkelijk terug naar Londen, en het is waarschijnlijker dat ik daar van mijn chef op mijn kop krijg in plaats van geprezen te worden, omdat ik zolang weggeweest ben. De auto moet terug naar Inverness en daarna zal ik regelrecht naar Dalcross gaan en naar het zuiden vliegen. Ginger kan de Auster nemen. Ga je mee, Eddie, of blijf je hier?’


  ‘Ik ga met je mee,’ besloot Eddie. ‘Mijn baas zal ook willen weten wat er gebeurd is.’


  En zo eindigde het. Alleen moeten we nog vertellen dat Mack een paar dagen later opgepikt en naar de gevangenis gebracht werd om te wachten op zijn uitlevering aan de Verenigde Staten. Hij werd beschuldigd van verschillende misdrijven, een ervan was moord met voorbedachten rade, zoals Eddie zou kunnen getuigen.


   


  * * *


  


   


  Over het boek:


   


  Schotland is door zijn rijkdom aan riviertjes en beekjes, een zeer gewild oord bij hengelaars. Maar als Biggles met een hengel naar de Hooglanden vertrekt, kan men er bijna zeker van zijn dat daar niet zozeer een liefhebberij achter steekt als wel een verzoek om discrete inmenging in een verdachte zaak. De oorzaak van Biggles’ activiteiten lag deze keer in Amerika, waar een zekere Cesare Paola de enige zoon van de miljonair Rosario had ontvoerd om zijn lang gekoesterde wraakgevoelens bot te vieren. De jonge Carlo, eindelijk verlost van de al te streng doorgevoerde ouderlijke bescherming, ziet de hele zaak meer als een uitstapje dan als een ontvoering die hem het leven kan kosten. Hij heeft twee liefhebberijen: vliegen en vissen. Paola maakt daar handig gebruik van en vliegt met zijn slachtoffer naar het visrijke Schotland. Hoewel Paola, nu Cornelli geheten, zijn plan keurig voor elkaar heeft, krijgt hij de eerste tegenslag te incasseren als de Adder en Mack, twee gangstervrienden die een appeltje met hem te schillen hebben, hem op het spoor komen. De tweede tegenslag en eigenlijk de genadeslag is het feit dat Biggles zich met de zaak bemoeit. Maar dat zal hij pas beseffen als het uur van de afrekening alle betrokkenen ten tonele voert, ergens op een afgelegen plekje in het anders zo vredige Schotland.


  


   


  Over de auteur:


  [image: ] 


   


  Captain W. E. Johns is de man die in 1939 startte met de beroemde Biggles reeks. Voor die tijd was hij oorlogsvlieger en luchtvaartjournalist. In die eerste hoedanigheid heeft hij een actief aandeel gehad in de eerste Wereldoorlog. Het was toen, dat hij de gevaren die een piloot en zijn machine kunnen bedreigen, aan den lijve heeft ondervonden. In 1918 werd zijn vliegtuig neergeschoten en hijzelf gevangen genomen. Wie Johns zegt, zegt Biggles. Wie nog nooit van Johns heeft gehoord, kent in ieder geval de naam Biggles en misschien zelfs diens kwaliteiten als piloot, speurder en redder in de nood. Want Biggles is een begrip geworden, niet alleen in Nederland, maar in haast alle landen ter wereld. En daar is het zijn biograaf, Captain Johns, slechts om te doen.
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